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K U R E D D T N  A L T  ÉS B E D R E D D IN  H A S ­
SZÁN* T Ö R T É N E T E .

„ X g a z h i lű e k ’ u ra lkodó ja  ! v o l t  e g y k o r  In d iá ­
b a n  egy igen ig a z sá g o s ,  jó té k o n y ,  k ö n y ö ­
r ü lő  és adakozó sz u l tá n .  Vitézsége m in d e n  
szom szédai elő11 félelmessé te l te .  S zere l te  a ’ 
sz eg é n y ek e t ,  és védte az á rv á k a t ,  k ik e t  a* 
leg főbb  h iva ta lok ra  em elt .  Ezen s z u l tá n ’ v e ­
zé re  egy  o k o s ,  é r t e lm e s ,  éles e lm e jü ,  m in ­
den  m ű vésze tben  ’s t u d o m á n y b a n  nagyon 
já r tas  férfi volt.  Ezen országos fő t isz tnek  
k é t  igen jeles fia v o l t ,  kik egészen n y o m d o ­
ka iba  l é p te k ;  az id ö sb ik e t  S em szedd in  M u -  
h a m m e d n e k  az i f ja b b ik a t  N u re d d in  A linak  
h í t ták .  Ez u lóbb ik  k ivá ltképen  m in d e n  le­
h e lő  je lességekkel b í r t .  M id ő n  a ty jo k  a ’ 
vezér  m e g h a lá lo z o l t , a’ szultán  m agához h i -  
va ta  Ő ke t,  ’s m in e k u tá n a  m in d e n ik e t  a’ szo­
k o t t  vezéri ö l tö z e t te l  fe l ru h áz ta  v o ln a ,  
m o n d a  n e k ik :  „A.’ veszteség m e lly e l  szen­
vedtetek ,  nekem  is n agyon  fáj, ’s nem kevésbbé 
v agyok  ra j ta  m eg il le tődve  , m in t  ti m agatok . 
M e g  a k a ro m  ezt e lő t te tek  b i z o n y í t a n i , ’s 
tudván  h ogy  ti e g y ü t t  a k a r to k  m a ra d n i  ’s 
te l je s  egyetértésben é l t e k ,  m ind  k e t tő tö k e t  
u g y a n  azon m éltósággal ru h á z la k  föl. E re d ­
je tek  ’s u tá nazzá tok  a t y á t o k a t / 6
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A’ két új vezérek m egköszönék a ’ szu l­
tá n ’ kegyét ’s haza m e n tek  hogy a ty jó k a t  
el tem ettessék .  Egy hó n ap  m ú lv a  lé p tek  ki 
e lő ször  ’s a ’ sz u l tá n ’ tanácsgyúlésébe m en tek  , 
’s az óta rendesen megjelentek benne az ü lé s ’ 
nap ja in .  V alam ikor  vadásza ira  m e n t  a’ szül* 
tá n ,  a ’ k é t  tes tvér  közül va lam elly ik  m ind ig  
k ísé r te  ő t e t ,  ’s váltogatva részesü llek  ezen 
t is z te s sé g b en .  M időn  eg y k o r  vacsora u tá n  
közönös d o lg o k ró l  b eszé lge t tek  (egy vadászat 
e lő t t i  estvén tö r té n t  a ’ do log  , m id ő n  az ö re ­
gebbiknek k e l le t t  vo lna a ’ s z u l tá n t  Jtikísér- 
n i$ )  szóla ezen if jú  em b e r  öcscséhez : , ,E d e s  
öcsém  m ivel egyikünk sem feleséges *s i l ly  
egyességben é lünk, egy g o n d o la t  ju t  eszembe, 
v tg y ü n k  el m in d  ketten  ugyan  azon n a p o n  
k é l  t e s tv é r t ,  k ike t  va lam e íly  hozzánk illő 
n em ze tség b ő l  fogunk választani.  M it  szólsz 
e’ go n d o la th o z  ?“  , ,Azt g o n d o lo m  édes b á ­
ty á m  , — felele N u re d d in  A l i h o g y  e’ gon­
d o la t  m é ltó  a ’ b a r á ts á g r a  m e lly  b e n n ü n k e t  
egyesít  J o b b a t  m á r  gond o ln i  sem le h e tn e ,  
’s a ’ m i engem i l le t  kész vagyok m in d e n re  
a’ m i  neked tetszik.*4, —  , ,O h  m ég  i t t  nincs 
vége ,  — felele Sem szcddin  lYlulummed , —  
képzelődésem még to v á b b  m e g y .  F ö ltevén  
h o g y  hölgyeink a 1 la k o d a ln . i  éjszakán m e g -  
te rhesiilnek  , és aztán egy napon  a’ tiéd egy  
f iú t ’s az enyém  egy leány t  hoz világra , ha 
a r r a  a ’ k o r ra  ju tn ak  , házas ítsuk  össze Őket.“  
, ,M e g  kell v a l l a n i , — szóla N u re d d in  A l i ,  
—  h ogy  ezen te rv  csodála tra  m é l tó .  Ezen 
házasság meg fogja ko ro n ázn i  egyezségünket, 
’s én ö rö m e s t  megegyezek benne D e édes 
h á t y á m , —  ezt veié hozzá , —  ha ezen házas­



síig’ kölesére joue a’ d o lo g  , fognád-e k íván­
n i ,  kogy fiam le ányodnak  valam i jegyjószá­
g o t  a d j o n ? “  , ,E z  nem  szenved k é t s é g e t ,—  
m o n d a  az idösb ik  ,— ’s meg vagyok g y ő ző d v e ,  
h ogy  a’ házassági szerződés’ sz o k o t t  pon tja in  
k iv ü l  , nem  fogsz vonakodn i nev éb en  leg­
alább  h á r o m  ezer z e cc h ín ó t ,  h á r o m  szép 
m ezei jó sz á g o t ,  és h á ro m  rabszo lgá t  m e g ­
íg é rn i .“  „ A z  én v é lekedésem  n e m e z , —  
m o n d a  az i f j a b b i k ; l l á t  nem  v a g y u n k -e  
te s tv é re k ,  t i s z t t á r s a k ,  ’s m in d  k e l ten  egy  
h iv a ta lb e l i e k ?  ’S nem  tud juk-é  egyéb irán t  
m in d  ketten  , te  sz in t  úgy  m in t  é n , m i az 
igazság? M iv e l  a ’ férfi nem esebb  a’ n ő n é l ,  
n em  volna-e i l len d ő b b ,  h o g y  te adj nagy je g y ­
jószágot le á n y o d d a l?  A ’ m in t  lá to m  Le o l -  
íyan  em b e r  v a g y 7 k i  m ás  kö l tségé i«  szereti  
d o lg a i t  ren d e ln i .

N o h a  N u red d in  A li  e* szavaka t  m o so ­
lyogva m o n d o t t a  , b á ty ja ,  k inek  félszeg sz e l ­
le m e  v o l t ,  m ég  is m eg b á n tó d o t t  á l t a l a .  
„ A tk o z o t t  legyen  a ’ fiad , —  m o n d a  hevesen, 
—  m ivel ő t  le án y o m  elébe m erész led  te n n i .  

■Csodálom h o g y ’ b á to rk o d ó i  ő t  hozzá csak 
m é l tó n a k  is t a r ta n i .  E l  kel le t t  vesztened  
az e s z e d e t , hogy m a g ad a t  h o zzám  egyenlővé 
a k a ro d  te n n i ,  ’s t isz t tá rsoknak  nevezsz b e n ­
n ü n k e t .  T u d d  m eg v a k m e r ő ,  h ogy  esz te -  
lenséged u tá n  l e á n y o m a t  f iadda l  e g y b e n e m  
a d n á m ,  ha n a g y o b b  gazdagságot adha tná l  is 
vele  m in t  m a g ad n a k  v a n .“  A’ két  t e s tv é r ’ 
ezen m ula tságos  versenygése ,  még nem  szü­
le te t t  g y e rm e k e ik ’ házasságok f e l e t t , n ag y o n  
messze m e n t .  S em szedd in  M u h a m m e d  szin­
te fenyegetésekre  fakad t.  „ H a  h o ln a p  a ’



s z u l tá n t  nem  k e l le n e  k ísé rnem , úgy b án n á m  
veled  a1 m in t  é rd e m ied  ; de v issza té r tem m el 
m a jd  m e g ta n í t l a k , ha i l l ik -e  egy te s tvé rnek  
b á ty já v a l  o l ly  sz e m te le n ü l  beszé ln i,  m in t  te 
c s e le k e d té l /1 E ’ szavak u tán  szobájába m e n t ,  
’s öccse is a’ m agáéba le fekünn i.

S em szeddin  M u h a m m e d  más nap regge l  
k o rán  fö lke l t  ’s a ’ p a lo tá b a  m e n t , m e lly e t  
a z tá n a ’ sz u l tá n n a l  e g y ü t t  e lh a g y o t t ,  ki útját 
K a h i r ó n  tú l  a’ p y ra m iso k  felé vévé. A’ m i 
N u r e d d in  A lit i l leL i, ez az éjszakát n ag y  
n y u g ta lan ság b an  t ö l t ö t t e ,  ’s annak  é r e t t  
m eggondo lása  u tán ,  m iképen  lehe te t len  , h ogy  
b á t y j á v a l ,  ki vele o l ly  kevélyen b á n t ,  to ­
v ább  eg y ü t t  m a ra d jo n  , egy szándék ra  h a ­
tá ro z ta  m a g á t , következő  verseket m o n d v á n :  

„ U t a z z ,  pú io léko t  fogsz le ln i  a z o k é r t  
k ike t  e lh a g y sz ;  m u la sd  m a g a d a t  mert az 
é le t ’ kel lem e m u la tsá g b ó l  e re d  u

, ,A ’ nyugalm as m a ra d á s b a n  n em  lá to k  
sem  dicset sem ügyessége t ,  han e m  az u ta ­
zásban és cse lekvésben ;  a z é r t  is h a g y d  el 
l a k h e ly e d e t  és u t a z z / *

„ A ’ v íznek csendes és zavar ta lan  színe meg 
r o m l i k  ha szelek nem  m ozga t ják  ; de ha ezek 
z ú d u ln a k  reá ,  a k k o r  lesz m ég a’ víz igazán jó/* 

„ S ő t  a’ nap is ha m in d ig  az égen á l lana ,  
a’ v i lág ’ lakos inak  nem  sokára  t e rh ö k r e  
v á ln é k /*

,,És ha a1 ho ldnak  v á l to z ta to t t  á l lá sp o n t­
ja ibó l  jósla tokat  nem  lehe tne  k é p e z n i ,  n em  
fognák  az t  csillagjósok fo lyvás t  v igyázn i/*  

„ H a  az oroszlán  nem hagyná el az e rd ő t ,  
r i tk á n  le lne  r a g a d o m á n y t ; ’s ha a’ n y i l  el 
n em  hag y n á  az  í j a t ,  soha sem ta lá ln a /*



„ H a  az a ra n y  m ind ig  a’ b ányában  m a ­
rad n a  , nem  b ec sü l té inek  fö lebb  a ’ fö ldne l j  
's a ’ d rága á loefa  h o n n já b a n  csak  közön­
séges ía  fa j .4í

„ D e  ha  am az  a ’ bányábó l ki jő ,  m in d e n  
e m b e r tő l  k e r e s t e t i k ; ’s h a  em ez h o n n já t  
e lhagy ja ,  m ég  az arany* becsét is fe lü l  m úlja .

E gy  jó kancza öszvér t  r e n d e l l e t e t t  m a­
g á n a k }  a ra n y a t  d rága  k ö v e k e t ,  ’s n e m e l ly  
eleséget v e t t  m a g á h o z ,  ’s a z t  m o n d á  em be­
re inek  , hogy egyedü l ak a r  k é t  vagy  h á r o m  
nap i u t a t  t e n n i ,  ’s e lu taz o t t .

Midéin K a h i r ó n  k ivü l é r t ,  ú t j á t  a’ p u sz ­
tá n  á l ta l  A rab iának  vette .  De m ive l  öszvére  
a ’ fá rad sá g o t  nem  győzte, gya log  k e l le t t  u ta ­
zását fo ly ta tn ia .  S zerencsé re  egy B a lsorába 
u tazó  g y o rs  követ fö lv e t te  m aga m ögé a ’ 
lóra» M időn  a ’ g y o rs  követ B a lso rába  é r t , 
l e s z á l lo t t  N u re d d in  A l i ,  ’s m e gköszön te  
szívességét.  A’ m in t  az u tczákon  j á rk á l th o g y  
sz á l lá s t  k e r e s s e n , lá ta  egy u r a t  számos 
k í s é re t tő l  követve fe lé je  joni , k inek  m in d e n  
lakosok  n ag y  tisztességet te v é n e k , m e g á lla ­
p o d v á n , m íg  m e l le t lö k  e lm enne .  N u re d d in  
Ali is m e g á l ló i t  m in t  egyebek. Az a ’ Bal­
so ra i  s z u l tá n ’ nagyvezére  v a l a , ki a z é r t  m u ­
ta t t a  m a g á t  a ’ v á r o s o n , h o g y  je len lé téve l  
csendet és r e n d e t  ta r t so n .  f

Ezen országos fő t i s z t ,  k i szem et t ö r ­
té n e tb ő l  az if jú ra  veté , arczu la lj  á t  igen v o n ­
zónak  ta lá l ta .  N y á ja san  szem lé lte  ö t é t , ’a 
m iv e l  közel m e n t  el m e l le t t e ,  ’s ú t i  r u ­
h á b a n  lá t ta ,  m cgá l lapodék  hogy  m egkérdezze ; 
kicsoda és ho n n an  jő. U r a m ,  —  felele nek i  
N u re d d in  A l i ,  — én  K a h i ró b a n  s z ü l e t t e m ,



’s h o n n o m a t  egy ro k o n o m  i r á n t  való o l ly  
igazságos nehezte lésbő l hagy tam  el , hogy 
fö l te t tem  m ag am b a n  a '  v ilágot b e u ta z n i ,  ’s 
in k á b b  m e g h a ln o m ,  m in t  haza t é r n e m . “  
A1 nagy v e z é r ,  ki egy tiszte letes öreg  va la ,  
f e le le  ezen  s z a v a k ra :  ,, Ó vakod já l  fiam szán­
d ék o d a t  te ljes íten i.  A’ v i lá g b a n  nem  ta lá l­
ta  egyebet n y o m o r ú s á g n á l ,  ’s nem  üsm ered  
te  a ’, bajokat ( m e l ly e k ’ elébe aka rsz  m enni. 
Jö v e l  inkább  és kövess e n g e m e t ; ta lán  el­
fe le j te th e tem  veled  a’ tá rgya t  m e l ly  h o n n o d ’ 
e lhagyására  kényszeríte tt .

N u r e d d in  Ali követte  a’ Balsorai nagy­
v ez ér t  ki je les tu la jd o n a i t  nem  soká ra  m eg-  
ö s m e r t e , ’s o l ly  igen m egkedvelte  ö té t ,  h o g y  
egy b iz tos  beszé lgetés  közben egykoron íg y  
szólana h o z z á : .  É des  fiam, én a ’ m in t  lá to d  
m á r  n a g y o n  öreg v a g y o k , ’s nem le h e t  várn i  
h o g y  sokáig  éljek. Az ég nekem  egy le án y t  
a d o t t , ki szint o l ly  szép a ’ m iilyen derék  vagy 
l e ,  és a ’ ki m á r  fé rhez  m enő  k o r ra  ju to t t .  
E ze n  u d v a r ’ leg h a ta lm asab b  ura i  kö zü l  
tö b b e n  kér ték  m á r  ő t  fiaik’ szám ára 5 de m ég  
n em  h a t á r o z h a t ta m  el m ag am at  hogy  nekik 
a d j a m .  De léged szerellek  , ’s o l ly  é rdem es­
nek ta lá l lak  ro k o n ság o m ra  , hogy' m ind  
azoknak k ik  Öt k é r té k  e le jökbe  te sz lek ,  ’s 
kész vagyok téged vöm nek  el fogadni. Ha 
m e g  n em  veted az a j á n l á s t : kiny ilu tkozta toru  
u r a m  a ’ szu ltán  e lo l t ,  hogy  téged ezen h á -  
zassa'gnál fogva fiam m á fogad lak ,  ’s kérni 
fog ont hogy  az én he lyem et a ’ Balsorai 
nagyvezérséget  ígé rje  neked . M in th o g y  ne­
k e m  öregségem ben n y u g a lo m n á l  egNébre 
szükségem  n in c s ,  nem csak m inden  java im -



m a l  való bánás t  , h a n e m  az országos ügyek* 
in tézéséi is neked lo g o m  engedn i.“

A’ t ía lso ra i  nagyvezér  alig m o n d o t ta  ki 
c’ kegygyei ’s nagyle lkűséggel te ljes szava­
k a t ,  m id ő n  N uredd in  Ali lábaihoz b o r u l ­
ván , ö r ö m ’ és h á la ’ kifejezéseivel ? m a g á t  k í­
vánságának teljesítésére késznek m u ta ta  E z  
u tá n  e lő  hivá a’ nagyvezér  h ázának  fő t is z t­
j e i t ,  ’s p arancso lá  nekik h ogy  p a lo tá já n a k  
n a g y  te re m é t  ékesítsék  í ö l , ’s nagy ven­
dégségei készítsenek. E r r e  az udvarnak  és 
vá ro sn a k  m in d e n  fő és e lőkelő  u ra i t  meg 
k é r e l é , ne sa jná l janak  hozzá jőni. Midéin 
m in dnyá jan  e g y b e g y ű l te k , m in thogy  N u r e d ­
d in  Ali ö t  r a n g já ró l  é r t e s í t e t t e , i l lőnek  
t a r t o t t a  következőleg  s z ó la n i , h ogy  az o k n a k  
e leget tegyen , k ik n e k  ro k o n ság o k a t  e lm el­
lő z te  , a z é r t  is ezt m o n d a  v e n d é g e in e k : 
, ,  V an  szerencsém , u r a i m ,  va lam it  közlenem 
v e l e t e k ,  a* m i t  m in d  e’ mái n ap ig  t i to k b a n  
t a r t o t t a m .  Van nekem  egy b á ty á m ,  ki Aegy p - 
tusi n a g y v e z é r , m ik é n t  nekem  van szeren­
csém ez ország’ sz u l tá n ján á l  ezen h iv a ta l t  
v ise ln e m .  E z e n  b á ty á m n a k  eg y e t l en  egy 
fia v a n ,  de a ’ k i t  nem  aka r t  az A egyplus i 
u d v a rn á l  m egházas ítan i  , ’s h o zzám  k ü ld ö t t  
h ogy  leán y o m a t  fe leségül ve vén , ház u n k  
m in d  két ágá t egyesítse. Ezen fiú k it  ide 
é r k e z te k o r  unoka  öcsém nek ösm e rtem  , ’s 
k it  v ö m m é teszek im ez i í ju  u r ,  k i t  nek tek  
ezenne l b em uta tok .  H ízelkedem  m a g am n a k  
szerencsésíteni fog já tok  la k ad a lm á n  való 
m e g je le n é s ie k k e l , m e lly e t  ma szándékozom  
ü l l e n i . “  Mivel ezen u rak  k ö z ü l  egyik  sem  
vehe té  rósz  néven hogy  unoka öccsét m in d e n  
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egyéb e lőkelő  ’s gazdag u r a k n a k  elejökho 
t e l t e ,  feleiének hogy  igen jó l cselekszi h a  
ezen házasságot s z e r z i , ’s h o g y  Ók igen ö rö ­
m e s t  lesznek tanú i  az ünn ep n e k  ’s óh a j t já k  
l iogy  is ten  neki még hosszú  éveket e n g e d je n  

' e’ b o ld o g  szövetség’ gyümölcseinek m e g lá ­
tására .

K I L E N  C Z V E N N Y  O L C Z A D I K  
ÉJSZAKA.

A’ B a lso ra i  vezérnél Összegyűlt u r a k  
ólig jelenték ö rö m ö k e t  leányának  N n re d d in  
A l iv a l  való  egybekelésén , m időn  a sz ta lh o z  
li lének .  Az ebéd’ vége felé czuko rs íi ten iény t 
h o r d o z t a k , m e l ly b ö l  a ’ szokáshoz képest 
k ik i a n n y i t  v e t t  a ’ m e n n y i t  veh e te t t  *, ez  
u tá n  be lép tek  a* K á d i k  a ’ házassági sze rző ­
déssel kezükben . A ’ leg főbb  u ra k  a lá írák  
a z t , ’s az egész társaság e loszlo tt .

M id ő n  m á r  senki sem vo lt  o t t  egyéb 
a’ házi c s e lé d e k  , pa rancso ld  á ’ nagyvezér 
a z o k n a k ,  kikre a1 f ü r d ő ’ készítését b iz la ,  
h o g y  N n re d d in  A lit  vezessék b e le ,  h o l  ez 
o l ly  f inom  és t i s z ta  ú jd o n ú j  fe jé r ru h á t ,  
hogy szinte gyönyörűség  v o l t  l á t n i , ’s m in-  
d e i / m á s  szükségest ta lá l t .  A ’  ̂ f é r j  m in e k u ­
tá n a  m e gm osták  és d ö rg ö l té k  , a’ r u h á t  
m e l ly e t  l e v e t e t t , ism ét  f e la k a r ta  v e n n i ; de 
e g y  igen p o m p á sá t  n y ú j to t ta k  neki. Ezen 
á l lap o tb an  ’s a ’ le gva loga to t tabb  jó szágok ­
kal  i l la tozva  ism ét a’ nagyvezérhez m e n t ,  
k i le lszetes a la k já n  igen m e g ö r ü l t , , ’s m aga 
m ellé  ü lte tvén  ezt m o n d á  n e k i :  , ,Edes ham  
te fe lfödözted  n e k e m  k i v a g y ,  ’s m irangot



v ise lté l  az Aegyplusi k i r á l y ’ u d v a rá b a n  ; ső t  
az t  is m e g m o n d o t t a d , h ogy  versenygésed  
v o lt  b á t y á d d a l ,  azé r t  tá v o z tá l  el h o n u o d b ó l :  
ké r lek  a jándékozd  nekem  egész b iz o d a lm a -  
d a t  , ’s é r tesíts  versenygéslek’ tá rg y á ró l ;  m o s t  
te ljesen  kell h o z z á m  h íz n o d  és s e m m it  s e m  
t i tk o ln o d  e l ő t t e m ;  m e r t - a já n lo m  n e k e d  a* 
v a ló s á g o t , m in t  a ’ kö ltő  m ond ja  :

, , A ján lom  neked a ’ v a ló ság o t ,  ha b á r  
ú g y  égetne is k in y i la tk o z ta tá sa  , m i n t  a ’ p o ­
ko lb e l i  tű z . “

,,!YIert leg főbb  czélodnak k e l l  le n n i  
is tennek  te ts z e n e d :  és jaj az em b ern ek  ki 
az u r a t  m e g h a r a g í t j a , h ogy  a ’ szo lga’ te tszé ­
sé t  m e g n y erh esse .“

Nuredcfin Ali elbeszélte n ek i  b á ty já v a l  
v a ló  v iszá lyának  m inden  k ö rn y ü lm é n y e i t .  A ’ 
n ag y v e zé r  nem  h a l lh a t ta  neve tés  n é lk ü l  ezen 
beszédet.*“ E z  , m o n d a  ő , —  a ’ v i lágon  a ’ 
legkü lönösb  tö r t é n e t !  L ehetséges -  e h o g y  
e§ y  képzele tbe li  házasság  fe le t t  való czivó- 
dásban  enny ire  m en te tek  ? N agyon  s a jn á lo m  
h ogy  iI ly  csekélység m ia t t  ö sszeveszté l b á ­
ty á d d a l .  L á to m  iiogy nem  v o l t  igaza az á l ta l  
a ’ m i t  te neki t ré fáb ó l  m o n d o t t á l  m e g b á n -  
tó d n i ,  ’s h á lá t  kel l  a d n o m  az égnek e ’ czi- 
v ó d á s é r t ,  m e l ly  nekem  il lye tén  vö t sze rze t t ,  
m in t  te  vagy,. De , — ezt veié hozzá az ö re g ,  
—  m á r  késő é jszaka van , ’s ideje h o g y  e l­
távozzá l .  E re d j  , le án y o m  h ö lg y e d  v á r  
reá d .  H olnap  be fog lak  m u ta tn i  a ’ szu l tán ­
nak .  R e m é n y ie m  h o g y  téged o l ly  m ó d o n  
f o g a d a n d , m e llye l  m in d  ketten  m e ge léged ­
h e t ü n k .“  N u re d d in  Ali e lhagyd ip á t  h o g y  
hö lgye’ szobájába m e n jen .



#
Megjegyzésre m éltó  , folytaié Dzsafar 

nagy v e z é r ,  liogy i gyan azon napon mellyen 
Balsorában  ta r to t ták  a' lakodalm at , K ah iró -  
ban Semszeddin Mubainined is megházasodott: 
inelly házassággal következőleg v o l t  a do­
log- M inekutána N ureddin  A li K ah iróbó l 
o l íy  szándékkal távozo tt  el , hogy oda soha 
vissza ne térjen , Semszeddin M uhammed az 
ő bátyja , egy hónap m úlva haza ment a 
v a d á sz a t ró l ,  inelly a ’ szu l tán ’ vadászat ked­
velése m ia tt  l io szab ít ta to tt  meg ennyire. T üs­
tén t  N ureddin  A l i ’ lakába sietett , ’s felet­
tébb csodálkozott  megértvén , hogy ez azon 
ürügy a la t t  hogy két vagy három  napi u ta t  
te g y e n ,  ugyanazon napon mellyen a szultán 
Vadászatra i n d u l t , egy kancza öszvéren e lu ­
t a z o t t ,  ’s az ó la  vissza sem tért .  A nnál ked­
ve t lenebbő l esett ez neki } mivel nem két-  
le tte .  hogy ama kemény szavak,mellyeket becsé­
nek m ondott ,  voltak okai eltávozásának- Gyors 
köve et bocsá to t t ,  ki Damaskuson á l ta l  egész 
Haíebig (A leppo) l o v a g o l t } de Nureddin ak­
k o r  B alsorában v o l t , midőn a’ gyors követ 
haza té r téve l  je len te tte  , hogy nyomozásai ha­
szontalanok voltak  5 fö lte t te  magában Sem- 
szeddiu M uham m ed , hogy őt máshol keres­
tesse , ’s azonközben e l tö k é le t te ,  hogy meg­
húzásod j ék. E lvévé egy K ah iró i  legfőbb ’s 
leghata lm asabb ú r ’ l e á n y á t , épen azon napon , 
mellyen öccse a’ Balsorai nagyvezér' leányá­
val lé p e t t  házasságra.  ̂ ^

Még evvel nincs vége . igazhitűek’ u ra lko­
dója , — folyta tá  D zsafár ,— hanem a ’ következő 
is tö r tén t .  K i l e n c z  hónap múlva Semszeddin 
M uham m ed’ felesége K ahiróban  egy leánykát

É



s z ü l t ,  ’s ugyan ez napon N ureddin  Alié B a l-  
sorában egy f i ú t , k it  Bedreddin Hasszánnak 
nevezlek. A’ B alsorai  nagyvezér ö röm ét nagy 
a jándékokkal je len te t te  k i ,  m ellyeket kiosz­
t a t o t t ,  nyilványos öröm  ünneplések á l t a l ,  
m ellyeket unokája’ születésének ünneplésére  
t a r to t t .  Ez u tán  hogy vejének megmutassa 
inennyire ineg van vele  e légedve,  elmenfi 
a ’ p a lo táb a  és kéré a ’ szu ltán t  igen alázato­
s a n ,  ígérje meg e lő re  N u iedd in  Alinak az 5 
h iv a ta l á t ,  h o g y ,  —  a ’ m in t  m o n d a ,  —  még 
ha lá la  e lő tt  meg legyen a’ v igasz ta lása ,  hogy 
helyette  vejét fogja nagyvezérnek lá tn i .

A ’ szultán kinek Nureddin  Ali igen meg­
te tsze tt  , midőn házassága után  neki bem u- 
t a t t a t o t t ,  ’s ki azóta is mindig kedvezőleg 
h a l lo t t  ró la  beszélni , a ’ legnagyobb nyájas­
sággal megigéré a ’ ké r t  kegyelmet. Ön je len­
lé tében fe iruház ta tá  az t a’ nagyvezéri h iva ­
ta los  ö ltöze t te l

Az ip ’ öröme más napon legfőbb fokra 
l é p e t t ,  midőn ve jé t  a’ tanácsülésben az ő 
helyén a ’ nagyvezér minden tisz te i t  te l je s í te ­
n i lá tta- Nureddin Ali o lly  tökéletesen vé­
gezte a z o k a t ,  m in tha  egész éle tében  e’ hiva­
ta l t  v iselte volna. Ez u tán  mindig je len  
v o l t a ’ tanácsü lésben , va lam ikor  ipa’ öreg­
ségének gyengélkedései meg nem engedték 
annak megjelenését.  Ezen jó ö reg ,  leánya’ f é l ­
hez adása u tán  négy esztendő m úlva azon 
ö röm m el hala m e g , hogy családjának egy 
sarjadékát l á th a t á ,  ki annak még hosszú ideig 
ta r tó  fényt igére.

Nureddin Ali minden lehető  szívességgel 
’s bálával tévé meg neki az utósó köte teles-



séget , és t isz tességet,  ’s m ihelyt í iaB edred-  
<1 in Hasszán hét  esztendős k o r t  é r t ,  egy 
je les  ta n í tó ’ kezeibe adá ő t e t ,  ki azt születé­
séhez illő  módon kezdé nevelni.  Való hogy 
a1 gyermekekben egy élénk,  u lla lha tó  ’s m in­
den jó tanításainak behatására  fogékony szel­
le m e t  ta lá l t .  — u

Seherazád fo lytatni akará : de lá tván hogy 
nappa l i ik  , megszűnt beszélni. A ? következő 
éjszaka m indazálta l ismét el kezdé beszédét ,  
’s ezt rnondá az indiai S z u l t á n n a k :

K I L E N C Z V E N K I L E N C Z E D I K
ÉJSZAKA.

U ram  a’ nagyvezér következőleg fo lyta- 
tá  a’ t ö r t é n e t e t , m ellye t a ’ Chalyfnak b e s z é l t .

„ K é t  esztendő m ú l v a , —  monda ő , —  
m inekutána Bedreddin Hasszán ezen tan í tó ra  
b í z a t o t t , ki ő t tökéletesen olvasni m eg tan í to t­
ta  , könyvnélkül tanu lta  a ’ K orán t .  N ured-  
din A l i ,  az a ty ja ,  más tan ítóka t  ado t t  n e k i ,  
kik sze llem ét annyira mivelték  , hogy tizen­
k é t  esztendős korában  nem v o l t  többé szük­
sége segédökre. M in thogy  arczának minden 
vonásai kiképzettek  , m indeneket kik ő t  lá t ­
ták  bám ulásra  gerjesztett .  M e r tm in t  a 'k ö l tő  
m ondja  r ó l a :

„A l ig  m u ta tja  m a g á t ,  minden ember k i­
á l t ja  : dicsértessék isten ki ő t  i l ly  szépnek 
a l k o t t a / 4

„ 0  a’ szépség’ k i r á l y a , ez egészen neki 
h ó d o l .“



*
, , 0  maga egyesít minden szépségeket ’s 

az emberiség szinte megtéved bennük .u
,,Ü gy  tetszik maga a’ szépség i r ta  orczá- 

já ra  $ b izonyítom  hogy sz é p .44,
, , Szájában a’ legdrágább m é z ,  's gyön­

gyök vannak bele  fűzve.
M ind  eddig  N uredd in  A li csak a r ró l  gon­

d o lk o d o t t  hogy őt tanultassa , ’s nem m uta t­
ta  még a ’ v ilágban. Bevezette  most a’ p a lo ­
tába ,  hogy neki azon tisztességet szerezze,, hogy 
a ’ szu ltánnál u d v a r o l jo n ,  ki ő t igen kegye­
sen fogadá. A ’ kik legelőször lá ták  az űtezán, 
annyira  e lragad ta ttak  szépségétől hogy f ö l -  
s iko l tának  r a j t a ,  ’s ezer á ldás t  k iá l tának  
utána.

, , M ivel az atyja fültevé magában, hogy ő t  
h iva ta lának  egykori á l ta lvé te lé re  képpessé te­
gye ,  semmit sem m ulasz to tt  e l ,  a ’ mi ezen 
cz é l ’ elérésére e lő tte  alkalm asnak lá tszék , ’s 
a ’ legszüvevényesebb dolgokban is rész t  vete­
t e t t  vele, hogy őt idejében hozzájok szoktassa. 
Egy szóval sem m it sem k ím élt  a’ mi egy i l ly  
drága fiúnak előm enetelére s z o lg á lh a to t t ,  's 
kezdé is m ár  fáradságainak gyümölcsét a ra tn i ,  
m időn  h ir te len  egy o lly  erős nyavalyá tó l l e -  
p e t e t t  m e g ,  hogy végső napja  közel lá tszék 
len n i .  E ’ drága p i l lan la tb a n  nem feledé ked­
ves fiát B e d re d d in t", magához h iva tá  ’s m on­
da n e k i : , ,Édes fiam, lá to d  hogy e’ világ m n- 
lékony  } ’s csak az való lag  állandó , ine lly -  
bc  én nem sokára ju tn i  fogok. M ost  kel l  kez­
dened magadat m ostani á l lap o to m b a  tenned } 
készülj hozzá hogy az á l ta lm ene te l t  b ána t  n é l­
k ü l  t e h e s d , ’s a’ né lkü l hogy lé lekism ére ted ,  
egy m uzelm án’ ’s egy tökéletesen becsületes



em ber '  tiszteire nézve akármit is ve thetne  sze­
medre. A ' mi val lásodat i l l e t i ,  mind ta n í tó ­
id tó l  ,  mind az á l ta l  is a’ m i t  olvasál , te lje— 

i v sen meg vagy reá  tan í tva .  A’ mi egy becsü­
li le tes  em ber’ t iszte it  i l l e t i , ez egyetlen ta n u l­

ságot adom használatodra .  M ivel  szükséges 
az embernek önmagát ( ism ern i , s te ez ös- 
m é re te t  nem nyerheted  annak tudása né lkü l 
ki yagyok é n , értsd meg.

„ É n , — f o l y t a t á , —  Aegyptusban szü­
le t tem , s atyám, a ’ te nagyatyád, ezen ország’ 
szultánjának első országos t isz te  vo lt .  Nekem 
magamnak is v o l t  szerencsém ezen sz u l tá n ’ 
egyik vezérének le n n em ,  szintúgy in in t bá­
tyám nak is ,  a’ te  nagy bá tyádnak ,  ki h ih e tő ­
leg még é l , és Semszeddin M uhaminednek h í -  
vatik .  Kény te len í t te l lem  tőle m e g v á ln i , ’s ez 
országba jö ttem  hol azon m éltóságra ju to t ­
t a m ,  m ellye t mind ekkorig viselek. De mind 

1 ezt bővebben meg fogod ta lá ln i  egy csomó­
ban , m ellye t  neked á l ta l  ke l l  adnom .“

E kkor  elővevé Nureddin  Ali azon ön ke­
zével i ro t t  c so m ó t,  m ellye t mindig magánál 
h o r d o t t ,  ’s azt Bedreddinnek adván m o n d a :

' __ ^ Y e d d  ’s olvasd n y u g a l o m m a l }  tö b b ek  köz t
lakada lm am ’ ’s születésed' n a p já t  is foljegyez- 
▼ e fo°od ta lá ln i .  Ezek olly környülinények , 
m ellyeket ta lán  jövendőben szükség leszen 
t u d n o d , ’s mellyek m ia tt  e’ csom ót szorgo­
san meg ke l l  ő r izned.a  Bedreddin Hasszán 
igen szom orú lé v é n ,  a ty ja t  iIly á l lapo tban  
l á tn i a ,  ’s e' szavakon m egille tődvén künyes 
szemekkel vévé a c s o m ó t , ígérvén hogy azt 
kezéből soha ki nem bocsátja.

■



E ’ p i l lan la lban  N urredd in t  elgyengyiilés 
foga e l ,  inelly ha lá lá t  váratá. D e  nem soká­
ra magához jö t t  és m o n d a :  , .Edes fiain az el­
ső é le l tö rvény  , m ellye t neked adnom k e l l ,  
e z :  hogy ne tá rsa lkodjá l minden nemű em­
berekkel.  Hogy az em ber bátorságban  élhes­
sen , egészen magába kel l  vonu ln ia  , ’s m agát 
egy könnyen nem közlenie. E z t  mondván még 
következő verseket veié hozzá :

, ,A ’ te korodban  egy bará tod  vagy akár­
m i egyebed, kinek szerele té t k é re d ,  sincs o l -  
l y a n , ki lia ba l  szerencse ta l á l a n d , a* b a rá t ­
ság’ szövetségét liiven m egtartsa  “

, ,E l j  tehá t  e lvonu lva  ’s ne ép íts  senkiid  , 
in t e le k ,  ’s e r rő l  eleget m ondo ttam .“

, ,A ’ második élet törvény e z : senkin, bár  
ki legyen is az, se tégy e rő sz a k o t ;  m ert  ezen 
esetben az egész világ ellened fogna tám ad­
n i ,  ’s a ’ v i lágo t úgy kell tekin er.cd m in t  
egy h i te le z ő t ,  kinek mérsékkel,  könyörre l,  és 
tü re lem m el t a r t o z o l . E h h e z  még következő 
.verseket m o n d o t t a :

, ,Lassan végezz, ne h ir le lenkedjé l dolga­
idban , ’s légy hosszutűrő  az em berek i r á n t ,  
így jónak fognak h irde tn i .“

, . Gondold  meg hogy egy ha ta lom vise ló ’ 
keze s incs ,  inelly fele tt  isten’ keze ne le­
begne .  és hogy az igaz különben nem k iu-  
za .ha tnék  az ig a z ta la n tó l / '

„ A ’ harmadik é le ltö rvény  ez : ne felelj ha 
sz idalom m al tetéznek. M ihely t hallgat az em­
ber , szól a ’ köz m ondás ,  inár veszélyen kiil 
van. Ezt k ivá ltképen  illy  alkalom nál kell kö­
vetned Tudod  azt is hogy egyik kö ltőnk  ezt 
mondja : a’ hallgatás éke ’s véd-őre az életnek,



’s lia szól az e m b e r , nem  kell a ’ pusz tí ló  
zápo rhoz  hasonlania. Soha sem bánta meg az 
e m b er  hogy h a l lg a t o t t ,  (le igen gyakran hogy 
sz ó lo t t . ‘c

„ Negyedik tö rvény  e z :  ne igyál bo r t ,  
ine rt  ez minden vétkek’ kútfeje 5 azért mond­
ja a ’ kü ltó  :

„F elhagyok  a’ b o r r a l ,  ’s nem iszom tö b ­
bé 5 m e rt  engem minden em berek’ gáncsának 
tá rgyává te tt .

„ E z  o lly  i ta l  m elly  az igazság’ ú t já n  el­
té v e s z t ,  ’s k a p u t  tá r  minden ro sz ra .ct

„ Ö tö d ik  tö r v é n y :  gazdálkodjál értéked­
del. H a  e l nem tékozlod  megó a’ szükségtől- 
D e  nem  kell  sem felesleg sokat b í r n i , sem 
fösvénynek lenni.  H a  kevesed van i s ,  és azt 
okosan adod ki , sok bará tod  lesz 5 de h a  e l­
le n b en  nagy kincsekkel b írsz  i s , ’s ro szú l  
h a s z n á lo d , az egész világ távozik  tőled ’s el-
liágy.Cí Ide ism ét következő verseket a d á : 

„ H a  kevés ér tékem  v a n , egy em ber sem 
keresi  ba rá tság o m at ,  de ha kincsekkel b írok ,  
minden em ber ba rá tom  akarna l e n n i / 4

„H á n y  b a rá t  kereste m áskor kedvem et ,  
m időn kincseket osztogaték! ’s szint annyi ke­
r ü l t  , midőn m ár nem v o l t  vagyonom “

Szóval Nureddin  A li é l te ’ végp il lan ta-  
ta ig  jó tan ításokat ado t t  f iának ; ’s midőn meg- 
h a l a ,  a ’ legpom pásabban  temettetek el.



Balsorai Bedreddin Hasszán (így nevez­
ték ő t , m ive l  ezen városban született)  l e i r -  
l iatlan fájdalmat érzett  a ty ja’ halá lán .  A ’ he­
ly e t t  hogy a* szokás szerin t egy h ó napo t  tö l ­
t ö t t  volna a’ sírásban és magányosságban, k é t  
h ó n ap o t  tö l tö t t  i l ly e té n k ép e n , a nélkü l hogy 
aká rk i t  l á t o t t ,  sőt magának a ’ Balsorai szul­
tánnak  is u d varo l t  volna. A ’ szu ltán  m egbo- 
szonkodván ezen e lm e l lő zé sen , m ellye t  udva­
ra ’s személye’ megvetésének je léü l  te k in te t t ,  
e l  hagyá magát kapa tn i  harag já tó l .  H iva tá  
dühében az új nagyvezért (m ert  m ihe ly t  N u -  
reddin  A li’ h a lá lá t  m e gér te t te ,  azonnal m ást 
neveze tt  ki) ’s parancsold  n e k i ,  menjen a ’ 
m egholtnak  h á z á b a ,  ’s azt minden egyéb h á ­
zaival , jó sz á g a iv a l , ’s é r tékével egyetemben, 
törvényesen  foglalja e l , a’ né lkü l hogy Bed­
reddin  H asszánnak ,  k i t  fogságba té te tn i  p a ­
rancso lt  , legkisebbet is hagyna.

Az új nagyvezér szám talan  sok p o ro sz ­
l ó k t ó l , t ö r v é n y — ’s egyéb — t is z te k tő l  k í­
sé rve  nem késedelmezett, bizományának végre­
hajtására  megindulni.  Egyik, Bedreddin I lasz -  
Szán’ rabszolgái k ö z ü l ,  ki tö r téne tbő l  a ’ se­
regben vala, m ihe ly t  m egértet te  a’ vezér’ szán­
dékát azonnal előre ’s u rához szaladt- H ázá­
nak e lő terem ében o lly  búsan t a l á l t a ,  m in tha  
épen m ost h a l t  vo lna  meg atyja. Egészen lé -  
lek te lenü l veié magát lábaihoz , ’s m inekutá­
na ru h á ja ’ szegélyét megcsókolta v o ln a ,  m on­
da n e k i :  , ,  Mentsd meg uram  magadat, mentsd 
meg h i r te le n .u



, ,Mi b a j ,  kér (lé B edreddin ,  fejét fö le­
m e lv é n ,  — mi h ír t  bozsz ?ct , , U r a m , —  fe­
le le  amaz, ne veszeszsz idűt. A szultán ször­
nyen megboszonkodott reád , ’s már jőnek , 
hogy minden vagyonúdat el fo g la l ják ,  ’s m a ­
gadat is megfogjanak/*

A’ hű szolgának ezen beszéde Bedreddin 
Hasszánt nagy zavarodásba ej tette.  , ,H á t  an­
nyi időm s incs ,  — monda ő ,  — hogy há­
zamba mehessek , ’s legalább valami pénz t  es 
drága követ, vegyek magamhoz ?u  „ U r a m  , —  
felele a ’ rabszo lga ,  —  a ’ nagyvezér egy p i l ­
lán  ta t  a la t t  i t t  terem. Siess mentsd meg ma­
gadat !£< Bedreddin Hasszán fö lu g ro t t  a ’ szó- 
f á r ó l ,  mellyen ü l t ,  papucso t h u z o t t ,  s fejét 
ruhájának  egyik csúcsával betakarván , hogy ké­
p é t  e lre jthesse  y e lszaladt a ’ nélkü l hogy tud­
ná m erre  in tézze l é p t e i t ,  hogy a’ fenyegető 
veszé lyből kimenekedjék. Legelső  gondola tja  
az v a l a , hogy a’ legközelebbik varos kapun, 
m iné l  e lőbb  kiérjen. M egállapodás né lkü l fu­
t o t t  egész a ’ közönséges te m e tő ig ,  ’s m ivel 
az éjszaka köze lg e te t t ,  azt végez te ,  hogy az t 
a ty ja ’ s ír ján  tö ltse .  A lkalmas derék ép ü le t  
vala egy kúppal , m ellye t  N ureddin  Ali még 
éltében  e m e l t e t e t t ; de útközben elő ta lá la  
egy igen gazdag z s id ó t , ki é le tm ódjára  néz­
ve pénzvá l tó  és kalmár vala. Bizonyos hely­
rő l  ho l  valami dolga vo l t  , t é r t  vissza a ’ vá­
rasba. A ’ m int ezen zsidó Bedreddint megös- 
m eré , m eg á l lap o d o t t ,  s igen nagy t isz te le t te l  
küszönté ő t .4*



A ’ zsidó kinek Izsák vala n e v e ,  monda 
Bedreddin Hasszánnak , m inekutána köszön­

tö t te  és kezét megcsókolta v o ln a :  , ,U ram  sza­
bad-»  tudakoznom hová méssz illy későn egye­
dül,  ’s a’ m int látszik egy kissé m egindulva? 
T alán  valami aggságod van ?“  ,-Igen felele 
Bedreddin H asszán ,  — az e lőbb  e l a lu t t a m ’a 
á lm om ban megjelent az atyám . Tek in te te  re t­
tentő vo lt  m intha nagy haragra lobban t vo lna 
el lenem  H ir te len  ’s nagy ijedten ébredtem  
l o l ,  ’s tü s tén t  el jö ttem  hazulró l  hogy sírján 
imádkozzam u  , ,U ra m ,  —  felele a' zsidó, — 
ki nein tudha t ta  m ié r t  m ent ki Bedreddin a ’ 
v á ro sb ó l ,  — minthogy a’ meghalt  nagyve­
zér,  boldog em lékezetű atyád és uram több 
hajókat r a k a to t t  meg p ar tékéva l ,  m ellyekm ég  
a’ tengeren vannak és téged i l l e tn e k , kérlek  
adj nekem más kalm árok  fe le lt  elsőséget.  Eli 
képes vagyok minden hajó id’ te rhé t  kész pénr- 
zen m egvásáro ln i ,  ’s ha te n ekem , p ró ­
b á u l ,  — az e l s ő é i ,  m elly  szerencsésen a ’ 
révbe érend á l ta l  engeded, ezer ze cc h in ó t , 
m e lly  zsacskómban van. előre  kifizetek é r te .“  
E z t  mondván kihuza ru h á já b ó l  egy nagy le­
pecsételt  zsacskót.  m ellye t  hóna a la t t  vitt.

Bedreddin Hasszán ez á l lapo tban  m ellé ­
ben vala, házából kifizetve, m indentő l mit a* 
világon b í r t  megfosztalva , a’ zsidó’ aján lá­
sát az ég’ különös kegyeként te k in té ,  ’s ö rö ­
mest reá á l lo t t  , ,U ra m  , monda erre  a’ zsi­
dó , hát nekem adod ezer zocchínóért a ’ 
révünkbe érendő első hajód’ te rhé t ?“  ,>Igen



ezer zecchínóért neked adom , — felele Bed- 
reddin  Hasszán , —  ’s ez m ár  m egm ásíthat-  
la n  dolog.44 Azonnal á l ta l  a d á a '  zsidó az ezer 
zecchínót a’ zsacskóban, ’s a ján lkozo tt  hogy 
megszámlálja . Bedreddin megkímélte e’ fárad­
ságtól,  azt mondván hogy meghiszen neki. 
„ M iv e l  ennyiben van a ’ d o l o g , —  felele a’ 
zsidó, —  m éltóztassál uram egy í r o t t  szót adni 
a ’ k ö tö t t  a lk u ró l .“  E z t  mondván elő vévé író  
e szközé t ,  m elíye t  övében h o r d o z o t t ,  s egy 
jó  í ró  náda t  keresvén k i ,  oda nyujtá  egy da­
rab  pap irossal e g y ü t t , m ellye t író  könyvében 
t a l á l t ,  ’s míg ő az iró  szert ta r tá ,  Bedreddin 
Hasszán e’ szavakat í r á :

, ,Ez írás bizonyítja ,  hogy Balsorai Bed­
reddin Hasszán, Izsák zsidónak, a ’ tő le  fö lvett  

' ezer zecchínóért,  az ezen révbe érendő első 
hajó jának  te rhé t  elad la .44

„ B a lso ra i  Bedreddin Hasszán.44 
E ’ b izony ítvány t irván oda adá a ’ zsidó­

nak , ki azt iró könyvébe tevén, magát ajánlá.
„ M íg  Izsák ú tjá t  a ’ városnak vévé, Bed­

reddin  Hasszán a' magáét atyjának N ureddin  
m m  k s ír ja  felé folytatá. Oda érvén arczczal 
' ^ " « f f P P r e  b o rú i t ,  ’s elkezdé könyben úszó sze- 

méKÍíel keserves sorsát siratni.  „ A h ,  — m on­
da ő , —  boldogta lan  Bedreddin mi lesz 
be lő led  ? h o l  találsz m e n ed é k e t , m elly  a’ t é ­
ged üldöző igazságtalan fejedelemtől m egótal-  
mazzon ? Nem  v o lt-e  elég egy annyira szere­
t e t t  atyának h a lá la  á l ta l  m egszom orí t ta tnod ,  
k e l le t t -e  a’ végzetnek új szerencsétlenséget is 
to ldan i igazságos gyászodhoz?44 Ez u tán  kö- 

' v vetkező verseket m o n d á :



„ M ió ta  tá v o l  v ag y ,  a’ h á z b a n ,  ine llye t  
e lh a g y á l , nincs lakos tö b b é ;  de •—- m it  m on­
dok ? el távozásod óta a ’ szomszéd sem szom­
széd inár.*c

, ,A ’ ház ibará tok  kiket benne szoktál l á t ­
ni , nem házi ba rá tok  t ö b b é ; ’s a’ ho ld  m el-  
lye t  a1 ház’ ablakaiból szemlélék  nem lá tsz ik  
m ár  ugyan azon h o ldnak .u

, T e  nem vagy m á r ;  azé r t  nekem a’ v i -  
lág pusztasággá le t t .  Közel és távo l  nincs 
reáin nézve egyéb csak hom ály .<e

„ V a jb a  a’ h o l ló n a k ,  m elly  halá loda t  h i r -  
deté , lo l la i t  k itép ték  v o ln a !  vajba a z t  fészek 
soha se áp o l ta  v o ln a ! “

„ T ü re lm e m  nem képes veszteségedet el­
v ise ln i ;  m ert  a’ fájdalom m ár  minden erő im et 
e lrabolta .  Oh hány szövetséget nem  b o n to t t  
m ár  föl az e lvá lá s’ n a p ja !“

„ O h  b ár  csak az e lm ú lt  idők ismét v isz- 
sza t é rh e tn é n e k , oh hogy mi ket ten  együtt 
megint egy házban lakhatnánk .“

Sokáig m arad t ez á l lapo tban  , de végre 
lülemelkedék "s fejét a ty ja’ s ír jához tám aszt­
ván , hevesebben megújullak  fájdalmai m in t  
előbb , ’s nem szűnt meg sírn i és jajgatni,  
m ig 'nem  az álomnak h ó d o lv á n ,  fejét a’ s í r ­
ró l  fö lem elő ,  ’s hosszatt  a ’ kövezeten elnyú- 
lék  és e la lu t t .

Alig izlelé a’ nyugalom ’ kelleineit, midőn 
egy sz e l lem ,  ki napotszaka e’ temetőben szó- ' 
k o t t  ta r tó zk o d n i ,  induló félben lévén szoká­
sa sze r in t  a’ v i lágot becsapongan i, az if jú  
em bert  a’ sírban észre vévé. B e l é p e t t ;  ’s m i­
vel Bedreddin hanyatt  f e k ü t t ,  szépsége’ fé­
nyétől érdekelte tvén  megvakít tato tU



Midőn a ’ szellem Bedreddin Hasszánt fi- 
gyeleirímel s z e m lé l te ,  monda m agában: , , I Ia  
az em ber e’ te rem tm ény’ kellemes arczvonásait 
s z e m lé l i , lehete t len  a ’ földi paradicsombeli 
angyalnak nem ta rtan ia  , kit isten azért kii ld  
e l , hogy a ’ v ilágot szépsége á l ta l  lángba bo ­
r í t sa .“

E z  u tán  igen magasan fölemelkedők a ’ 
légben, ho l  tö r téne tbő l  egy tündérre l  ta lá lko-  
zék. M inekutána egymást köszön tö t ték ,  szóla 
a ’ szellem a' tü n d é rh e z :  K ér lek  szállj l e v e ­
lem  a '  tem etőre  m ellyben  la k o z o m , ’s egy 
csoda szépséget fogok m u ta tn i ,  m elly  figyel­
medre nem m é l t a t l a n a b b  m int az e n y é m r e . “  
A ’ tündér  reá á l lo t t ,  ’s egy p il lan ta tban  mind 
ke t ten  leszá llo ttak ,  ’s midőn a’ sírban vo ltak ,  
m onda a 1 szellem a* tündérnek  Bedre din 
H asszánra  m uta tván  : 5.L á t tá l—e valaha ennél 
delibb és szebb i f jú t? 14

A ’ tündér  figyelemmel szemlélte B edrcd-  
d in t  s monda a 'sze llem hez  fo rdu lván :  „ M e g ­
va l lom  hogy nagyon szép : de én Kall Íróban 
épen m ost ennél még sokkal bám ulatosabb  
tá rgyat lá ttam  . kiről beszélni fogok ha meg­
ha l lga tsz .“  , , Ő röm m el4* felele a szellem. 
„ T u d d  meg t ( h á t ,  — monda a’ tündér (m ert 
fenn kezdem) hogy az Aegyptusi szultánnak 
egy Semszeddin M uham m ed nevű vezére, f  en­
nek valami húsz esztendős leánya van. 0  a' 
legszebb és legtökéletesebb sz em é ly ,  kinek 
valaha h iré t  h a l lo t tam . A’ szultán értesítve 
lévén  a 'k ö z  beszédből az ifjú kisasszony’ szép­



s é g é r ő l , a ty já t  a ’ vezér t  a’ közelebbi napok­
ban magához hivatá  , ’s monda neki : ha l lom  
hogy egy eladó leányod van 5 kedvem volna 
e lv e n n i , nekem adod-e feleségűi ?<í A ’ vezér 
k i ezen a ján lást épen nem v á r t a , azon egy 
kevéssé m eg za v a ro d o t t ,  de á l ta la  meg nem 
v ak í ta to t t ,  ’s a ’ he lye tt  hogy ö löm m el fogad­
ná , a ’ m it  mások nem m ulasz to t tak  vo ln a  el 
helyében t e n n i , felele a ’ szultánnak : „ U r a m r 
nem vagyok m éltó  a’ tisztességre , m ellye t  
fÖlséged velem tenni kiván , ’s kér lek  m ély  
alázatossággal ne vedd tő lem  b a lu l ,  ha szán­
dékodnak ellene szegezem magamat. T ud o d  
hogy van egy öcsém , N ureddin  Ali n ev i i ,  ki 
szinte m in t én szerencsés v o l t  egyik vezéred 
lenn i.  K öztünk  egy versenygés tám ad t ,  m elly  
oka l e t t  az ő h ir te len  e l tű n té n ek ,  ’s az ó ta  
nem vettem  r ó la  egyéb tu d ó s í t á s t , m in t  a ’ 
niit ez e lő t t  négy n a p p a l  h a l l o t t a m , hogy 
Balsorában m in t  azon ország’ nagyvezére h a l t  
meg. Egy fiat hagyott há t ra  5 ’s m ivel m i le ­
köte lez tük m agunka t ,  hogy ha gyermekeink 
lesznek, azokat össze házasítsuk, meg vagyok 
győződve , hogy o l ly  szándékkal h a l t  meg, hogy 
® házasságot megkösse. A zért részem rő l k í­
vánnám én is ígéretem et m egtartani,  ’s kérem 
fü lség e d e t ,  m é ltóz tassék  az t nekem megen­
gedni, “

SZÁZHARMADIK ÉJSZAKA.

Az Aegyptusi szu ltán ,  Semszeddin M i n  
hamrned’ megtagadó válasza ’s merészsége 
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á l t a l , megbántódván , haragja’ kitörésében , 
inellyet vissza nein ta r to z ta th a to t t  , monda 
neki : , így viszonozod tehá t  a ’ kegyelm et,  
m ellye l irántad  v ise l te tem , magamat a' ve­
led való rokonságra akarván megalázni, 
B oszú t  á l lok  az e l sőségé r t ,  m e llye t  másnak 
b á to rkodn i  adni fölöttem , ’s esküszöm , hogy 
leányodnak nem lesz más férje , m int rabszo l­
gáimnak leg a lá v a ló b b ik a , ’s legocsmányab- 
b ika .u

E ’ szavak u tán  elküldé a’ v e z é r t , ki meg­
zavarodva , ’s mélyen megkeseredve ment haza.

Ma te h á t  elő h ivatá a’ szultán egyik lo ­
vászát , ki e lő l ’s h á tú i  p ú p o s ,  s ijesztő 
ocsmányságu; ’s megparancsolván Semszeddin 
M uhainmednek , hogy leányának ezen rab ­
szolgával egybekelésében egyezzen meg , a há­
zassági szerződést f ö l t é l e t t e ,  ’s tanúk  á l ta l  
ön je len lé tében  íra t ta  alá. Ezen csodálatos 
lakodalom hoz való készületeknek m ár  végo 
v a n ,  ’s épen m o s t ,  midőn veled sz ó lo k ,  az 
Aegyptusi sz u l tá n ’ minden rabszolgái egy 
fiirdő’ a j ta jáná l  ál lanak , egyegy fáklyával ke­
zükben. Azt várják hogy a ’ púpos  lo v á sz ,  ki 
benn f ü rd ik ,  ki jő jö n ,  hogy ő t hölgyéhez k í­
sérjék  , ki m ár  föl van öltözve. Azon p i l lan ­
a t b a n  midőn K ah iró t  elhagyáin , az összegyűjt 
asszonyságok már készültek őt, minden m e n y ­
asszonyi ékességben, azon terembe kísérni ,1 io l 
a ’ p ú p o s t  kell fogadnia , ’s a’ hol mostan v á ­
rakozik reá Én lá t tam  ő t , ’s m ondhatom hogy 
nem le h e t  bám ulás nélkül szemlélni.

M időn a ’ tündér megszűnt b e s z é ln i , szóla 
hozzá a’ szellem : B ár  m it mondj is , nem 
ln h c te m ,  hogy am a’ leányka’ szépsége ez i f júé t



fö lü l  m ú lja  “  „ N e m ,  versenygek veled , —  
fele le  a tündér  , —  megvallom hogy érdemes 
a’ púposnak  szánt kecses leány’ e lv é le ié re ,  ’s 
úgy telszik m é ltó  te t t  vo lna hozzánk, ha az 
Aegyptusi szu ltán ’ igazlalanságának e l le n tá l l -  
n á n k ,  ’s ez if jat v iu n ő k a ’ p ú p o s ’ he lyére .44 
Igazad v a n ,  — felele a ’ sz e l l e m ,  —  ’s nein h i­
szed inelly örvendetes nekem ezen gondo la ­
tod .  Nem bánom  tegyük semmivé az A egyp­
tusi szu l tán ’ b o sz ú já t ,  vigasztaljunk meg egy 
m egszom orodott a t y á t , ’s tegyük leányát o lly  
m értékben  boldoggá, a ’ m ennyire m agát sze­
rencsétlennek véli. Sem m it sem fogok elfe­
ledni a ’ mi ezen te rv ’ s ikerülésére s e g é lh e t ; 
's meg vagyok győződve hogy te sem fogsz 
sem m it is e lm u la sz ta n i :  én ez ifjat K ah iró b a  
viszem a’ né lkü l hogy fö léb red n e ,  ’s reád 
hagyom annak g o n d já t ,  ő te t  más hová vinned; 
ha szándékunkat végre fogtuk ha j tan i .111,

M inekutána a’ tündér  és szellem egymás 
közölt  megegyezlek , m it akarnának cseleked­
n i ,  föleinelé a ’ szellem Bedreddint a ’ nélkü l 
hogy észie vet te  v o ln a ,  ’s m inekutána meg­
foghatatlan sebességgel a’ légen k ere sz tü l  vit­
te , egy közönséges ép ü le t ’ a j ta jáná l  te t te  le 
azon fürdő ' közelében , mellyel a ’ púposnak ,  
a 1 reá várakozó rabszolgák’ kísére tével,  épen el 
ke l le t t  hagynia

Bedreddin Has zán e* p i l lan ta tban  ébred­
vén föl nagyon e lc so d á lk o zo t t ,  hogy egy 
e lő tte  egészen (ismeretlen város1 közepette  va- 
la .  K iá l tan i  akart hogy megtudja ho l van , 
de a ’ szellem gyengén megülé v á l l á t ,  ’s p a ­
rancsold  neki hogy egy szót se szóljon . Ez 
u tá n  egy fáklyát ada kezébe ’s m onda neki ;



E r e d j ,  elegyedjél ezen emberek közé k ik e te ’ 
fü rd ő ’ aj tajánál l á t s z ,  menj velük míg egy 
te rem be  é r s z , inellyben lakadalm at akarnak 
ta r tan i .  A’ vőlegény egy púpos ,  könnyen reá  
üsmerhetsz. A ’ bem enetelnél  á l l j  jobb já ra  , 
vedd a* zecchínós zsacskót m elly  kebledben 
van , bon tsd  k i , ’s a’ menetel a la t t  oszd ki 
a* p é n z t  a ’ hangászok , tánczosok , é s tá n c z o s -  
nék közöt t .  H a  aztán a’ terem ben lészsz, ne 
feledd el a ’ rabnőke t i s , kik a’ menyaszonyt 
környezik , m egajándékozni, m ihe ly t hozzád 
közelednek. V alahányszor a ’ zsacskóba nyúlsz, 
m indig  te le  m arokkal végy az a ranyból 's 
óvakodjál a p én z t  kím élni.  T e l jes í tsd  p o n ­
t o s a n ’s ügyesen a ’ mit m ondottam  5 ne cso­
d á lk o zz á l ,  senkitő l se f é l j , ’s többire  b ízzá l  
egy fennebb h a ta lo m b an . íí

A z ifjú Bedreddin pontosan  ér tesíte tvén  
m indenrő l  a* mit tennie k e l le t t ,  a’ fü rd ő ’ ajta­
já h o z  méné. Legelsőben is fáklyáját egy ra b ­
szolgáénál m eggyújtván, a ’ többi rabszolgák 
közé elegyedett , m intha ő is valam i K ah i-  
ró i  ú rhoz  ta r to z n é k ,  v e l ő k  együtt m e n t ,  a ’ 
p ú p o s t  k í s é r t e , ’s egy a’ s z u l tá n ’ ó labeli  ló ­
ra  ü lt .

SZÁZNEGYEDIK ÉJSZAKA.

Bedreddin  Hasszán a ’ h a n g á s z o k h o z  , tá n -  
c z 0 8 o k h o z  és tánczosnékhoz é r v é n ,  kik köz­
v e t len ü l  a’ púpos  e lő t t  m e n te k . időnként 
egy m arok  aranyat v e t t  ki z sac sk ó jáb ó l , m e l-  
lye t  közüttök  e lo sz to t t .  M ivel magát ezen

É



kiosztásnál l ia son lí tha tlan  k e l lem m el ’a igen 
lekötelező leg  v ise l te ,  m in d e n ek ,  kiket meg 
a jándékozo tt ,  szemeiket reá vetek ,  ’s o l ly  de­
linek  és szépnek ta lá l tá k ,  hogy p i l lan ta ta i-  
k a t  el sem Íordíthaták  róla.

Végre a ' násznép Semszeddin M uham m ed 
v e z é r ’ a j ta jához  é r t ,  ki ingyen sem á lm o -  
dá  hogy unoka öccse o l ly  közel legyen hozzá. 
H ogy minden zavar megakadályoztassék , a ’ 
hajdúk  v isszatartózta ták  a ’ fáklyavivő rab ­
sz o lgáka t ,  ’s nem akarák bebocsátani Bed- 
redd in  H asszánt is vissza taszíták  , de a 'h a n ­
gászok, kik e lő t t  az a j tókat  m egnyito tták ,  ineg- 
á l lának  ’s az t  m ondák, hogy nélkü le  nem men­
nek  a’ házba , , 0  nem a’ rabszolgákhoz ta r ­
t o z i k , — m o n d á n ak ,  —  csak r á  kell nézni 
hogy az em ber  e r rő l  meggyőződjék. 0  kétség 
k ívü l  va lam i fiatal idegen le sz ,  ki újságvágy­
b ó l  k íván ja  e’ várasbeli  lakadalm i sze r ta r tá ­
soka t  lá tn i .  E z t  m ondván közepükbe vevék 
’s bev i t ték  a’ hajdúk’ daczára. E lvevék  fák­
ly á já t  ’s oda adák a ’ közelebbi rabszolgának, 
*8 a’ terem be vezetvén a ’ p ú p o s ’ jobb já ra  iil- 
te ték ,  ki egy ponpásan  fe lékesíte t t  th ronusra  a ’ 
v e z é r ’ leánya m ellé  ü lt .

Ez minden drágaságaival fel v o l t  ékesítve, 
de arczán elcsüggedés vagy is inkább halá los  
b ú  l á t s z o t t ,  mellynek oká t  nem v o l t  nehéz 
k i t a l á l n i , midőn m elle t te  egy illy  idom lalan  
*s szerelm ére o lly  igen m é lta t lan  vőlegény’ 
le h e te t t  lá tn i .  Ezen ro szú l i l lő  jegyes p á r t  
th ro n u sa  egy szófa’ közepében vo lt .  A ’ hölgyek, 
E rn írek  , vezérek , a’ szu l tán ’ k incstári tisztei 
s tö b b  udvari és városi asszonyságok, mind 

k é t  felül va lam ivel a lacsonyabban ü l t e k , kiki



rangja szerint ,  mindnyájan o lly  gazdagon 
v o l tak  ö l tö z v e , hogy igen kellemes lá tvány  
yala. Nagy égő gyertyák vo ltak  kezeikben.

M időn Bedreddin Hasszánt be lépn i lá ták ,  
m indnyájan  reá fordíták  szem e ik e t ,  csodálták 
t e r m e té t ,  n é z é s é t ,  's  arczának szépségét ,  ’a 
nein győztek be te ln i  szemlélésével.  M időn  
l e ü l t ,  egy sem v o l t  ki föl nem kel t  vo ln a  
h e ly é b ő l ,  hogy ő t köze lrő l nézhesse: ’s alig 
le h e te t t  vo lna  ta lá ln i e g y e t , ki midőn h e ­
lyé re  v is s z a té r t ,  gyengéd indu la tra  gerjedve 
ne érzette  vo lna  m agát iránta.

Bedreddin Hasszán ’s a* púpos  lovász közt 
való  különbség , kinek alakja ijedelm et támasz­
t o t t ,  a ’ gyülekezetben zúgást okozo t t .  „ E z e n  
if ja t  i l le t i  a’ menyasszony,kiáltának a' hölgyek, 
’s nem az ocsmány p ú p o s t .44 ’S e’ szavaknál 
még nem á l lap o d tak  in e g , bá to rkod tak  á t ­
k o k a t  is szórni a '  s z u l tá n ra ,  ki h a tá r ta ­
la n  hata lm áva l v isszaélvén , az ocsmányságot 
a ’ szépséggel köti egybe. A’ p úpos t  is sz idalom ­
mal i l l e t l e k ,  m ellyre  az elveszte eszméle­
té t ,  a’ nézők’ nagy mulatságára , kiknek gúny- 
kaczajok a ’ te rem ben szóló muzsikát egy időre 
e lném íto t ta  V égre  a ’ hangászok ismét elkez­
denek j á t s z a n i , ’s a’ n ő k ,  kik a’ menyasszonyt 
fe lö l löz te lék  , köze lítenek hozzá.

SZÁZÖTÖDIK ÉS SZÁZIIAT0D1K 
ÉJSZAKA.

A’ százölödik és százhatodik éjszaka , az ős- 
irathan , nem foglal egyebet  magában azon hét ö l ­
tözet’ le írásánál,  nicll} et hcmszeddin Muhamnied



r r r e r ’ leánya , a' hangszerek’ zenge'se közben , 
váltott. Ezen hosszas és kevéssé mulatságos le­
í r á s ,  mint a’ f r a n c z ia  és német fordításokból, úgy 
a miénkből is kimarad.

SZÁZIIETEDIK ÉJSZAKA..

V alahányszor  a '  menyasszony ö ltöze té t  
v á l t o z t a t t a , mindég fülkéié h e ly é r ő l , V asszo­
nyai tó l  k ísérve a’ p ú p o s  e lő t t  e lm e n v é n ,  a* 
n é lk ü l  hogy az t  csak egy p i l la n ta tá ra  is 
m é l ta t ta  vo lna  , Bedreddin Hasszán’ eléhe á l ­
l o t t ,  hogy neki magát új ö ltözetében  meg­
mutassa . ’S ez a’ sze llem tő l ad o t t  u tasítás  
S z e r i n t ,  nem m ulasz tá  el zsacskójába n y ú ln i ,  
és m arok  aranyat osztogatni a ’ menyasszony* 
kísérőnéinek. Nem  feledé e l a’ hangászokat 
is és lá n c z o s o k a t , *s azoknak is hán y t .  M u ­
la tságos v o l t  l á t n i ,  m in t  taszigálák egymást 
hogy a’ pénzt felkapkodják. IJá lá joka t  je len­
ték  az ajándékozó iránt ,  ’s je lek  á l la l  adák é r té ­
sére ó h a j tá s o k a t , hogy bárcsak a’ menyasszony* 
n e k i , *s ne a ’ púposnak  vo lna  szánva. Az 
asszonyok a’ kik kö rü lö t te  valának , ugyan 
az t mondák neki , ’s nem sokat tőrödének vele 
ha  a’ púpos  h a l l ja  *e vagy s e m , kivel a ’ nézők’ 
nagy mulatságára ezer tré fá t  űztek.

M időn a’ ruha  v á l to z ta tá s ’ szertar tásának  
vége vo it ,  megszűntek a’ hangászok já t s z a n i , ’s 
e l tá v o z á n a k ,  je l t  adván Bcdreddinnek hogy 
m aradna ott .  A ’ nők is ugyan azt tevék ,  midőn 
minden a’ házhoz nem ta rtozókkal a ’ te rem et 
elhagyák. A ’ menyasszony egy benyílóba ment,  
a ’ hová asszonyai k ö v e té k , hogy le ve tkőz­



te ssék ,  és senki sem m aradt a1 te rem ben m in t  
a* púpos lo v á sz ,  Bedreddin Hasszán és né­
hány szolga. A ’ púpos  ki B e d re d d in re , m ivel 
úgy ú tjában  á l l t , f e ld ü h i i l t , lé l v á l l ró l  néze 
já  , s m onda neki :  „ H á t  te mire várakozol ? 
M ié r t  nem távozol el m in t  a ’ többiek  ? M in t -  
hogy Bedreddin nein le l t  o rvo t  az o t t  mara­
dásra , a lkalm asint megzavarodva mene el ; 
de még nem ér t  ki az e lő u d v a rb ó l ,  midőn 
a szellem  és tündér megjelenőnek n e k i ,  ’s 
íö l ta r tó z ta tá k .  „ H o v a  mészsz , —  monda neki 
a ’ sze llem ? —  maradj ; a ’ p ú p o s  m ár  nincs 
a ’ te re m b en ,  elhagyta az t b izonyos szüksége 
v é g e t t ;  visszaiérhetsz minden ta r ta lék  nél­
kül , ’s be mehetsz a -1 menyasszony’ szobájá­
ba M ihe ly t  egyedül lészsz v e le ,  mondd neki 
bízvást hogy le vagy vőlegénye ; hogy a szul­
tán  csak t ré fá t  aka r t  cs inálni a ’ púpossa l ,  
és hogy te ezen ó lvő logénynek , k á rp ó t lék u l ,  
egy j ó ' t á l  te jfelt  adattá l az ó lb a n '  M ondj 
neki m indent a’ mi eszedbe j u t , hogy meg- 
győzhesd róla. N em  fog ez neked sokba ke­
r ü l n i , ’s ő maga is ö rü ln i  fog a ’ kellemes 
ám ula tnak .  Az a la t t  m i majd gondoskodunk 
r ó l a , hogy a púpos  vissza ne té rjen  , ’s ne 
akadályozhasson az é jét hölgyeddel tö l te n e d ;  
m e rt  az a ’ tied és nem ö vé .“

M íg a’ szellem ígven b á to r í to t ta  Bedred- 
d in t ,  ’s arra  a’ m it  tenni k e l le t t  m egtan í to tta ,  

a ’ púpos  valóban kim ent a ’ te rem ből.  A ' szel­
lem  u tána mene, egy nagy fekete macska’ alak­
já t  vévé m a g ára ,  s elkezde iszonyatosan 
nyivákolni.  A ’ púpos  k iá ltoza  a ’ macskára ’s 
kezével ta p so l t  hogy elkergesse ; de a ’ macska 
a' helyett  hogy elfu tna  hátu lsó  lábaira  üle ,
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szemeit sz ikrázta tta  ’s még kevélyebben néze 
a ’ pú p o s ra  m in t  e lőbb , ’s egy szamárcsikó- 
nyi nagyságra nő tt .  M os t  a’ pú p o s  segítséget 
akara  k iá ltani , de annyira elfogta az ijedség, 
hogy szája tá tva  m a ra d a ,  még sem e j th e te t t  
egy szót is. A ’ szellem hogy neki nyug to t  
ne hagy jon ,  tü s tén t  egy iszonyú nagy b iv a l lá  
v á l to z o t t ,  ’s ezen alakban rém ülésé t  ke t tőz -  
te tő  hangon k iá lta  reá : , .Sem m irekellő  p ú -  
p. s !c' E ’ szavakra a* m egrém ült  lovász le ­
ro g y o tt  a ’ k ö v ez e t re ,  beb u rk o lá  fe jé t  ru ­
há jába  hogy az ijesztő á l la to t  ne lássa , 
felele reszke tve :  „ M i t  kívánsz tő lem  bivas 
lóknak  hatalm as fejedelme ?u  Yeszsz m e g ,  
•— felele  a ’ szellem ,*— m ivel o lly  vakm erő 
vagy , ’s bá to rk o d ó i  szeretőm et feleségűi ven­
n i .41 , ,A h  uram  , —  m onda a ’ p ú p o s , —  kér lek  
bocsáss meg , ha bűnös yagyok , csak tu d a t­
lanságból vagyok az ; m e rt  nem tudám  hogy 
e' szépnek b iva l  szerelője van. P a ra n c so l j ,  
a ’ m i t a k a r s z ,  esküszöm hogy kész vagyok en­
gedelmeskedni.4' „H a lá ln a k  fia vagy , — felele 
a ’ s z e l l e m ,  —  ha megmotszansz h e ly e d b ő l ,  
vagy ha n a p ’ fülkeltéig  veszteg nem maradsz.} 
ha  csak egy szócskát szólsz is , m ind jár t  k e t té  
zúzom  f e j e d e t ! az u tán  megengedem hogy a ’ 
házbó l kilakarodhassál } de parancsolom  hogy 
sz ap o iá n  m e n j , h á t ra  ne nézz , m ert  ha m e­
ré sz k e d ő  vissza fo rd u ln i , é le teddel lako lsz .u  
E ’ szavak után  a’ szellem em berré v á l to z o t t ,  
meg fogá a* p ú p o s t  lába iná l  ’s fejtetőre a* 
fialna^ támasztván e z t  veié h o zz á :  „ H a  meg-\ 
m otszansz m inekelőtte  a’ nap -fö lke l ,  a ’ m in t  
m ár  m ondottam  ,  megragadlak bábodnál fogya 
’s ezen falba ezer darabra  zúzom fejedet.44 
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D e hogy megint Bedreddin Hasszánra 
t é r j ü n k ,  ki a ’ szellem ’ 's a ’ tündér" je len lé te  
á l ta l  neki b á t o r o d o t t , ez visszatért a’ terem ­
b e ,  ’s a’ menyasszonyi szobába m e n t ,  a’ ho­
l o t t  is kalandjának s ikerére  várakozva leüle. 
Egy idő m úlva  el jőve a’ menyasszony egy 
agg nő tő l  v e z e t te tv e ,  ki az ajtóban megálla­
podván  iuté a1 vőlegényt, hogy jól te ljesítse  
t i s z t é t ,  nem ügyelvén rá a’ púpos  - e  az 
vagy m ásj  ez u tán  be tévé az a j tó t  "s e l t á -  
vozék.

Az if jú  menyasszony igen e lbám ul t  a’ 
p ú p o s  he lye t t  Bedreddin Hasszánt lá tv án ,  ki 
a ’ világon a’ legkellemesebb módon inula lá  
be magát. , ,Hogyan — szóla az h o z z á —  s te 
ez órában i t t  vagy? Neked te h á t  vőlegényem’ 
társának kel l  lenned ?“  „ N e m , szép  jegyes“  
fe le le  Bedreddin „ é n  más rangból vagyok » 
m in t  ezen semmirekellő  púpos  “  „ D e  , — fe­
le le  a z , — nem gondolod „meg hogy roszú l 
szólsz férjem fe lő l .“  — ,,  O a’ te f é r je d ! “  fe­
le le  ez :  há t  i l ly so k á  lehelsz e ’ gondolatban ? 
oszlasd el tévedésedet!  ennyi szépség ne ol­
doztassák föl a’ legutálatosabb embernek. E n  
vagyok a ’ boldog halandó kinek számára ezek 
fenn ta r ta t tak .  A ’ szultán csak m ula tta  magát 
vele  hogy atyádnak a" vezérnek e’ t ré fá t  jdtsza, 
’s  engeinet v á la sz to t t  igazi férjedül.  H iszen  
észre vehetéd m int m ula tók  magokat az as­
szonyságok, hangászok, tdnezosok, asszonyaid, 
’s háza tok ’ minden emberei e’ víg já tékon. E l -  
k ii ldö ttük  mi a ’ nyoinorú p ú p o s t ,  ki ó ljában  
egy tá l te jfe l t  e s z ik ,  ’s számot ta r tha tsz  reá ,  
hogy soha sem je len ik  meg többé szép sze­
meid e lő t t .“  v rC
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E ’ szavakra e lvá ltozék  a ’ nagyvezér* 
leányának  arczu la tja  , ki inkább h o l ta n  in in t  
élve lé p e t t  be a '  menyasszonyi sz o b á b a ,  a 
nyájas arczo t veve f e l ,  inelly ő t  annyira  
s z é p í t e t te ,  hogy Bedreddin  egészen e lb á jo l -  
t a to t t  tő le .  „N e rn  vár ta in  il ly  kellemes meg­
le p e té s t ,  ’s, m ár  a r ra  ká rhoz ta tn ia  magamat 
hogy egész h á t ra  levő  é l tem ben  bo ldog ta lan  
legyek. D e szerencséin anná l  nagyobb , m in t­
hogy benned sze re lm em re  m éltó  fé r je t  fogok 
b í r n i . “  E z t  m ondván egészen leve tkőzö t t  
’s le fekü tt  az ágyba Bedreddin Hasszán 
e lragad ta tván  hogy ennyi kecseknek b ir to k o sa  
l e h e t ,  h ir te len  lehányá  r u h á i t ,  ’s egy székre 
a ’ zsacskóra teve , m e llye l  neki a’ zsidó ado tt ,  
és a ’ m elly  m ind  a* m e l le t t  is a’ m it  be lő le  
k iszedett  egészen te le  vo lt .  L evevé  tu rb á n ­
j á t ,  ' s  egy a’ púpos* szám ára k ész í te t t  é j je l i  
tu rb á n t  t e t t  f ö l ,  ’s iimögbcn é s lá b ra v a ló b a n ,  
m elly  u tóbb i kék a t laszból v o l t ,  ’s arany-  
h ím es szalaggal m e g k ö tv e ,  lefekiit t}  ’s ez 
á l lapo tban  e la lv á n a k , m in t  a’ kö ltő  m o n d ja :  

. ,E red j ahhoz k it  szeretsz ’s ne tö rő d jé l  
az i r ig y e k ’ c s e v e g é s é v e l  5 m e r t  az irigy soha 
sem fogja segélni a’ szere lm est .“

„ V a ló b a n  nem le h e t  szebb tek in te t  m in t  
két ölelkező szerelm est egy ágyon fekve lá tn i .“  

Semmi sem képes ké t  szerető  sz ívet 
e lv á la sz ta n i , ’s ha azt emberek akarnak p r ó ­
b á ln i  , csak o llyan  vo lna  m in th a  hideg vasa t  
v e rnének .“

„ H a  éle tedben  egy szerető ’s hozzád 
hajlandó lény t  ta lá lsz ,  e lé r ted  legszebb ezé- 
l o d a t : de h o l  van  a’ lény
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. ,N e szidalmazzátok' a ’ szeretőket t szint 
o l ly  kevéssé űzhetitek  ki szivükből a’ sze­
r e l m e t , m in t  a ’ gonoszságot a ’ gonoszok szí­
v é b ő l .“

' SZÁZNYOLCZADIK ÉJSZAKA.

, .Midőn a’ két szerelmes e la lu t t  vo lna , — 
f ö l ytata  D zsafár nagyvezér, —monda a’ szellem, 
k i ism ét a ’ tündérhez m é n é ,  ennek, hogy ide­
je  v o lna  elvégezni a ’ m it  o lly  szerencsésen kez­
dettek  , ’s eddig intéztek. ,,iNe lepessük meg * 
m agunkat a ’ n a p p a l t ó l , inelly nem sokára 
le l  fog v i r r a d n i , eredj ’s vidd el az ifjat a 
nélkül hogy fölkeltenéd

A ’ tündér a’ mély á lom ba m e rü l t  szerel­
m e s e k ' szobájába m é n é ,  's e lv ivé Bedreddin 
H asszán t azon á l lap o tb an  a1 in int vala , az 
az egy üngben és gatyában . ’s a ’ szellem m el 
együtt csodálatos sebességgel r e p ü l t  Damaskus’ 
k apu jához  S yriában  , hova  epen akkor erenek, 
m időn  a’ Mecseteknek e’ végre rende l t  szol­
gái a ' népe t  hangos szóval serkenték a’ reg­
geli imádságra. A* tündé r  közel a kajiuboz 
gyengén lé tévé a’ fö ld re  B e d re d d in t ,  's  a' 
szellem m el együtt eltávozék.

F ü lny i ták  a' városkapu t ’s az emberek 
kik  m ár nagy számm al gyűltek össze, hogy 
k im e n j e n e k ,  nagyón csodálkozának Bedreddin 
H asszán t  egy ümügben gatyaban a’ földön 
feküve lá tn i.  Egyik ezt m o n d a :  „ O l l y  igen 
s ie te t t  szere tő jé tő l e lm en n i ,  hogy nem v o l t  
ideje fe lü l lözködu i.“  „ L á s sa  az e m b e r . —



✓
monda a’ m á s ik ,  —  mi bajoknak van k i té v e ;  
ez h ihe tő leg  az éjszakának nagy részét  b a r á t -  
ja iva l  való iddogálással tö l tö t te  ; a lkalm asint 
m egrészegedett ,  ’s valam i szüksége végett  ki­
m e n t i 's a helyett  hogy be ment vo lna  ide jö tt ,  
a ' né lkü l hogy tudná  h o g y a n , ’s i t t  az á lom  
e ln y o m ta .u  M ások m ást m o n d á n a k , de senki 
sem ta lá lh a tá  k i ,  mi kaland á l ta l  j u to t t  oda. 
Egy gyenge szellő, melly  főni k e z d e t t , fö l leb -  
ben té  ( ingét ,  ’s lá ttává m e l l é t ,  m e lly  fehé­
rebb v o l t  a ’ hónál. Úgy m eglepettek mind­
nyájan ezen fe h é rsé g tő l , hogy bám uló  sikol­
tásra  fakadának , m elly  az ifjú em ber t  fö l-  
ve ré .N ein  kevéssé csodálkozott ,  hogy egy város 
k a p u já b a n ,  lioya soha sein j ö t t ,  ’s i l ly  sok 
figyelmesen szem lélő  em berek tő l  kö rü lvéve  
ta lá lá  magát. , , U ra im  , — szóla h o z z á j o k , - — 
kér lek  m ondjá tok  meg nekem h o l  vagyok? 
's  m i t  akartok v e le m ? “  Egyik inegszólainlék 
és fe le le :  „ i f j ú  e m b e r , épen m ost ny ito t ták  
ki c ’ v á ro s ’ k a p u j á t ,  ’s a ’ m in t  k i j ö t t ü n k ; 
i t t  ta lá lánk  tégede t ,  úgy a’ m in t  i t t  fekszel.  
M egá llo t tunk  hogy megszemléljünk. I t t  tö l ­
tö t ted  az éjszakát?  ’S tudod-e  hogy Damas­
k us’ egyik kapu jáná l  v a g y ? “  —- „ D a m a s k u s  
k a p u já n á l  ?i* F e le le  B e d re d d in ,  , Z s ú f o ló d ­
tok  v e l e m ;  midőn az éj jel l e fe k ü t te m ,  K a -  
li iróban vo l ta m  íC E ’ szavaknál ném ellyek  
szánakozásra indulva m o n d á n a k : kár  hogy 
ez a ’ szép fiatal em ber elvesz te t te  az eszél j 
’s do lgokra  ménének.

„ É d e s  f iam , —  szóla egy jó ö r e g e m b e r  
h o z z á ja ,  — nem gondolod meg mit beszé lsz ;  
hogy’ le h e t té l  volna tegnap estve K ah iróban  
h o lo t t  ina reggel Dainaskusban vagy ? Az



le h e te t le n .4* —  És még is úgy van , — felele 
Bedreddin , —-ső t  a r ra is in e g  eskhetem . bogy 
az egész tegnapi n a p o t  I ta lsorában  tö ltö ttem . 
„ A l ig  m onda ki e* szavakat hogy köz nevet­
ség tá m a d t ,  ’s mindnyájan k iá llának: „ B o lo n d  
b iz  ő!  Bolond  biz ő !44 ném ellyek még is 
megsajnálták ifjúsága m ia t t  , ’s egy ezek 
közül monda n ek i :  „É d e s  fiam el k e l le t t  
vesztened e szed e t ,  nem gondolod meg m it  
beszé lsz :  lehelséges-e bogy egy e m b e r ,  egy 
napon  B alsorában, ugyan azon éjjel K ah iróban ,  
’s m ásnap reggel Damaskusban leg y en ? ,— 
H ihető leg  még k ábu l t  Yagy az á lom tó l ! É b ­
reszd föl l e l k e d e t / 1 — ,.A* m it  mondék . —  
felele Hasszán —  olly  való  bogy tegnap estve 
K ah iróban  meg is házasodtam.*4 M ind  azok 
kik az e lőbb  n e v e t te k , m os t  ke t tűz te l lék  
nevetésüket.  „ V ig y á z z ,  — m onda ugyanazon  
személy ki az e lébb hozzá s z ó l o t t , —  mind 
ezt á lm odnod k e l l e t t ,  ’s csak az ám u la t  m a­
rad t  meg nálad  belő le .44 — „ J ó l  tudom  m it  
b eszé lek ,  — felele az ifjú e m b e r ;  — m ondjá­
tok  meg magatok, hogy’ lehetséges az hogy én 
á lm om ban  K ah iróba  m e n te in , a ’ ho l  teljes 
meggyőződésem szerin t valósággal v o l t a in , 
fs a* hol hölgyemet hétszer vezették előmbo 
mindig ú jra  ö l tö z te tv e ,  ’s a’ ho l egy p ú p o s t  
l á t t a m ,  k it  fér jü l akartak neki adni?  M ond­
já tok  meg csak mi le l t  ruhám bó l , tu rb án o m ­
ból , ’s zecchínós zsacskómból ?*4

N oha erősen á l l í to t ta  hogy mind ezen 
dolgok valóságosak , a ’ hallgatók még is csak 
nevetek a z o k a t ;  a 'm i  őt annyira n yugta lan ítá ,  
hogy maga sem tudá már m it  ta r tson  mind 
a z o k r ó l , a* mik ve le  tö r té n tek .44



A* nappa l melly  S ach r iá r ’ szobájá t  v i lág í­
tan i  kezdé , Seherazádnak ha l lga tás t  paran­
c s o l t ,  ki a* jövő é j je l  tö r té n e te t  követke­
zőleg fo ly ta tó ;

SZÁZKILENCZEDIK ÉJSZAKA.

„ U r a m ,  —  szóla tov á b b  D zsafár  v e z é r ,  
— midőn Bedreddin Hasszán nem szűnt meg 
azt á l l í t a n i ,  hogy mind az a’ m it  m o n d o tt  
valóság v o ln a ,  lö lke le  hogy a’ városba men­
jen  , ’s minden u tána  s z a la d t , ’s ezt kiáltozó 
E z  bo lond  ! ez bo lond  !u  e ’ k iá ltozásra  n é -  
m ellyek ki nézlek ab lakaikon  , mások k ilép­
tek a’ k a p u b a ,  m egft t  mások azokhoz to l -  
d u l t a k ,  kik Bedreddin t k ö r ü lv e v é k , és velők 
együtt kiállók : „B o lo n d  biz ő !“  a né lkü l hogy 
tudnák m irő l  van tu la jdonképen  a’ beszéd. 
Az ifjú em ber nagy bajában egy pás téfom os’ 
házához j u t o t t ,  ki épen b o l t j á t  ny ito t ta  k i ,  
’s be ment o d a ,  hogy az ő t  követő  nép '  gu- 
nyolásáló l megmenekedjék.

Ez a’ pas té lo inos hajdan egy kóborló  
arab  csapat’ vezére v o l t ,  m elly  a ’ karaváno­
kat fosztogatta , ’s noha  m ióta Dam askusban 
m e g te le p e d e t t , semmi oko t  sem n y ú j to t t  az 
el lene való p a n a s z ra , még is minden em ber  
fé l t  tő le  a’ ki ösmerte. A zé rt  is egy p i l— 
la n ta ta  a’ B edredd in t  körü lvevő  sokaságra 
az t  tü s tén t  elszéleszte lte .  Midőn a ’ p á s té to -  
mos az if júval egyedül m a ra d t ,  többfé lé t  
kérdeze t t  tő le  , ki légyen , ’s hogyan jö t t  D a -  
inaskusba, Bedreddin Hasszán sem sz ü le té sé t ,  
6ein aty jának a’ vezérnek h a lá lá t  nem t i tko ló



e l t ő l e ;  elbeszélő az u tán  mi módon jö t t  ki 
B a l s o r á b ó l , ’s m inekutána a’ m ú l t  éjszaka 
a ty jának  s ír ján  e la lu t t  v o ln a ,  m in t  ta lá lá  
m agát fö lébred tekor K a h i r ó b a n ,  s m iként 
ve t t  el o t t  egy kisasszonyt. Végre azon yaló 
csodálkozását je lenté , hogy mostan Daraas- 
kusban van , a’ né lkü l hogy mind ezen csodá­
k a t  meg foghatná.

T ö r té n e te d  a’ legbám ulatosabb  , — 
m onda neki a’ pástétoinos ; — de ha tanácso­
m a t  akarod k ö v e tn i ,  senkinek se beszéld e’ 
d o lg o k a t , inellyeket velem k ö z lö t t é l ,  's várd 
b é k é v e l , míg az égnek tetszeni fog azon ba­
jo k a t  , mellyekkel inegszom oríto tt ,m egszünte t­
ni. Addig ná lam  m a ra d h a tsz ;  ?s m ive l n in­
csenek g y erm e k e im , ha kedved van h o z z á ,  
k é s z  vagyok fiammá fogadn i.  H a  ez m egtör­
té n t  , szabadon já rh a tsz  a ’ v á ro s o n ,  ’s nem 
lészsz k itéve a’ nép hántásainak.14

N o h a  ezen fiúsítás egy vezér’ fiának nem 
épen v á l t  b ec sü le té re ,  Bedreddin még is e l­
fogadta a ’ pás té tom os’ a já n lá sá t ;  mivel úgy 
v é l t e ,  hogy á l lapo t jában  , ’s környülinénvei-  
ben nem tehe t  jobbat.  A ' pás té tom os fiólru- 
h á z á , tanúkat veve maga m e l lé ,  ’s k iny ila t-  
koz ta tá  a ’ K ádi e lő t t  hogy fiának ü s m e r i ; 
m cllyre  B ed re d d in , csupán Hasszán név a la t t ,  
nála  m a ra d t ,  ’s inegtanulá a ’ p ás té tom  csi- 
nálást.

M íg ez tö r tén t  D an iaskusban , fölébrede 
Semszeddin M uhainm ed’ l e á n y a , s Bedred- 
d in t  nem ta lá lván  maga m e l l e t t , az t h itte  
hogy ez föl k e l t ,  nem akarván ő t nyugalmá­
ban h á b o r g a tn i , és hogy vissza fog jőni. 
V á ra k o z o t t  v isszatértére  , midőn atyja Sem-



szeddin M uham m ed vezér  m élyen m egille -  
lődve a’ gyalázaton , inellyet vélekedése sze­
r in t  az Aegyptusi szu ltán tó l  sz en v e d e t t ,  szo­
b á ja '  a j taján o lly  szándékból k o p o g o t t ,  bogy 
gyászos sorsát vele együtt s írja .  Nevén szó- 
l í t á  ’s ez alig h a l lo t ta  meg sz a v á t ,  ’s tü s té n t  
fölkele  és az a j tó t  kinyiiá  neki. Megcsókoló 
k ez é t  , ’s o lly  vidám arczczal fogadá ,  hogy 
a ’ vezér ki ő t künyekben ú s z v a ,  ’s sz int’ o l ly  
szom orúnak  vé l te  m in t  m g a , egészen meg­
lepe te t t .  „ B o ld o g ta la n ,  — m onda neki ha ra ­
g o s a n , —  így je lensz meg e lő t t e m ?  Az iszo­
nyú á ldoza t  után m ellye t  t e t t é l ,  i l ly  elége­
de t t  képpe l fogadhatsz en g e m ?“

SZÁZTIZEDIK ÉJSZAKA.

„ M id ő n  a’ menyecske l á t á ,  — folyta tó  
Dzsafár  v e z é r ,  — hogy aty ja a’ m u ta to t t  ö rö­
m é r t  szemrehányásokat tesz n e k i , szóla hoz­
zá : “ K ér le k  urain , ne tégy i l ly  igazságtalan 
s z e m re h á n y á s t ; nem  a’ púposhoz  , k i t in k áb b  
gyűlölök a ’ halá lná l  , nem ezen szörnyeteg­
hez mentem én férjhez. 0  m indenektől o l ly  
zavarba h o z a t o t t , hogy kénytelen  v o l t  e lbún i,  
’s egy kecses if júnak adni h e l y e t ,  ki m ost  
valósággal az én férjein .“  —  „ M in ő  m esét 
beszélsz nekem , —  fölcsattana Semszeddin 
M uham m ed. H ó t  a’ p ú pos  nem h á l t  ez é j­
szaka veled ?u  „ N e m  uram  , —  felele e z , — 
senki sem h á l t  v e l e m ,  egyéb az az ifjú ki­
rő l  szólok , kinek nagy s z e m e i , és nagy fe­
kete szemöldöke van. E ’ szavaknál elveszte



a’ vezér tü r e lm é t ,  ’s iszonyú haragra gerjedt 
leánya  e l len .  „ H a h  fö r te lm e s , — monda neki 
meg aka rod -e  zavarni eszemet beszédeddel?44
—  „ T e  édes apám , — felele ő , —  le zavarod 
meg az én eszemet h itlenségeddel.44—  „ H á t  
nem v a ló ,  — v álaszo la  a ’ v e z é r ,  —  hogy a’ 
púpos . . . .  —  „ A h  hagyjuk a ’ p ú p o s t ,  —  
fe le le t )  h ir te len .  —  A tkozom  pú p o sa !  h á t  
mindig a’ p ú posró l  ke l l-e  hal lanom  ? Még 
egyszer m ondom  édes apáin , —  ezt veté hozzá ,
—  hogy én az é jszakát  nem a’ púpossa l  h a ­
nem azon férjje l  tö l tö t té in ,  k irő l  m ár  szó- 
l o t t a m ,  ’s a ’ ki nem lehe t  messze.41

Seinszeddin M uham m ed kiméne hogy b e -  
liíja ; de a’ helye tt  hogy m eg ta lá l ta  v o ln a ,  
nem kevéssé csodálkozék hogy a ’ p úposra  
a k a d a , ki még úgy fe jte tőn á l l o t t ,  m in t  a ' 
szellem  oda tám aszto tta .  „A li  dolog e z ? 44 
szóla hozzá, ki te t t  téged ez á l la p o tb a  ?44 A ’ 
púpos ,  ki m eg üsm eré  a ’ v e z é r t ,  felele : „ U g y -e ,  
há t  egy b iv a l ’ sz e re tő jé t ,  egy semmirevaló 
szellem kedvesét akarád hozzám feleségül adni? 
Oh nem leszek bo lo n d o d ,  *3 nem hagyom 
magamat á l ta lad  reá szedetni.14

SZÁZTIZENEGYEDIK ÉJSZAKA.

Semszeddin M uham m ed az t vé l te  hogy 
a ’ púpos  m e g ő rü l t ,  így hallván ő te t  beszélni,  
's ezt mondá nek i :  „T a k a ro d já l  inn e n ,  kelj 
l á b o d ra .44 „ A z t  nein cselekszem . —  felele a* 
púpos  , —  legalább míg a nap föl nem kel .  
M időn tegnap eslve ide j ö t t e m , egyszerre



megjelenek e lő ttem  először egy fekete macska, 
m elly  apródonkén t akkorára  n ő t t ,  m in t  egy 
b i v a l , ’s nem feledtem el m it  m ondo tt  az 
nekem- A zért eredj dolgodra ’s hagyj nekem  
b é k é t .“  A ’ vezér a* h e ly e t t  hogy e l távoznék ,  
megragadá a’ p ú p o s t  lába iná l  fo g v a ,  és fö l­
á l l í to t t a .  M időn ez m egtörtén t ,  a ’ púpos  te l­
jes ere jéből elszaladt,  a* né lkü l hogy h á t ra  
néze t t  v o ln a ,  ’s egyenest az Aegyptusi szu l­
tá n ’ pa lo tá jába  f u t o t t ,  és hozzá vezet te tvén  
magát,  nagy m ula tságo t szerzett  neki annak 
e lb esz é lé sé v e l , m iként bán t  vele a ’ szellem. 
8em szeddin M uhnmm ed visszamene leánya* 
sz o b á já b a ,  ’s még jobban  b á m u l t ,  és b i­
zonyta lanabb  y o l t  m in t előbb a ’ felől,  a' m it  
tudn i k ívánt.  , ,N o  kedves e lám íto t t  leányom , 
h á t  nem tudsz engem még jobban fe lv i lág ítn i  
azon  ka landró l ,  ine llyengem et m e g z a v a r ? —• 
„ U r a m , — felele e z ,  —  sem m it sem tudok 
egyebet m in t  a ’ m it  m ár  m ondottam . D e ím e, 
—  ezt adá hozzá , — i t t  van a’ férjein’ ru h á ja ,  
ine llye t  ezen széken hagyott $ ez ta lán  adha t  
k íván t fö lv i lág í tá s t .“  E ’ szavakat m ondván , 
oda adá a’ vezérnek Bedreddin’ tu r b á n j á t ,  ki 
azt tjlvevén , m inekutána minden o lda lró l  fi­
gyelmesen megvizsgálta vo lna m o n d a :  •»Egy 
vezér’ tu rbán jának  ta rtanám  , ha a ’ M usszuli  
módi szerin t nem v o ln a .“  D e midőn észre­
véve, hogy az anyag és bél lés  közé valam i 
be v o l t  v a r v a , egy o l ló t  k é r t ,  ’s minekutána 
azon he lye t  fö lfe jte tte  volna ,  egy összehajto­
ga to t t  p ap í ro s t  ta lála .  Ez azon csomó v o l t ,  
m ellye t  Nureddin  Ali halá los  ágyában ado t t  
fiának l ’e d re d d in n ek ,’s mellyet ez jobb gond­
viselés vége tt  i l lyctén  képen re j te t t  e l .  M i-



dón Seinszeddin M ubam m ed a’ csomót íu l-  
bo n tá  , inegösmeré öccsének N ureddin  Alinak 
k é z í r á s á t ,  's olvasá a’ cz ím e t:  Bedreddin 
Hasszán fiam számára. M inekelű tte  erre  észre­
vé te leke t  tehe te t t  v o ln a ,  kezébe add lea'nya 
a ’ zsacskót,  m e llye t  a ’ ruha  a la t t  talált* 
F ö ln y i tá  azt i s ,  ’s a ’ m in t  m ár  m ondottam  
te le  v o l t  zecchínóval ; m e r t  mind azon nagy 
a jándékok m e lle i t  i s ,  m ellyeket Bedreddin 
Hasszán k io sz to g a to l t , a ’ szellem ’ és tü n d é r ’ 
gondoskodása á l ta l  , mindig tele maradt.  A* 
zsacskóra k ö tö t t  czédulán következő szavakat 
o lv a sá :  ezer zecchínó Izsák zsidó ' tu la jd o n a ;  
's a la t ta  azt a ’ m i t  e z ,  m ineke lő tte  H asszán  
e l m e n t , reá  i r a : azér t  a d a to t t  Bedreddin  
Hasszánnak hogy ő nekem a’ mi révünkben  
k ikö tendő  hajói közül a ’ legelsőt általengedje, 
ine llyek az ő boldog emlékű atyjáéi voltak« 
A ’ rniut ez t  olyasá hangos s ikoltással e lá ju l t .

SZÁZTIZEiVKETTEDIK ÉJSZAKA.

M időn Semszcddin M ubammed v e z é r ,  le­
ányának ’s az ez á l la l  oda h ív o t t  asszonyok­
nak segítségével, á ju lásábó l magához jö tt .  m on­
da : , .E des  leányom ne csodálkozzál azon a ’ 
mi épen m ost tö r té n t  velem ; oka o llyan ne­
m ű ,  hogy alig érheted  föl eszeddel. A ’ f é r j ,  '  
ki az éjét veled t ö l t ö t t e ,  b á ty á d ,  Nureddin  
A linak  fia. Az ezer zecchínó m ellye t  ezen 
zsacskóban t a lá l ta m ,  ezen kedves öcsémmel 
v o l t  v isszályomra em lékeztet j kétség kívül 
ez a’ neked szánt jegypénz. Istennek legyen



hála mind e z e k é r t ,  's legkivált  azon csodála­
tos k a l a n d é r t , m elly  h a ta lm át  o lly  nyilván 
b izony ít ja .“  Ez után  vizsgálgatta üccsének kéz­
ira tá t  , ’s üsszecsókolgatá sűrű  künyekkel ön» 
tűzvén. „ M ié r t  nem lá th a to m ,  —  k iá l t a ,  —* 
magát az öcsémet úgy m in t  ezen f o n á s o k a t , 
mellyek o lly  sok ö röm et okoznak , ’s m ié r t  
nem békülhetek  ineg v e l e ! Ez után  következő 
verseket m ondá :

„ L á to m  n y o m d o k a i t ,  ’s lá tások ra  e lo l­
vadok epedteinben , ’s nem üsinert lakhelyén 

könyeket h u l la to k .“
,,K.érein azt ki engem tő lem  elválásával 

m e g k ís é r te t t , bo ldogítson  v issza tér téve l .“  
Végig olvífeá. a ’ c s o m ó t;  's feljegyezve 

a lá lá  benne öccse’ B a lso rába  érésének , há­
zasságának, ’s Bedreddin  Hasszán’ születésé­
nek n a p ja i t ;  ’s midőn ezekkel ön házasságá­
nak ’s leánya’ K ahiróban  születésének n ap ja it  
összevető , e lcsodálkozék megegyezésükön ;  ' j  
meggondolván hogy unoka öccse a’ v e j e ;  egé­
szen az örömnek a d í  magát. Fogá a’ csom ót,  
’s a’ zsacskón v o l t  l e v é lk é t ,  ’s megm utatá  a’ 
Szultánnak , ki neki a ’ tö r tén teke t  megbocsá- 
tá ,  's ezen tö r té n e t ’ elbeszélésén annyira ö rü l t ,  
hogy az t kürnyúlá l lásosan  f ö l i r a t á ,  hogy az 
u tó v i lág ’ számára fenn tartsa.

Semszeddin M uham m ed v e z é r  azonban 
nem foghatá meg, m ié r t  tűn t  légyen el öccse ;  
de azt rem ény ie t te ,  hogy minden órán vissza 
j ő ,  ’s a ’ legnagyobb nyugtalansággal várta .,  
hogy megölelhesse. M inekutána eayhé l ig  h iá­
ba várakozo tt  r e á ja ,  egész K ah irú t  fö lkeres i»  
é r t e ,  azonban minden nyomozásai m e lle t t  is 
nem tu dha to t t  semmit is ró la ,  Ez nagyon nyug­



ta lan í to t ta .  , .Szörnyű különös kaland  e z ,  — 
monda , —  i l lye t  soha senki sem é r t  kt

Bizonytalan lévén mi Eogna még jöven­
dőben tö r té n h e tn i ,  szükségesnek l;ítá házának 
akkori á l la p o t já t  fül irat ni , avval egyetemben, 
hogy’ ment véghez a’ lakoda lom , ’s hogy’ v o l t  
a’ terem  's leányának szobája fölkészülve. Be- 
dreddinnek tu r b á n j á t ,  zsacskóját ,  és egyéb 
ru h á j i t  egy csomóba csinálá ’s elzárta .

SZÁZTIZEXIIARMADIK ÉJSZAKA.

Néhány  nap mtilva Semszeddin M uham - 
ined’ vezér  leánya terhesnek érzé m a g á t ,  ’s 
kilenczed hónapra  szerencsésen egy fiat szült.  
A '  gyermeknek dajkát rendellek  , ’s más asz- 
6zonyokat és rabszo lgákat sz o lg á la t já ra ,  és 
Agibnak nevezték.

< INI időn az ifjú Agib liét esztendőt é r t ,  
Semszeddin Muhamtned vezér a ’ helyeit  hogy 
o t th o n  tan í t ta tná  olvasni,  egy mesterhez küld 
te  iskolába, ki nagy h írben  v a l a , ’s minden 
nap  két rabszolgának k e l le t t  oda és visszakí- 
6érni. Agib já tszo t t  tanu ló lársa iva l.  De m i­
v e l  mindnyájan a lan tabb  rendűek voltak  ná­
l á n á l ,  igen soka t  engedtek n e k i ,  ’s ebben 
m esterükhöz szabták m ag o k a t ,  ki Agibnak so­
k a t  e ln é z e t t ,  a’ m it  nekik meg nem bocsá­
to t t .  Ezen vak engedékenység, mellyel Agib- 
lioz v i s e l 'e l l e k ,  e l ron tá  ő t}  kevély l e t t  éi 
szemtelen , azt akarta hogy társai mindent el 
szenvedjenek tő le  , ’s ő sem m it sem akart tű r ­
ni.  M indig parancso lt}  ’s ha valamellvik o l ly



Vakmerő v o l t ,  hogy akaratjában e l le n k e z e t t ,  
ezer megbán tusokat m ondo tt  neki , ’s inég 
ütésre  is vetemedett.  Egy szóval szenvedhel-  
lenné te lte  magát minden tanulók e l ő t t ,  kik 
el lene m esterüknél panaszkodtak. Ez  eleinte 
inté őket lennének tü relem m el ; de lá tván  hogy 
ez á l ta l  Agib tü r te lenségét még inkább inger* 
l i , ’s elunván  a ’ sok b a j t ,  m ellye l neki e* 
gyermek o k o z o t t ,  ezt m onda tan ítványa inak : 
, ,E d e s  f ia im , lá tom  hogy Agib egy kis szem­
te len  , m egtanítalak egy m ódra  miképen b o -  
szonlsátok hogy benneteket többé ne k ínoz­
zon} sőt azt hiszem többé nem is fog isko lá­
ba jőni. H a ho lnap  eljő  ’s já tszani a k a r to k ,  
á l l já lok  k ö r ü l , ’s egyik közületek ezt mond­
ja hangosan : ám já tsz u n k ;  de azon fe lté te l 
a la t t  hogy közülünk mindenik mondja meg a* 
maga és szü lé i’ nevét.  A zokat kik ezt tenn i 
vonakodnának fa ttyáknak ta rtsuk  , s ne szen­
vedjük hogy velünk já tszanak .“

A ’ mester értésükre  adá m clly  zavarba 
fogják ez á l ta l  A g ibo t hozni,  ’s ü röm m el m é­
nének haza.

Midőn m á sn ap o n  mindnyájan oszvegyiil-  
tek ,  nem m ulaszták  el azt t e n n i ,  a ’ m ire  őket 
m esterük t a n í t á ; kö rű i  fogák A g ib o t ,  ’s az 
egyik m egszó la in lván , fenn szóval ezt m on­
d á i  „kezd jünk  egy j á té k o t ;  de o lly  feltéte l 
a l a t t  hogy a’ ki a’ maga és szü lé i’ nevét meg 
nem m ondha tja ,  ne játszliassék v e lünk .“  M ind ­
nyájan és Agib is azt fe le lék ,  hogy nem bán­
ják. E rre  az a ’ ki beszélt so rra  kérdezé őket, 
’s mindnyájan eleget le ttek  a’ fölté telnek, Agi­
b o t  k iv é v én ,  ki ezt feleié ; „ É n  Agib vagyok,
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anyáin a’ szépség’ asszonya, ’s apám Semszed­
din M uham m ed a' szu ltán ’ vezére . u

E ’ szavakra felkiáltanak minden gyerme­
kek : , .A gib  init beszé lsz?  Hiszen ez nem az 
apád ' hanem az öreg apád' neve u  — „ A z  isten 
ver jen  meg benneteket,  — k iá lta  h a ragosan .—  
Hogyan ? T i  bá to rkod tok  azt m ondani hogy 
Semszeddin M uham m ed vezér  nem az én 
a t y á m ?'1 A ’ deákok nagy kaczajjal f e le ién ek :  
„ N e m  bíz  a z ,  ő csak öreg apád ’s így nem 
szabad velünk já tszanod ; su t őrizkedni fo­
gunk hozzád köze li im  is .‘c

E z t  m ondván ellávozának tő le  csufo lod- 
v a ;  ’s magok közö tt  nevetközének. Agib igen 
m egkeseredett csúfolódásaik m i a t t , ’s elkezde 
s írn i.

A ’ m e s t e r , k i  lesben á l lo t t  ’s mindeneket 
h a l l o t t , mostan e lő jő v e ,  ’s m onda Agibnak r 
„ H á t  még nein tudod hogy Semszeddin M u ­
ham m ed vezér nem apád ? ü  öreg apad , anyád­
nak a’ szépség’ asszonyának atyja. Mi szint 
úgy nem tudjuk apád nevét m in t  te. Csak azt 
tu d ju k ,  hogy a’ szultán  anyádat egy lovásszal,, 
k i púpos  va la ,  akarta  összeadni,  de egy szel­
lem  h á l t  v e le .  Ez nagy baj reád n é z v e , ’s ineg  
t a n í th a t  hogy tá rsaiddal ne olly  kevélyen b án ­
já l  j m in t  eddig cselekedtél “

SZÁ ZTIZENNEGYEDIK ÉJSZAKA.

A ’ kis A g ib ,  tannlótársainak gúnyszavai 
á l ta l  megbánla lvan , s írva ment haza az isko­
lábó l .  T ü s té n t  anyjának a’ szépség’ asszonya-



nak szobájába m e n t ,  ki megütközvén ra j ta  
hogy ő t  o lly  szom orúnak H t j a , szorgosan tu ­
dakozta bújának okát. 0  nagy zokogásában 
csak tö rd e l t  szavakkal f e le lh e te ;  annyira le  
v o l t  verve f á jd a lm á tó l , ’s csak többszöri fél— 
beszakasztás u tán  mondható e l  bánatának  sé­
re lm es o k á t : „ A z  is tenért  édes anyám, kérlek, 
mondd meg nekem : ki az apám  ?“  — „É des  
f ia m ,  —  felele e z ,  —  Semszeddin M uham - 
xned vezér az apád, ki téged minden n ap ’ meg­
ö l e l / 4 —  , ,N e m  igazán mondod, — felele ő , —  
ez nem a p á m , hanem a ’ tied. D e h á t  én k i’ 
fia vagyok ?“

E ’ kérdésre, eszébe ju tván  a* szépség' asz- 
8zonyának, i lly  hosszas özvegységet maga u tán  
vonó lakadalmi é j je le ,  elkezde k ö n y ez n i , ke­
servesen s írván o lly  szerete tre  m éltó  férjnek, 
m in t  B e d re d d in , vesz te ségé t ,  ’s következő 
verseket m ondá :

„ F ü lg e r je sz te t ték  szivemben a’ sze re lm et ,  
és aztán e lm entek ; nincsenek m ár  a’ házban 
azok, kiket szeretek .“

„ T á v o l  vannak a’ lá toga tók  , oda tü rü -  
delinem i s ,  és erőm  e* szerencsétlenség’ e lb í­
rá sá ra .“

„ E lv i t t é k  magokkal boldogságomat és 
ö r ö m e im e t , ’s csak könyeket hagytak nekem 
e lválásokon .“

„ O h  t i ,  kiknek emlékezete felső köntö­
söm : m in t  szerelm etek azon ruháin ,  melly köz­
ve t lenü l testemhez ér  !c‘

„ H á t  nincs-e váltsága szerelm etek’ ra b ­
já n a k ,  vagy nincs-e irgalom  a’ távozásiok 
m ia t t  szinte lé lek te len  i r á n t . “

IV . 5



, O b!  meddig fog még ta r tan i  távo l lé te ­
t e k ,  ’s meddig fog késni v isszatéréslek?“

Míg a’ szépség’ asszonya egy felül ’s Agib 
más felül s í r t ,  be lép e t t  Seinszeddin M u h a m -  
med vezér a’ s z o b á b a , ’s akarta tudni szo­
morúságok’ okát* A’ szépség’ asszonya küzlü t-  
te  az t vele  , ’s e lbeszélte  neki Agibon az is­
ko lában  esett gyalázatot .  Ezen elbeszélés mé­
lyen  m eg il le t te  a’ vezérig azt következteté b e lő ­
le  , hogy az egész világ leánya’ becstelenségéről 
fecseg , ’s szinte kétségbeesésre ju to t t  m ia tta .

E ’ kegyetlen gondola ttó l elfogódva a’ szul­
tánhoz  méné, le b o rú l t  e l ő t t e ,  s igen a láza to ­
san kér t  tő le  engedelm et ,  a’ kele ti  ta r to m á ­
nyokba, ’s különösen B a lsoraba való  utazásra , 
hogy unoka öccsét Bedreddin H asszánt fölke­
resse  ̂ mivel azon gondo la to t  el nem visel­
h e t i ,  hogy a ’ városban azt hiszik , hogy egy 
szellem h á l t  leányával a’ szépség' asszonyá­
val. , ,

A ’ szultán rész t  veve a’ vezér ' banataban, 
java lla  szándékát,  ’s engedelmet ado tt  neki 
annak végre hajtására 5 ső t egy n y i l t  levele t 
is készíte te tt  számára, mellyben a legleköle- 
lezőbb kifejezésekkel keré azon helyek fejilel— 
m eit és u r a i t , h o l  Bedreddin ta r tó zk o d h a tn ék ,  
engednék meg, hogy ő t a vezér magával e l-  
viliesse.

Se m sz ed d in  M uhammed nem le l t  szókat, 
mellyek elég hathatósak volnának a’ szu l tán ’ 
vele közlö tt  kegyének i l l e n d ő  megköszönéséi e. 
Nem elégedett meg azzal,  hogy a’ szultán e lő tt  
többször l e b o r ú l a } hanem a’ könyek, m e lly ik  
szemeiből h u l lo t t a k ,  eléggé bizonyít; k há la-  
dalosságát. Végre búcsút veve a ’ szu l tán tó l  ,



m ineku tána  neki minden lehe tő  boldogságot
k íván t volna.

Haza érvén csak a rró l  gondolkodott ,  hogy 
utazásához minden szükséges készü le te t meg 
tegyen. Ez annyira s ie t te te t t  , hogy négy nap 
m ú l v a ,  leányával a’ szépség’ asszonyával,  ’s 
unokájáva l  A gibbal megindula.

SZÁZTIZEXÖTÖDIK ÉJSZAKA.

Semszeddin M uham m ed, leányával a’ szép­
ség’ as szonyával, ’s Agib unokájával , D am as-  
kusnak vévé ú t já t .  Egy húzóm ban tizenkilencz 
napig utaztak a’ né lkü l,  hogy m egállapod tak  
vo lna 5 ’s midőn huszad napra  Dam askus’ ka­
pu ihoz  nem messze, egy szép rélségre é r te k ,  
feliitte ték sá tora ika t egy folyam’ par t ja in ,  melly  
a varoson  á l ta l  f o l y , annak vidékét igen 
széppé teszi , ’s m e lly rő l  egy kö ltő  követke­
zőleg fejezi ki m a g á t :*

, ,B e  bo ldog  napok  valának , m ellyeket 
Dainaskusban t ü l t é n k : i l lyenekben alig ha 
lesz többé ré sz ü n k .a

„ B e  kellemesek valának az éjszakák, m e l-  
lyeknek szárnyai enyhén lebegtek fe le ttünk , 
be  mosolygó a’ dicső reggel !a

„ H o l  bennünke t sű rű  lom bu  ágak árnya-  
zának , ho l  a ’ n a p s u g á r , ha a’ gyenge zephyr 
keresztü l tö rn i  engedő, a’ földön gyöngyhöz 
hasonló  világos p o n toka t  képzet t .

„ H o l  a’ madarak hangosan éneklék el , a ’ 
mit a* tavak’ sírna tü k ré rű l  lá tszo ttak  olvasni,
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’s a ’ m it  a ’ szél í r t  ezekre ,  a’ felhűk adván 
hozzá a’ szükséges p o n to k a t . “

Seinszeddin M uhammed vezér azt je­
len té  k i , hogy két napig ezen kellemes helyen 
fog m u la tn i ,  harmad napon pedig fo ly ta tja  
u tazását.  Azonban megengedé a’ k ísé re tebe li  
em bereknek ,  hogy D amaskusba mehessenek. 
M ajd  mindnyájan éltek  az engedelem m el, 
ném ellyek  újságvágyból ' azon v á ro s t  l á t n i , 
m e lly rő l  o l ly  sok dicséretest ha l lo ttak  $ má­
sok hogy o t t  az Aegyptusi p o r té k á k a t ,  m e l-  
lyeket magokkal ho z tak ,  e l a d já k ,  vagy hogy 
azon országbeli  szöveteket ’s r i tkaságokat 
vegyenek.

A ’ szépség’ asszonya , ki ohaj tá  hogy fia 
Agib is részesüljön a ’ g y ö n y ö r ű ség b en  , hogy 
e' h íres város t  m eg tek in tse , parancsolá a’ 
fekete l ie r é l tn e k , ki ezen gyermek’ udvari 
m estere  v a l a , hogy kísérje el o d a ,  és v i­
gyázzon , ne hogy valami baj érje .

Agib pom pásan  felö ltözve.a’ fekete h e ré i t -  
te l ,  ki kezében egy nagy bo to t  hordoza , megin­
dult.  A lig ér tek  a’ városba, midőn Agib, ki szép 
v o l t ,  m in t  a ’ n a p ,  minden ember szemeit 
magára voná. N ém ellyek k ijö ttek  a’ házból,  
hogy köze lrő l  lá s sá k ,  mások kidugták az ab­
lakon  f e jü k e t , ’s az utczán járók nem csak meg- 
á l lo t tak»  hogy megnézzék , hanem kísérték is, 
hogy lá tása ’ gyönyörűségével tovább  élhesse­
nek, M e rt  szépsége ahhoz hasonló  , m ellye t 
egy kö l tő  következő versekben ir  l e :

„ L e h e le te  pézsmával i l la tozó , fogai gyön­
gyök voltak  , o rczá i  rózsák , ’s nyála ollyan 
v o l t  m in t  a ’ legdrágalátosabb b o r .u



, ,T erm ete  egy sugár, ághoz h a s o n ló i t  , 
csipei egypár h a lo m h o z ,  haja  az éjszakához, 

arcza a’ tele h o l d h o z / 4 
Egy szóval senki sem v o l t  a ’ ki ne cso­

dálta  , ’s a ’ szüléket,  kik i l ly  szép gyermeket 
hoztak  a’ világra, ezerszeresen ne á ldo t ta  volna.

A ’ h e ré i t  és a ’ gyermek tö r téne te sen  
Bedreddin H asszán’ b o l t jáh o z  é r t e k , ’s o t t  
o l ly  nagy c so p o rt tó l  véte ttek  k ö r ű i ,  hogy 
kénytelenek valának m egállapodni.

A* pás té tom  sütő  , ki Bedreddin H asszánt 
fiává fo g a d á , néhány év e lő t t  meg h a l a , ’s 
reá  hagyá in in t örökösére  b o l t j á t ,  ’s egyéb 
vagyonát. Bedreddin v o l t  tehá t  az időben a’ 
b o l t ’ b i r to k o s a ,  ’s ügyesen űzte pás té tom  sü­
tő m e s te rsé g é t , hogy Damaskusban nagy h írbe  
jőve. M időn most a j ta ja  e lő t t  i lly  sok em bert  
l á t o t t ,  kik Agibot ’s a* h e ré l te t  nagy figye­
lem m el v iz sgá l ták ,  ő is megszemlélte őket.

SZÁZTÍZ ENIIATODIK ÉJSZAKA.
, ,Bedreddin Hasszán , — fo ly ta tá  a* vezér# 

— ki szemeit különösen Agibra f o r d í t á , azon­
nal egészen meg indult ,  nem tudva miért.  O t  
nem a* gyermek’ vakító  szépsége ha to t ta  meg , 
m in t  a’ népet 5 nyugtalanságának ’s megindu­
lásának m ás,e lő tte  ism eretlen, oka v o l t .  A ’ v é r ’ 
ha ta lm a  v a l a , m elly  e ’ szerelő  atyában mun­
ká lkodo tt  , ki dolgait félben hagyván A gib-  
lioz köze l í te t t  ’s nyájasan szóla hozzá :  „ I f jú  
u r ,  ki szívemet m egnyerted ,  légy o lly  jó , 
jó j b o l to m b a ,  ’s egyél s ü te m é n y e m b ő l , hogy



az a la t t  szerencsém legyen téged kedvem sze­
r in t  csodálni.

O i ly  nagy gyengédséggel monda e’ szava­
k a t , hogy szemei konybe leiének ; a’ kis Agib 
m egindult r a j t a , ’s monda a lierélthez fo rdu l­
ván : , ,E z e n  jó em bernek arcza annyira t e t ­
szik nekem , 's o lly  sze re te t te l  szól velem , 
hogy nem ta r tóz ta tha tom  meg magamat , 
k ívánságát te l je s í te n i ,  jeriink b u l i j á b a ,  ’s 
együnk sü tem ényébő l.“  No bizony , — monda 
a ’ rabszolga , —  szép is lenne, ha egy vezér" f ia ,  
m in t  t e ,  egy p ás té tom  sülő bo l t jáb a  menne 
e n n i ,  ne is képzeld, hogy ezt meg engedjem !;t 
„A li  ifjú ú r ,  —  monda Bedreddin H a s s z á n ,— 
még is szörnyűség hogy vezetésed egy illy  
em berre  van b íz v a ,  ki il ly keményen bán ik  
veled “  Ez u tán  a ’ rabszolgához fordulván  
ezt v o ló h e ^ z á :  , ,Edes b a r á to m ,  ne verd lo 
az ifin u r a t ,  hogy a ké r t  kedvezést nekem 
megadja $ ne szom orí ts  meg ezzel.  Sőt inkább 
alázd meg magadat te is , ’s jő j  be vele együtt 
h o z z á m ,  — ’s ez á l ta l  meg fogod m u la tn i ,  
hogy noha k ívü lrő l  barna  m in t a ’ gesztenye , 
de b e l ü l r ő l , szinte m in t  az , fehér vagy. 1 u -  
dod-e , —  folyta lá  , —  hogy nekem egy ti tkom  
van , melly  ál ta l  b á r  mi fekete légy is , meg­
feh é r í th e t lek .4, E ’ szavakra a ’ h e ré i t  kaczag- 
ni kezde ,  's kérdé Bedreddin t , m iből á l l  az 
a ’ titok. „ M e g ta n í l la k  reá “  felele az. Ez 
u tán  verseket monda a’ fekete h e ré i tek ’ dicsé­
re té re  , m ellyek azt tá rták  magokban , hogy 
az ő szolgálatok á l la l  van bátorságban a’ 
szu ltánok ’ , fejedelmek’ , és minden nagyok’ 
becsülete. A ’ h e ré i t  ezen verseknek igen meg­
ö r ü l t ,  nem á l la  e l len t  tovább  E cdreddin’



k é re lm einek ,  be hagyla menni A gibot b o l t ­
j á b a ,  ’s maga is be ment vele.

Bedreddin Hasszán rendk ívü li  ö röm et 
é rze tt  r a j t a ,  hogy illy kedves k ívánságát t e l ­
jesedni l á t á ; ’s ism ét féjbe hagyott m unká­
jához  fogván m o n d a :  „ É p e n  tejfeles lepény t 
sü tö t tem  ; légy oly jé  , egyél belő le  } m ert  az 
anyám  , ki azt hason l í tha ta t lanu l  jól sü tö t te ,  
t a n í to t t  engem annak s ü t é s é r e , 's  tő lem  h o rd ­
ják a1 város’ minden r é sz e ib e /c E z  u tá n  k i­
véve egy tejfeles lepény t a’ kem enczébő l ,  ’s 
czukorra l  és g ráná t  maggal meghintvén Agib 
elébe t e t t e ,  ki azt igen jónak le ié ,  A ’ h e ré i t  
i s ,  kinek elébe Bedreddin szinte egyet l e t t ,  
fe le t te  jónak ta lá l ta .

M íg  ezek ketten  ettek ,  Bedreddin  Agi­
b o t  nagy figyelemmel s z e m lé l te ,  ’s m ivel 
eszébe ju to t t ,  hogy ta lán  neki is van egy i l -  
lyetén  fia a’ kecses n ő t ő l ,  k i tő l  o l ly  h i r te len  
és kegyetlenül e l s z a k a sz ta to t t , e’ gondola t 
könyekre fakasztá. M á r  neki k é s z ü l t , hogy 
a ’ kis Agibot Dainaskusba utazásának o k á ró l  
k iké rdezze^  de a’ gyermeknek nem v o l t  ideje 
az ő ójságvágyát k ie légíteni } m ert  a’ h e r é i t ,  
k i  azt öreg alyja’ sátoraihoz visszatérni sü r­
gette  , m ihe ly t e v e t t ,  m indjár t  e lvezette.

Bedreddin Hasszán nem elégedett  meg 
őket szemeivel k í s é r n i , hanem h ir te len  be­
csuk ta  b o l t j á t  ’s követte lépéseiket .

SZÁZTIZEVIIETEDIK ÉJSZAKA.

B edreddin  Hasszán s ie te t t  Agib és a ’ h e ré i t  
u t á n ,  ’s e lé r te  ő k e t ,  in inekelő ttea’ vá ros’ ka-



pú jához  ju to t tak  volna. A ' h e r é i t ,  ki észre 
v é v é , hogy amaz őket k ü v e t i , ig en  elcsodálko­
z o t t  rajta ,  „ M i t  akarsz le alkalm atlan  ember ?“  
k iá lta  reá haragosan. —  „É des  b ará tom  , —  
felele B e d re d d in ,—  ne boszonkodjál .  A ’ vá­
roson  kívü l egy kis dolgom van , melly  az 
előbb nem ju to t t  eszem be, m ellye t  e l  kell  
végeznem.“  E ’ fele let nem nyuglatá meg a’ 
b e r e i t e t ,  ki Agibhoz ezt m o n d á : „ L á t o d ,
micsoda b a j t  húztál fejemre. T ud tam  én előrc^ 
hogy kedvezésemet meg fogom b á n n i :  de te 
be aka r tá l  inenni ezen em ber’ bo l t jáb a  , ’s én 
bo lond  vo ltam  , hogy az t  neked megenged­
te m .“  — „ T a l á n , — monda Agib , —  valóban 
dolga van a’ városon k i v ü l ,  és az út hiszen 
minden embernek szabad .“

E lin d u l tak  mind a’ ketten ,  ’s nem  néz­
tek b á t ra  míg a* vezér’ sá tora ihoz  közel nem 
érének , *6 csak o t t  fői dú ltak  vissza, hogy meg­
lá tnák  va l l jon  követi-e  még őket Bedreddin. 
M időn Agib észre vévé , hogy csak ké t  lépés­
nyire van mögöttük , majd e l p i r u l t , majd e l-  
ha laványodo ttazon  belső indulatokhoz képest, 
inellyek nyugtalaníták» F é l t ,  hogy öreg ap ja  
a’ vezér meg t u d j a ,  hogy egy pás té tom  s ü tő ’ 
b o l t jáb a n  v o l t ,  és o ttan  eve tt  Ezen f é le lm é ­
ben fel kapa egy m e lle t te  lévő nagy követ,  Bed- 
reddinhez h a j í t á , ’s úgy t a lá l ta  h o m lo k a ’ 
k özepén ,  hogy arczát egyszerre e lb o r í to t ta  a’ 
v é r ,  az u tá n  te ljes ere jéből e l s z a la d t ,  ’s mi­
dőn a ’ he ré l t te l  együtt a’ sá to rok  közé ér t  
vo ln a  , az u tóbb ik  ezt m ondá Bedreddin Has­
szánnak ,  ne panaszkodjék szerencsétlenségén, 
m e llye t  in egérdem le t t ,  ’s.önnön okozott ma­
gának.



Bedreddin vissza m ent a ’ v á r o s b a ,  k ö ­
tényével , m ellye l le  sem t e t t ,  iparkodván a ’ 
v é r t  e lá l l í tan i .  „ R o s z ú l  te l tem ,— monda magá­
ban  , —  bogy házoinat elhagyátn , hogy e’ gyer­
meknek annyi fé le lm et okozzak ; m ert  a '  fiú 
csak azér t  b án t  így v e l e m ,  in e r t  az t  h i t t e ,  
hogy valami rosza t  fo rra lok  ellene u

Haza érvén e lkü tte té  m agá t ,  ’s annak 
meggondolásával vigasztalá ezen szerencsét­
lenségén , hogy a’ földön temérdek sok 
em ber v a n ,  ki ná la  még sokkal bo ldog­
ta lanabb  , ’s következő verseket m ondá m a­
gában :

, ,N e  várj az időtől m é l tá n y ság o t ; igaz­
ta lan  fognál lenni irán ta  ;  m e r t  méltányság 
nem is te rem le te l t .

„ N y ú l j  a* gyönyörűségekhez , inellyeket 
könnyű e l é r n i ,  hagyd el a’ g o n d o k a t ;  m ert  
az időnek derűs és borús  napokkal kel l  váls 
tozn ia .“

S Z Á Z T I Z E N N Y O L C Z A D I K  
É J S Z A K A .

Ezen éjszakának vége felé monda Sehe- 
r a z á d , szavait  az indiai szu ltánhoz intéz­
v é n :  , ,A ’ nagy v e z é r  következőleg fo ly ta tá  
Bedreddin  Hasszán’ tö r t é n e té t :

„ B e d re d d in ,  —  m onda ő , —t o v á b b  is 
üzé pás té tom  sütő  mesterségét Damaskusban ; 
nagy báty ja  pedjg oda érkezte után  harm ad 
nappa l  e l indult .  Ú t já t  Einesának vévé, a ’ h o n ­
nan Iláraásra raene } és onnan A le p p ó b a , a ’ 
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h o l  ké t  napig m u la to t t .  A leppóbó l az E u -  
p h ra to n  á l la l  inéne ,  M esopolam iába indula , 
’a minekutána M ard in t  , M u s s z u l t , S e n g í r á t , 
’s D ia rb e k ir t  b e j á r t a ,  végre B alsorába é r t ,  
h o lo t t  a’ sz u l tán tó l  k iha llga tást k é r e ,  ki mi­
nekutána rang já ró l  é r t e s í t e t e t t , tü s tén t  ineg- 
adá neki. Sőt .igen kegyesen is fogadu, ’s kér­
dezte m ié r t  j ö t t  légyen Balsorába. „ U r a m , — 
folele Semszeddin Muhainrned v e z é r ,  —  azért 
jö t tem  , hogy h í r t  vegyek Nureddin  A l i ’ íi já­
r ó i  , kinek szerencséje vo lt  fülségedet szolgál­
ni. — „ J ó  ideje m ár  , — felele a szultán  , —  
hogy N ureddin  A li m e g h a l t} a’ mi íi já t  i l le ti ,  
a r ró l  egyebet nem tudok mondani m i n t , hogy 
a ty ja’ halá la  u tán  m int eg y k é t  hónappal hir­
telen e l t ű n t ,  és hogy az óta senki sem l á t t a ,  
b á r  mennyire iparkodtam  is ő te t  fülkeres- 
te ln i.  D e  az anyja, ki egyik vezéremnek leány a, 
inég é l .u  Semszeddin Muliarqined engedőimet 
kére  a n a ,  hogy ezt m eglátogathassa ,  ’s ma­
gával Aegyptusba vihesse. S íive l  a ’ szultán  
m egengedte ,  nem akarta  ö röm ét más napra 
halasztani ; tudakozódott  ez asszonynak laká­
sa u t á n ,  ’s leányával és unokájával együtt 
tü s tén t  hozzá mene.

N uredd in  A li '  özvegye még azon házban 
iakék , mellyben férje’ halá lá ig  lako t t  vala. 
Egy szép ép i i le lü  ’s m árvány  szobrokkal 
ékesíte t t  ház vala e z ; de Semszeddin M u-  
hammed nem m u la to t t  annak bám ulásával.  
Megcsókolá az a j tó t  és a’ iná rvány lapo t 
m elly re  öccséuek neve vo lt  arany betűkkel 
v é s v e ,  és következő verseket m onda :

, ,Azon házban vagyok most , mellyben 
egyébkor napokat és éjeket t ö l t ö t t é in ,  ’*



örömem bert majd egyik ,  majd  másik fala t 
csókolom ; de nem a ’ ház’ szeretete tö l t i  be 
s z ív e m e t , hanem lakóinak sze re te lökc‘ —

Ez után  még következendő versezetet adá 
h o z z á :

„V alahányszo r  a’ nap föl k e l , ró la to k  
kérdek h í r t  t ő l e } 's  valahányszor a ’ v i l lá in  
lobban ,  ér ie tek  kérdezem meg.

Epedés tő l  gyötre tve  v ir rasz tóm  á t  az 
é j e k e t } de nem panaszkodom.

Ah szeretteim  ha még tovább  is ta r tan a  
t á v o l l é t e t e k , elzúzna engem a’ tő le tek  e l ­
válás.

De ha m ost csak egyszer bo ldog ítaná tok  
is m egjelenésiekkel,  jobban érezném e’ kegyet, 
m in t  amaz időben tud tam  b irá s to k a t  becsülni.

Ne higyétek , hogy más tárgyak foglala- 
to skod ta tják  szívem etjszívemben nincsen hízag 
más szerelminek.

Szán ja tok  meg egy sz e re lm es t , k i t  epedés 
k í n o z , ’s ki táv o l lé te tek  ó ta  el vau ro n tv a  
belsejében.

D e ha egykor végzetem lá tás tokka l  kegyel, 
egész éle tem ben háladatos leszek hozzá.

Soha se bo ldogítsa  azt isten , ki e lválá­
sunka t kívánná  ̂ ne m ozduljon l á b a ,  ha az t  
e lv á lá su n k ’ hosszabbítására  akarná használ­
n i ! a ,—

Ángyával k íván t szólni.  A ’ szolgák az t 
m ondák n e k i . hogy az egy kis k ú p ép ü le tb e n  
v a g y o n , inellyet egy térés udvar közepet t  
m uta tának  neki. V alóban  az a ' szokása v o l -  
e ’ szerető  anyának ,  hogy a1 nappalnak ’s 
é jszakának  nagyobb részét  ezen épületben  lö l -



tü t tc  , m e llye t  azér t  é p í t t e t e t t , hogy Bedred-  
ilin H asszán’ s í r já t  j e l e n t e n é , k i t  ho ltnak  
t a r t a , minekutána o lly  soká haszonta lanul 
v á r ta  volna.  Épen  & kedves fiát s i r a t á , és 
Semszeddin M uharamed halá los  gyászba te­
metkezve ta lá lá  őt.

Üdvözlő őt,  's kérvén szüntesse meg kön­
nyeit és fo h ász a i t ,  e lm o n d d ,  hogy szeren­
cséje vagyon sógorának lenni , ’s mi in d í to t ta  
K ah iróbó l  Balso rába  utazni.

S Z Á Z T I Z E N K I L E N C Z E D I K  
É J S Z A K A .

M ineku tána  Semszeddin M uhammed 
ángyát m in d e n r ő l , a’ mi K ahiróban  leánya* 
lakadalmi éjszakáján t ö r t é n t , ér tes í te t te  , 
’s b á m u lá s á t ,  m ellybe a’ Bedreddin’ tu rb á n ­
jában ta lá l tcso rnó  m ia tt  ju ta ,  e lbeszélte v o ln a ,  
be m u ta tá  neki A g ib o t , és a’ szépség' asszo­
nyát.

M időn N ureddin  A l i ’ özvegye, ki mind 
eddig ü lve  m a ra d o t t ,  m in tha  a ’ v i lá g ' fo ly a ­
matában semmi rész t  nein venne , e’ beszéd­
ből m e g é r te t te ,  hogy a’ kedves f i ú ,  kin an­
nyira szomorkodék , még é le tben  l e h e t ,  fül­
kéié , ’s forróan megölelé a ’ szépség’ asszonyát, 
és Agibot $ ’s az u tóbbikon  Bedreddin’ arcz- 
*o n ása i t  ismérvén m e g , egészen más nemű 
künyeket h u l l a to t t ,  m in t  az eddig v a ló k ,  ’s 
következő verseket m o n d ta :



„K edves  nekem a’ k ö v e t ,  ki érkezésieket 
je len ti   ̂ inert tőle  hal lom  a ’ le g s z e b b e t , m it  
valaha hal lo ttam .

H a megelégednék velő , pom paruha  
he lye t t  szívem et adnám  n e k i , hogy a’ még 
egyszeri e lvá lás’ napján  elszaggassa.u

N em győzte a ’ gyermeket csóko ln i ,  ki 
az Ő ö le lé s e i t ,  részérő l minden lehető  ö löm  
je lentésekkel viszonozta.

„N em es  asszonyság, — monda Semszed- 
d inM uham m ed ,  —  ideje hogy fájdalmadat meg­
sz ü n te sd ,  ’s e’ könyeket inegszárazd : készülj 
n e k i , hogy velünk Acgyptusba költözzél.  A ’ 
B also ra i  szultán m egengedi, hogy magammal 
e lv ig y e le k , nem ké t lem  hogy reá  állasz. 
Rem ényiem  hogy végre f iad a t ,  unoka öcsé­
m et,  meg fogjuk ta lá ln i ,  ’s ha az meg le sz ,  
tö r ténete ,  a’ tied , leányomé és az enyém meg­
érdemlik  hogy az u lóv ilág ’ szám ára  fentartas-  
8anak.cc

N ureddin  A li’ özvegye e* java la to t  ö röm ­
m el I ta l lá , ’s ez ó rá tó l  fogva té te té  a’ szük­
séges készüle teket elu tazásához.

Ez idő a la t t  Semszeddin M uharamed 
másodszori ki hallgatást k é re ,  ’s m inekutána 
a ’ szu ltán tó l  búcsút v e t t ,  ’s e t tő l  nagy tisz­
tességgel t e lé z le te t t ,  és az Aegyplusi sz u l tá n ’ 
számára nevezetes ajándékot ve t t  v o ln a ,  e l -  
Utaza B also rábó l ’s ú t já t  D am askusnak ,vévé.

E ’ város közelébe érvén fö lü tte té  sá to­
ra i t  azon kapu e l ö l t ,  mellyen bem ene te lé t  
ta r tan i  fo g ta ,  ’s a z t  monda, hogy o t ta n  három  
napig fog m u l a t n i , kíséretének kipihentetése 
’s annak bevásárlás i v é g e t t ,  a m it  az Ae­
gyplusi szu ltánhoz leg illőbbnek  tartana.



M /g ez avval fog la la lo skodék , hogy q’ 
legszebb an y a g o k a t , mellyeket a ’ legneveze­
tesebb kalm árok  sá torába h o r d o t ta k , k ivá­
logassa , Agil) udvari m esteré t a’ fekete he- 
r é l t e t  k é r é , hogy a ’ városban hordozza m e g ;  
m ivel azon d o lg o k a t ,  mellyeket futtában nem 
lá t h a t o t t ,  szerelné meg n é z n i ,  ’s igen ö r­
vendene , ha a '  pás té tom  sü tő rő l  is , k it kővel 
m e g h a j í to t t ,  valamit hallhatna.  A heré i t  reá 
á l la  's el mene vele a" városba , m inekutána 
anyjátó l a’ szépség’ asszonyától engedelraeí 
n y e r t  volna.

Be mentek a' városba a ’ p a lo ta k a p u n ,  
m elly  Semszeddin M uham m ed vezér* s á to ­
ra ihoz  legközelebb esett .  Bejárták  a’ nagy 
p ia c z o k a t , a’ közönséges födött v ás á rá l lá s t ,  
ho l  a ’ leggazdagabb p o r té k á k  á l l í t t a t l a k ,  *8 
az Oinmiádok’ régi moséjá t éppen akkor lá -  
t á k . m i d ő n a ’ nép a’ délesti imádságra gyüle- 
kezék. Ez u tán  , Bedreddin Hasszán’ b o l t ­
jához m énének ,  k it  megint tejfeles, lepény  
sütésben találának. , ,ÍJdvüzlek, — szóla hozzá 
A g ib , —  nézz meg j ó l ,  e m l é k e z e l - e ,  hogy 

'v a la h a  l á t t á l ?u  E ’ szavakra Bedreddin reá 
vétó sz em e it ,  *s midőn megüsm eré ,  ugyau 
azon indula to t  érzé, m ellyet legelőször ; nyug­
ta lan  l e t t , ’s a ’ h e lye tt  hogy neki felelne , 
sokáig egy szót 6em szó lha to tt .  ISI időn azon­
ban ismét össze 6zedé m agá t,  következő ver­
seket m o n d a :

„ M en n y ire  ohajtoztam  az után a ’ m it  
szeretek!  ’s midőn megnyerém , e ln ém u l tam ,  
m in tha  sem n y e lv e m , sem szemem nem volna.

T isz te le tbő l  és szerénységből földre tekin-  
ték , ’s Iparkod tam  legbelsőmet elre jteni $ de 

• az el nem re j the tő .



Sok mondani valója v o l t  sz ívem nek} de 
az ohaj to ttnak  lá tá sá ra  egy szót sem szó lék .“  

Ez u tán  ezt monda n e k i :
„É des  kedves ifjú uram , mutasd irántam  

az t  a ’ kedvezést ’s je r  be udvari m estereddel 
még egyszer b o l to m b a}  jövel 's egyél te j ­
feles lepényt.  K ér lek  igen n a g y o n , bocsásd 
meg az aggoda lm at, mellyet neked o k o z ta m ,  
midőn a’ városból k ik ísé r te lek}  nem b ír tam  
m agam m al,  n e m tu d á m in i t  t e v é k ,  ’s vonatni 
érzettem  inagamat utánad , a* nélkü l , hogy 
egy i l ly  édes ha ta lom nak  ellene á l lha t tam  
v o ln a .“

SZÁZHUSZADIK ÉJSZAKA.

Agib e lbám ulva ha l lván  a’ m it  neki Bed- 
reddiu m ondott ,  felele : felesleges barátság az, 
m ellye t  irántam  m u ta ts z , ’s nem  lépek  b o l­
t o d b a ,  ha csak meg nem esk ü s z ő i , hogy 
u tánam  nem jősz , ha elmegyek. I la  ezt meg­
ígéred , e szavadnak ura dészsz  , úgy ho lnap  
megint e l jö v ö k , míg öreg apám a’ vezér  
a jándékokat vásáro l  , az Aegyptusi szu ltán ’ 
szám ára.44 — „É des  kedves ifjú uram , —  fe­
le le  Hasszán , — m indent megteszek , a ' m it  
parancsolsz.1* E’ szavak u tán  Agib és a ' h e r é i t  
be mentek a' b o l tb a .

Bedreddin azonban egy te jfeles lepény t 
t e t t  elejökbe . melly szint o lly  drágalátod v o l t ,  
K i i n t  az, m ellyet legelőször adott  föl nekik. 
„ J e r  , — szóla Agib hozzá, ülj m e l lé m  ’e egyél 
velünk. M időn Bedreddin l e ü l t ,  meg akard



A gibo t ö l e l n i , hogy kije lentse neki ö r ö m é t , 
rae llye t  azon é r z e t t , hogy azt o ldala m e l le t t  
l á t á ;  de Agib e l tasz ítá  , ’s m o n d a ,  maradj 
nyugtán , 'bará tságod  nagyon heves. E légedjé l 
ineg a z z a l , hogy n é z h e tsz , ’s velem szó lhatsz . t(  
Bedreddin engedelmeskedék , ’s következő éne­
ket z e n g é :

, , Szám odra szívemben egy lá th a ta t lan  
th ronus  vagyon, ’s egy drágalátos szőnyeg,tne.ly 
szemeim e lő t t  k i te rű i .

T e  ki szépségeddel a ’ tiszta ho lda t  meg­
szégyeníted , ’s kinek kelleme a ’ reggel' lényé­
hez hasonló.

A rczulatod’ egén ó haj tás t  gerjesztő gyö­
nyör vagyon , m elly  szemed’ p il lan tása i  á l la l  
t isz te le t té  vá l toz ta l ik .

Arczulatod a’ fáktól árnyékolt parad i-  
dicsom , ’s még is elolvadok hozzád való sze­
re lm em ' h e v é tő l ;  szájadnak nyála a’ parad i­
csomban folydogáló K r á te r  krislá ly  folyam , 
és még is m eghalok szomjamban. 4

Bedreddin nem e v e t t , és semmit sem 
t e t t , csak vendégeinek szolgált  INI időn meg­
e léged tek ,  v izet h ozo t t  nekik hogy megmos» -  
janak , és egy igen fehér k e n d ő t , hogy kezeiket 
megtörüljék . Ez után fogá a’ szorbeles edényt, 
kész íte t t  n e k ik ,  és igen tiszta havat te t t  bele. 
Ez u tán  oda nyu jtá  az edényt Agibnak és 
m o n d a :  , , Fogjad ez rózsa s z o r b e t , a’ leg- 
drágalátosabb , m ellyet az egész városban ta ­
lá lha tn i .  S oha sem i t tá l  job b a t .“  Midőn Agib 
kénnyel iv o t t  vo lna b e l ő l e ,  Bedreddin Has­
szán fogá az e d é n y t ’s oda nyujtá  a’ h e r é l tn e k , 
ki az i ta l t  hosszú kortyokban  az utósó csep­
pig kiivá.



M inekutána Agib ás udvari mestere jó i  
l a k t a k , megköszönék a ’ pás té tom  sütőnek 
szíves l á t á s á t , ’s szapox*án eltávozának ; m i­
vel m ár  egy kissé késő v o l t .  E lé r te k  Sem- 
szeddin M uhainm ed’ s á t o r a i h o z , ^  tüstén t az 
asszonyokéiba mentek. Agibnak öreg anyja 
Igen m e g ö rü l t , hogy lá th a tá  ; és mivel mindig 
lia lledreddin v o l t  eszében , Agibot m egölel­
vén nem ta r tó z ta th a tá  meg könyeit.  „ O h  édes 
fiam , —  monda , — öröm em  teljes fogna lenn i,  
ha  o l ly  szerencsés lennék atyádat Bedreddin t 
a ’ szer in t  ö l e l h e t n i , m in t tégedet ö l e l h e t l e k / 4 
E z  u tán  aszta lhoz ü l e ,  hogy v a c so rá l jo n ,  
maga m ellé  ü l t e t é , sokféle kérdést  te t t  neki 
s é tá l á s á r ó l , ’s mondván neki , hogy a lkalm a­
s in t  m e g fo g o t t  é h e z n i ,  egy darab tejfeles 
le p én y t  te t t  e l é b e ,  m ellye t  maga s ü t ö t t ,  
és a ’ m elly  igen jó v a l a } m e r t  m á r  em lí­
t e t t ü k ,  hogy e’ féle lepény t jobban tu d o t t  
s ü t n i , m int a ' legjobb pás té tom  sütő. A’ h e ré i t ’ 
e lébe  is te t t  belőle} de mindenikök annyit eve t t  
B e d re d d in n é l , hogy még csak meg sem íz­
le lhe t ték .

SZÁZ HUSZONEGYEDIK ÉJSZAKA.

Agib alig nyú lt  az elébe te t t  tejfeles 
l e p é n y h e z , ’s úgy te t te tvén  m a g á t , m in t  ha 
nem ta lá lná  ínye szerin t valónak , o t t  hagyá} 
és Sábán is (ez vala neve a’ heré ltnek) ugyan 
a z t  tévé. N ureddin  Ali* özvegye lá tá  , hogyan 
f itym álja  unokája  az ő lepényé t.  , ,N em  édes 
g yerm ekem , —  szóla hozzá, lehetséges-e, hogy



te  így meg veted az én kezein’ cs inálm ányát?  
T udd  inéig ,hogy az egész világon senki sem 
tud í l ly  jó te jfeles lepényt s ü l n i , apádat Bed- 
redd in t  kivévén , kit  erre  én tan í to t tam .“  
,-Üli édes a n y á m ,  — monda Agib , — engedd 
azt mondanom : hogy ha jobba t  nem tudsz 
6 ü tn i , egy pás té tom  csináló van ebben a ’ 
v á ro sb a n ,  ki e’ mesterségben ki tesz r a j t a d :  
m ost e t tünk  épen n á l a ,  a ’ mi jobb  vo l t  m in t  
ez i t t e n .“

E ’ szavakra az öreg anya keresztü l n éze t t  
a ’ h e ré i t re  , ’s haragosan monda n e k i : „hogy* 
hogy’ Sábán , h á t  azért  b iz ták reád az uno­
kám ra  való fe lv igyázást , hogy te a’ pás té tom  
sütőkhöz h o rd o z d ,  és ő o ttan  m in t egy kor­
hely  lakm ározzon ?“ —  , ,Nemes asszonyság az 
ugyan v a l ó ,  — felele a ’ h e r é i t ,  — hogy egy 
ideig beszélgettünk egy pás té tom  csinálóval} 
de semmit sem e t tünk  n á la .u  — , , Bocsáss meg, 
—  esék szavába A g i b , — be m enüink a 'b o l t ­
j á b a ,  o l t  megettünk egy tejfeles lepényt.

Az asszonyság még inkább megboszonkod- 
ván a ’ heré llre  m int elébb , h ir te len  fölkele az 
asz ta l tó l ,  és Semszeddin M uham m ed’sá torába 
siele , ki e lő t t  a ’ heré llnek  v é tk é t  o l ly  kife­
jezésekben a d á e l ő ,  mellyek a lkalm atosabbak 
vo ltak  a* vezért a’ vétkes ellen felharagítani,  
m in t  h ibájának bocsánatát eszkü, ölni.

Semszeddin M uhammed, ki term észettől he­
ves vala  , i l ly  szép a lkalm at a’ boszonko-  
dásra nem ereszte el haszná la tlanu l.  Azonnal 
ángya’ sá to rába  méné , ’s monda a’ heré llnek : 
„ H á t  boldogtalan , te báto rkodó i v isszaé ln i  a’ 
b iz o d a lo m m a l , m ellye t benned he lyez tem .“  
Öabán noha A gib’ tanúsága á l la l  eléggé meg-



g y ő z e te t t , Folyvást tagad,! a’ dolgot.  A ’ gyer­
mek pedig á l lha ta tosan  megmaradt az e l len ­
k e z ő ’ vita tása  inellett.  , ,Ö reg  apám , — m on­
da Semszeddin íMuhaininednek , — bizonyossá 
teszlek , hogy mi mind k e t t e n ,  egyikünk úgy 
m in t a’ másikunk ettünk , és nincs szükségünk 
vacsorára  5 a ’ pás té tom  sütő még temérdek 
sok szorbe tle l  is megvendégle bennünke t .4‘ 
—  „ N o  te förtelmes rabszolga , m onda  a’ ve­
zér a ’ heré llhez  fordulván  , h á t  nem akarod 
m e g v á l t a n i , hogy mind k e t ten  egy pás té tom  
sü tőnél v o l t a to k ,  és o t t  e t t e t e k ? “  Sábán 
o lly  szemtelen v o l t ,  hogy tagadta. , ,T e  hazug 
vagy , —  m onda erre  a ’ vezér , —  többe t hiszek 
unokám nak m in t neked. H a mindazálta l ezen 
tejfeles l e p é n y b ő l , m elly  i t t  az asztalon á l l ,  
e h e l e l , el fogom hinni,  hogy valóságot m on­
dasz,“

Sábán noha  to rk ig  jó l  la k o t t  i s ,  még 
is a lá  veté magát a ’ p r ó b á n a k , ’s föl y c v c  
egy darab tejfeles le p é n y t :  de kénytelen v o l t  
száj ától e lv en n i ,  m e rt  roszú l le t t .  Azonban 
inég is folyvást h a z u d o t t , ’s azt mondá, hogy 
e lő t te  való nap annyit evett ,  hogy még m ost 
sem tud enni. A ’ Yezér inegboszonkodván a’ 
h e ré k n ek  mind ezen hazugságain , ’s á l ta l  
lá tván  , hogy vétkes, lefektető a’ Tőidre, ’s p a ­
rancsold , hogy botozzák. A ’ bo ldogta lan  ezen 
bünte tés  a la t t  iszonyú o rd i tá s t  t e t t  , s meg 
va l lá  az igazságo t :  , .V aló  —  monda ő ,  —  
liogy egy pás té tom  sü tőné l  tejfeles le p én y t  
e t t ü n k ,  m elly  százszor jobb  v o l t ,  m in t  a’ mi 
i t t  az aszta lon áll .

Nureddin A l i ’ özvegye azt h i v é , hogy Sá­
bán reá  yaló bo sz t íb ó l , és hogy ő te t  haragítsa ,



dicséri annyira a’ pás té tom  sü tő ’ te jfeles le ­
p é n y é t ,  azér t  is hozzá fordulván  ezt m o n d a :  
„ N e m  hihe tem  hogy ezen pás té tom  sü tő ’ te j­
feles lepényei jobbak legyenek az enyéimnél. 
Meg akarok ró la  győződni,  te t u d o d , h o l l a ­
kik , eredj *8 hozz nekem tőle  tüs tén t  egy 
tejfeles lepény t .“  P é n z t  adata a’ heré ltnek  , 
hogy egy lepény t  vegyen , 's ez elmene.

M időn Bedreddin’ b o l t jáb a  éré , m onda 
n e k i : jó  pás lé tom sü tő  i t t  van p é n z , adj 
nekem egy tejfeles l e p é n y t ;  egyik az asszony- 
sa'gaink közül megakarja jfzlelni.“  B edreddin ,  
kinek épen meleg lepényei vo ltak ,  ki válaszlá 
a ’ le g jo b b ik á t ,  's oda adván a ’ heré ltnek  mon­
da : „N e sz e  e z ;  fogadom , hogy jó  le s z .  b i­
zonyossá te h e t l e k ,  hogy senki sem tud jo b b a t  
c s iná ln i ,  anyámat kivévén , hogy ha még é l .“

S ábán  elsiele a’ lepénnye l a’ sá torokhoz . 
Oda adá N u re d d in A l i ’ özvegyének, ki h i r te ­
len  kapa  hozzá. L e tö r t  belő le  egy darabo t ,  
hogy meg egye *, de alig  v i t te  a' s z á já h o z ,  
nagyot s iko l ta  , 's á ju l tan  ro g y o tt  le .  S em -  
szeddin M uham m ed ki jelen vala , nem ke­
véssé csodálkozott e’ bal eseten ,  maga h ín -  
le ze l t  vizet ángya’ orczájára , és ipa rkodo t t  
segítségére lenni. M ihe ly t  magához téré . fel­
k iá l t o t t :  oh istenem a 'f iam nak ,  az én kedves 
fiamnak Bcdreddinnek k e l le t t  e’ lepény t 
Sütnie. “

SZÁZHUSZONKETTEDIK ÉJSZAKA.

M időn  Semszeddin M uham m ed vezér azt 
h a l lá  ángyától m o n d a tn i ,  hogy Bedreddin



Hasszánnak k e l le t t  a ’ h e ré i t  á l ta l  h o z o t t  le­
p én y t  c s in á ln i ,  le irha t lan  öröm et é r z e t t ;  de 
meg g o n d o lv á n ,  hogy ezen öröm a lap ta lan  , és 
hogy Nureddin  A li '  özvegyének s e jd í té se , a '  
l á tsza t  szerin t c sa lékony , ezt m onda n e k i : 
„ D e  kedves asszonyság m ié r t  vagy e’ vé le­
m ényben  ? H á t  az egész v ilágon egy p ás té ­
to m  sü tő sem  l e h e t ,  ki a ’ te jfeles le p én y t  o lly  
jó l  tud ja  sü tn i ,  m int a’ te fiad ?“ — „M egen­
g e d e m , —  felele a z , — hogy ta lán  még van­
nak pás té tom  sütők , kik sz int o lly  jó t  képe­
sek sü tn i 5 de m ivel én az t  igen különös mó­
don s ü lö m ,  és fiamon k ívü l senki sem érti  e* 
t i t k o t ,  szükségképen úgy ke l l  le n n i ,  hogy ezt 
ő sütö tte .  Örvendjünk édes b á ty á m ,  végre 
m eg ta lá l tuk  a’ m it  o lly  régen keresünk , és
k ívánunk .“  D rága asszonyság ,  fe le le  a ’
v e z é r ,  — kérlek  mérsékeld tü r te len sé g ed e t! 
majd megtudjuk nem sokára, m it  ta r tsunk  ró la .  
Csak a ’ pás té tom  sü tő t  kell ide h o z a tn u n k , 
és ha  Bedreddin Hasszán, úgy t i , leányom  és 
te ,  ham ar rá  fogtok ösmerni.  De el kell re j tez­
n e t e k , hogy úgy lá s sá to k ,  hogy ő benneteket 
ne lá thasson 5 m ert nem akarom , hogy a’ meg- 
ösinerés Damaskusban tö r tén jék  : az a* szán­
dékom , hogy azt K ah iróba  visszatértünkig 
e lha lá sszam , ho l én nektek egy igen kellemes 
m ula tságot reményiek készíteni.

E ’ szavak után az asszonyokat sá to rok ­
ban liagyá , és a’ magáéba méné. Oda hivatá* 
ö tven em beré t  és monda nekik : „ F o g jo n
m indeniklek egy b o t o t , és kövessétek Sabánt,  
ki egy pás té tom  sütőhöz fog e’ városban ve­
zetn i benneteket.  H a  oda értek  zúzzatok és 
tö r je tek  össze m in d e n t ,  a ’ m it  bo l t jában  ta -



Iá i tok .  H a ezen erőszak’ okát tudakozza , kér­
dezzétek ha nem  ő sü tö t te -e  a ’ te jfeles le ­
p é n y t ,  m ellye t tő le  hoztak. H a igennel fele l,  
ragadjátok meg ö l e t , kötözzétek m eg ,  és hoz­
zá tok  hozzám ; de meg ne üssétek } se más­
képen ne bán tsa tok .  E red je tek  ’s ne késsetek.

A’ vezér* parancsa pon tosan  t e l j e s í t e ­
t e t t ; bo tokka l fegyverkezett emberei a’ fekete 
h e ré l t tő l  vezérelve Bedreddin Hasszánhoz 
s ie lé n e k ,  a’ kinél t á n y é r t ,  t á l a t ,  ü s t ö t ,  l á ­
b a s t ,  a s z ta l t ,  ’s minden más házi és konyha 
e z k ö z t , a ’ m it ta lá l lak  , össze zúztak , és b o l t ­
já t  s z o r b e t t e l , t e j f e l l e l ,  és czukorsiitemén- 
nyel el á raszto t ták .  E ’ lá tvány ra  Hasszán 
panaszos hangon szóla liozzájok : „ H á t  jő 
emberek m iér t  bántok így velem ? M i dolog 
ez ? m it  v éte t tem  nektek ?u  —  „ N e m  te vagy-e 
az , — fe le ién e k ,  — ki ezen l ie ré l tn e k ,  k it  
i t ten  lá tsz  , egy tejfeles lepény t ad tá l el ?u  —  
„Ig e n  én vagyok az, — felele , h á t  mi kifogás 
van e l lene? Fel hívok m in d e n t , b á r  ki légyen 
is a z ,  hogy jobba t csináljon n á la . ;í A he y e t t  
hogy neki felelnének , folytaták a’ p u s z t í t á s t , 

’s még a ’ sütő kemenezét sem kímélek.
A’ szomszédok , kik azon közi en a’ za jra  

össze f u to t t a k ,  ig e n e i  bámulának hogy ötven, 
em ber illy  rendetlenséget mivel , kérdek ezen 
hatalmaskodás okát 5 és Bedreddin még egy­
szer monda a ’ hatalmaskodóknak : „C sak  az t 
m ondjá tok meg , kérlek igen s z ép e n ,  mit vét­
he t tem  , hogy illyet én képen törtök, és ron ta tok  
össze m in d e n t ,  a' m it  nálam t a lá l to k ? “  —  
„ N e m  te vagy-e , —  fe le iének , —  ki a 1 te jfe­
les lepény t sü tö tted  , és ezen legénynek e l ­
adtad ?“  — „Ig e n  , igen, én vagyok az ,  — fo-



le ie  , —  én azt á l l í to m  , liogy az jó ,  és nem 
érdemiem igazságtalan bánás toka t .“  Meg r a -  
gadák ő te t  nem hal lgatván reá , ’s tu rb án ja ’ 
gyolcsát el tépvén  , h á t ra  kötözék vele ke­
ze it  , az u tán  erőszakkal k irán ták  b o l t j á b ó l , 
és magokkal hurczolák .

Az össze csődült nép megszánván Bed- 
redd in t  p á r t j á t  fogá , és e l len t  akar t  á l lan i  
Semszeddin M uham m ed’ emberei szándékának ; 
de épen ekkor jö ttek  a ’ v á ros’ igazgatójának 
t i s z te i ,  szé lle l  iizék a’ n é p e t ,  és segélék 
Bedreddin e lv ile tésé t 5 mivel Semszeddin M u ­
hammed a’ Dainaskusi igazgatóhoz m enyén ,  
tudós í tá  az t ado t t  p a r a n c s á ró l , és segedelmét 
Lére ; és ezen igazgató , ki az Aegyptusi szul­
tá n ’ ne ében egész Syrián  u ra lk o d o t t ,  óvako- 
dék u ra ’ vezérétő l akárm it  is megtagadni. Bed­
reddin tehát minden kiáltozásai ’s könyei el­
lenére  is e lv ite te t t .

S Z Á Z I I U  SZÓ N H A  RMA D I K  
É J S Z A K A .

„B edredd in  , — fo ly ta tó  D z s a fá r , — b ár  
mennyiszer kérdezte is az úton v iv ő i t ,  hogy 
m it  ta lá l tak  a’ te jfeles le p é n y b e n ,  n e m n y e ra  
fele letet.  Végre a ’ sá torokhoz é r é ,  ho l  addig 
várakozta ták  , míg Semszeddin M uhammed a ’ 
Damaskusi igazgatótól visszatért.

A’ vezér mihelyt visszaérkezett, m ind já r t  
Bedreddint tudakozó, kit. elejébe vezetének. 
5)Uram , — szóla hozzá Bedreddin Künyes sze­
mekkel , — méltóztassál megmondani, mivel



b á n to t ta lak  meg P*4 —  „B o ldog ta lan ,  —  felele 
neki a’ v e z é r ,  —  nem te v ag y -e ,  ki a ’ nekem 
k ü ld ö t t  te jfeles lepény t sü tö t te  ?“  —  „ M e g ­
va l lom  , hogy én vagyok , —  felele Bedreddin.
—  Mi vétket  követtem el az á l t a l ? “  —  „ M eg ­
b ü n te t lek  a’ m in t  é r d e m i e d , —  felele Sem - 
sz ed d in , —  és életedbe fog k e r ü ln i , hogy o l ly  
ocsmány lepény t  s ü tö t té l“  —  „B o ldog  i s t e n ,
—  k iá lta  Bedreddin , —  m it  h a l lo k !  h á t  ha­
lá lo s  bün-e  rósz tejfeles le p én y t  sütni ?“  —  
„ Ig e n  is szóla a ’ v e z é r ,  —  ’s nem várhatsz 
tő lem  egyebet.“

M íg  ezek il lyeténképen beszélének egy­
mással az e l re j teze tt  asszonyságok Bedreddint 
figyelemmel szemlélék , ’s noha  sok idő te l t  
el a’ m ióta  u tószor l á t á k , még is igen kön­
nyen megösmerék. Ezen való örömök o l ly  
nagy v a la ,  hogy mind kel ten  elájulának. M i­
dőn m egint magokhoz j ö t t e k , Bedreddinnek 
nyakába akartak b o r u ln i ;  de a’ vezérnek t e t t  
i g é r e tö k , hogy nem fogják magokat megmu­
ta tn i  , győzedelmeskedék a’ szerelem’ és te r ­
m észet’ gyengéd indula ta in .

M inthogy  Semszeddin Muliammed azt 
h a tá ro z á ,  hogy még azon éjszaka e lu tazzon ,  
fölszedeté a’ s á to r o k a t , és a ’ kocsikat az e l 
indulásra  készítető ; ’s Bedreddinre nézve azt 
parancsold *, hogy őt egy erős záru szekrény­
ben , egy t e v e , há tára  rakják. M ihe ly t  m in­
den készen v o l t  az e l in d u lá s ra ,  a’ vezér és 
k ísére te  ú tnak eredének. Az éjszaka’ hátra  lévő 
részén ’s az egész köveikező napon szüntelen 
u taztak  , ’s csak a’ jövő éjszaka’ kezdetével 
á l lapodénak  meg. Bedreddin Hasszánt k ibo- 
csáták szekrényéből , ’s ennie a d tak ;  de gon-



v o lt  r e á , hogy anyjátó l es nejé tő l távol t a r ­
tassák , ’s a ’ húsz nap i utazás a la t t  m indig  
igy bán tak  vele.

K ah iró b a  é r v é n ,  Sem szeddinM uhaunned  
vezér’ parancsára a ’ város e lő t t  t á b o r t  ütének. 
Bedreddin t maga elébe v e z e t t e t é , ’s ennek 
je len lé tében  inondacgy ácsnak ,  k i t  oda h i ­
v a to t t :  , ,Eredj hozz ide fát ’s á l l í t s  fel egy 
b i tó t  !- í —  „ U r a m ,  — 'monda B e d r e d d i n , —  
m it  akarsz a’ b itóva l ?*t — „T é g ed e t  reá sze­
g e z t e l e k , — felele a ’ v e z é r ,  — és aztán a ’ 
v á ro s ’ minden részein m cghordozta tlak ,  hogy 
személyedben egy hitvány pás té tom  sü tő t  lá s ­
sanak , ki tejfeles lepény t s i i t ,  és b o rso t  nem  
tesz be le .u  E ’ szavakra o lly  furcsa m ódon  
sopánkodo tt  B ed redd in ,  hogy Semszeddin 
M uhainm ed alig á l lh a tá  meg , hogy kom olyan  
m aradjon. „N a g y  isten ! mivel b o rso t  nem 
te t tem  a’ tejfeles le p é n y b e ,  azér t  akarnak 
i l ly  kegyetlen és gyalázatos m ódon  megölni!  ‘

SZÁZ HUSZONNEGYEDIK ÉJSZAKA.

H aru n  Arresyd Chalyf  minden kom oly­
sága m e l le t t  sem ta r tó z ta th a lá  magát a’ ne­
v e t é s t ő l , a ’ m in t  D szafár vezér azt m o n d á , 
hogy Semszeddin M uham m ed azért akará Bed­
redd in t  m e g ö le tn i} mivel b o rso t  nem te t t  a’ 
Sabánnak e lado t t  te jfeles lepénybe.

„ H á t ,  — m onda Bedreddin , — házamban 
m indent össze kelle-e  tö rn i  és z ú z n i , maga­
m a t szekrénybe zárni ’s készüle teket tenni 
ahhoz , hogy b itó ra  szegeztessem ; ’s mind ezt
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az é r t  5 mivel bo rso t  nem le ltem  a' lejfeles 
lepénybe  ! Nagy isién , ki h a l lo t t  valaha ehhez 
l iasonlót ? H á t  muselmánhoz i l lő  cselekede- 
tek -e  e z ek ,  és ollyan személyhez , ki lisztévé 
tévé  becsületesnek és igaznak l e n n ie ,  's a ’ 
k i  m indenféle  jó  té teke t m i i v e l ? 1 E z t  m ond­
ván  könyekre o lvada  ,  ’s fo ly ta tá  panaszait : 
5,Nem, még soha senkivel sem bántak  il ly  igaz­
ság ta lanul és kegyetlenül.  Lehetséges-e, hogy 
egy em ber’ é le té t  el lehessen venni $ mivel 
b o r s o t  nem t e t t  a’ tejfeles le p én y b e ?  Á tko­
z o t t  legyen minden tejfeles le p é n y ,  szintúgy 
m in t  születésem ' ó rá ja !  V ajba  istennek t e t ­
szésére lenne engemet még e’ p il lana tban  meg- 
lialasztani ! u

A ’ mélyen roegszomorodott Bedreddin  
nem  szűnt meg panaszolkodni ,* ’s midőn elő-  
l iozák a’ b i tó t  és a' szegeket,  hogy ó t reá 
szegezzék, e’ lá tványra  iszonyút s i k o l t o t t ; , . 0 h  
egek , — monda,— elszenvedhetitek-e hogy illy  
gyalázatos és fájdalmas h a l lá i la l  haljak  m eg?  
’S micsoda v é tek é r t  ! Nem azér t  hogy lop tam  , 
hogy  gyilkosságot követtem e l , hogy h item et 
m eg tagad tam , n e m ,  csupán a z é r t } m ert  b o r ­
so t  nem le t tem  a’ te jfeles lepénybe!

M ivel az éjszaka m ár incsszére h a l a d t , 
Semszeddin M uliammed vezér Bedreddint meg­
in t  szekrényébe z á r a t á , és monda n e k i :  , , í í t  
nparadj ho lnapig  ; a’ nap nein fog e lm úlni a ’ 
n é lkü l hogy megölesselek..,

E lőhoz ták  a ’ szekrényt és fe lle lték  a' 
tevére  , melly  Bagdadtól fogva hozá. Egy ú tta l 
m egrakák a’ többi tevéke t  i s , 's midőn a’ 
vezér  ló ra  ü l t ,  azon tevét,  m elly  unoka öccsét 
h o rd o zá ,  maga e lő t t  v ez e t te tő ,  's egész k i­



sereiével együtt a’ városba  méné. T ö b b  ú t -  
czákon keresztü l menyén , hol senki sem m utá ld  
m a g á t , mivel minden em ber l e t a k a r o d o t t , 
házához m é n é ,  ho l  a ’ szekrényt levéte lé ,  azon 
t i l a lo m m a l , hogy azt senki fül ne nyissa. 
M íg a ’ többi tevékrő l  lerakódénak , B edred-  
din Hasszán* anyját és a* maga leányá t félr® 
h iv á ,  ’s m onda ez u lóbb iknak : .„H ála  is ten ­
n e k ,  hogy férjedet *s bá tyáda t  i l ly  szerencsé­
sen m egtalá lnunk engedé. H ihető leg  emlékez­
ni fogsz szobádnak a ’ lakadalm i éjszakán v o l t  
a l l a p o t j a r a ; eredj s x*endeltess el megint m in­
dent a" szerint.  D a  ha nem emlékeznél rá  , az 
akkor te te te t t  föl írásnál fogva segítségedre 
lehetek  } en részem ről a ’ több ire  nézve adok 
p a r a n c s o la to t /4

A ’ szépség asszonya öröm m el lá ta  annak 
te l je s í té séhez ,  a’ m it  atyja p a r a n c s o l t ,  k i 
m ostan  a te rem ben is m indent a '  szerin t r e n ­
de l te te t t  e l , m in t  akkor v o l t ,  midőn U edred- 
din Hasszán az Aegyptusi szu l tán ’ p ú pos  lo v á ­
szával együtt benne vala. Az inasok minden 
eszközt úgy helyezőnek «, m iként ő o lvasá a ’ 
feljegyzésből. Sem a ’ th ro n u s t  nem feledték  
e l ,  sem az égő viasz gyertyákat.  M id ő n  a ’ 
te rem ben  m ár  minden rendben  v o l t ,  a ’ vezér  
leánya’ szobájába m e n c , ’s le te t te  o t t  Bed* 
re d d in ’ ru h á z a l já t  a’ zecchínos zsacskóval 
együtt. M időn ez m egtör tén t ,  monda ra ’ szép­
ség’ asszonyának: , , Vetkezzél le édes leányom  
és fekügyél l e ,  m ihe ly t  Bedreddin ide a ’ szo­
b ába  érkezendik , panaszkodjál,  hogy o l ly  soká 
v o l t  k ü n , ’s m ondjad n e k i , hogy midőn fe léb ­
red té l  , igen e lc so d á lk o z tá l , hogy nincsen m el­
le t ted .  S ü rgesd ,  hogy fekiigyék m egint az ágy-



ba  , és ho lnap  reggel nagy öröm et fogsz na­
padnak és nekem sz e rez n i , ha elbeszélended, 
ini tö r té n t  ez éj jel  közte ’s közötted .“  1 /  
szavak után elhagyd leánya’ s z o b á já t , ’s sza­
badságot engede neki a’ lefekvésre.

SZÁZHUSZONÖTÖDIK ÉJSZAKA.
, ,Semszeddin M uham m ed, — monda Dzsa- 

f á r  vezér  a’ Chalyfnak , — megparancsolá min­
den szolgáinak , kik a’ terem ben valának, hogy 
Elmenjenek ’s e ltávozzanak ke l lő t  vagy h á r ­
m a t  k ivéve ,  kiket o t t  m arasz ta  azon p a ra n ­
csot adván n e k ik , hogy Bedreddin t húzzák ki 
a ’ s z e k ré n y b ő l , ’s iimögben és gatyában ve­
zessék a’ terem be , hagyják o t t  egyedül , és 
zárják  be az aj tó t.

Bedreddin Hasszán , noha fá jda lom tó l 
lenyom atva  , ez égé z idő a la t t  o l ly  mélyen 
a l u t t ,  hogy csak akkor é b re d e fe l ,  midőn a’ 
v e z é r ’ szolgái a’ szekrényből kivonák , ’s iin- 
gébe és gatyájába ö l tö z te te k ;  's o l ly  h ir te len  
v ivék  a ’ te rem be , hogy ideje sein v o l t  esz­
m é le t re  jőni.  Egyedül lá tván  magát a ’ terem ­
ben, kö r i i l já ra lá  szemeit, 's midőn azon dolgok, 
m e llyekel szemléié , lakada lm a’ em lékét hozák 
eszébe , bám ulással vévé észre , hogy ez ugyan 
az a’ t e r e m ,  m ellyben  a ’ púpos  lovász t  l á t ­
ta ,  Bám ulása még üregbedelt,  a ’ m in t  halkan 
egy szoba’ aj ta jához k ö z e l í t e t t , m ellyet n v iU a 
ta lá la  ; o t t  ru h á i t  azon helyen le ié  , m eliyrc,  
a 1 m int emlékezek , lakadalmi éjszakáján te tte. 
„ J ó  is te n ,— monda szemeit dörgölvén, — álino- 
dom -e vagy ébren vagyok ? “



A ’ szépség’ asszonya ,  ki ő t s z e m lé l t e ,  
m ineku tána  bám ulásán gyönyörködött vo lna ,  
h ir te len  széllel nyitó ágya’ k á r p i t j a i t ,  ’s fejét 
kidugván szóla szíves hangon : „ M i t  csinálsz 
az a j tó b an ?  J e r  ’s fekügyél le megint az ágy­
ba. Sokáig m arad tá l  oda kün. Igen csodál­
koztam  , midőn fö lébredvén m elle t tem  nem 
ta lá l ta la k .“  Bedreddin Hasszán e lv á l to z ta tá  
a r c z á t , midőn lá tá ,  hogy a’ hö'lgy, ki vele szól, 
am a’ kecses személy , k iv e l ,  a’ m in t  em léke­
z e k ,  együtt hált. B e lépett  a ’ szobába ,  de m i­
ve l  egészen el y o l t  fogódva a z o k tó l , a’ mik 
tíz esztendő óta tö r té n tek  vele  , ’s nem h i -  
lieté , hogy mind ezen tö r téne tek  egyetlen egy 
é j je l  es tek vo lna  , a ’ h e l y e t t  hogy az ágyba 
fe k ü n n é k , azon székhez mene m ellyen r u ­
h á i  és a’ zecchínós zsacskó fekiittek , ’s figye­
lem m el szem lélvén  azokat, fö lk iá l ta :  , ,Az élő 
i s t e n r e ! ezek oliyan  dolgok inellyeket meg 
nem foghatok !“  A ’ h ö lg y , ki zavarodásában 
nagyon gyöny ö rk ö d ö tt ,  monda nek i :  , ,M ég  
egyszer kérlek u r a m , fekügyél le  már az ágy­
ba. M ié r t  késel ?“  E szavakra a ’ szépség’ asz- 
szonyához inéne : „ K é r l e k  nemes h ö lg y ,  —  
m onda ő , —  tudasd v e l e m , régóta vagyok-e 
m ár  nálad “ — „N agyon  vára tlan  e lő ttem  e* 
k é rd é s ,  —  felele a z ,  —  hát  nem épen m ost 
kelté 1—e föl m ellő lem  ? K ülönös dolgokat ver­
h e t té l  fejedbe.“ —  „ T i s z t e l t  asszonyság, —• 
felele Bedreddin , —  az igaz, emlékezem, hogy 
veled v o l tam }  de ar ra  is em lékezem , hogy 
t íz  esztendeig D im askusban  lak tam . H a az 
é j je l  valóban nálad h á l t a m ,  nem lehe ttem  
o lly  sokáig távol.  Ezen dolgok ellenkeznek 
egymással. Mondd meg , kérlek , mit tartsak ró -



l ó k , 's a ’ veled való házasságom kápráza t-e ,  
▼agy távo lié lem  álotn ?c‘ —  3,lgen is u ram  , —  
fe le le  a ’ szépség’ asszonya ,  — kétség k ív ü l  
á lm adni fogtad , hogy Damaskusban v o l tá l .“  

* — » N o  úgy ennél csak ugyan nincs furcsább,
—  monda Bedreddin felkaczagván. — Meg 
vagyok győződve ,  hogy ezen’ á lom  nagyon 
mulatságosnak fog e lő tted  tetszeni. K épzeld  
csak , hogy így ümögben és gatyában , a’ m in t  
i t t  vagyok , ta lá l tam  magamat D am askus’ ka­
p u já n á l  , hogy az u tánam  cső d ü lő ,  és velem 
garázdálkodó köznép’ gúnyolódása közben 
er tem  a ’ v á ra sb a ,  hogy egy pás té tom  sütőhöz 
m enekedtem m e g , ki liává f o g a d o t t , m este r­
ségére m e g ta n í to t t ,  ’s l io l ta  u tán  ér téké t  
te á in  hagy ta ,  és hogy ez u tán  b o l t j á t  á l t a l  
▼ettem. V é g r e ,  t isz te l t  as szonyság , tem érdek 
sok egyéb kaland tö r té n t  v e l e m ,  m ellyek- 
uuk elbeszélése hosszasan fogna t a r t a n i , azé r t  
is csak az t mondom , hogy nem roszú l  cse- 
lekvém  , hogy fö lébredlem ; m ert  kü lönben  
b izony b i tó ra  feszítettek v o ln a .cc— , , 'S  m i­
é r t a k a r t a k  v e le d ,  —  monda a’ szépség’ asz- 
szonya csodálkozást t e t t e t v e } — illy  kegyet­
le n ü l  b á n n i?  Bizonyosan valami iszonyú v é t ­
k e t  k e l le t t  elkövetned ?“ —  , ,E p e n  n e m ,  — 
fe le le  B e d redd in ,  —  a’ világon a’ legkülönösb 
és nevetséges!) dolog m ia tt  tö r té n t .  Egész 
vétkem  abból á l l o t t ,  hogy egy tejfeles lepény t  
adtam  e l ,  mellyben nem v o l t  b o rs .“ — . , i \o  
a ’ mi azt i l l e t i , ' — monda a’ szépség’ asszonya 
te ljes ere jéből kaczagván , — meg kell vallan i ,  
hogy szörnyű mélta tlanság esett r a j tad .“  —  
, ,O h  drága h ö lg y ,  —  fe le le .  ő ,  — ezen k ívü l 
az á tk o z o t t  bo rsa llan  tejfeles lepény  m ia tt ,

«



még b o ltom ban  is m indent össze tö r tek  és 
zúztak ; magamat kö té lle l  megkötöztek , ’s egy 
szekrénybe csu k lak ,  mellyben úgy megszo- 
r ú l t a i n , úgy tetszik még m ost is fáj bele 
a ' csontom. Végre egy ácsot h iva t tak  , ’s 
parancso lták  n e k i , á l l í t s o n  fel egy b i t ó t , hogy 
reá  akasszanak! D e  há la  istennek, hogy mind 
ez csak az á lo m ’ m űve .“

SZÁZI]USZOMIATOD1K ÉJSZAKA.

Bedreddin  az é j je l t  nem tö l té  nyugalom ­
ban  } fö l föl s e r k e n t , és kérdezé m a g á tó l , 
ébren  van-e vagy á lm odik .  Nem akar t  h inn i 
sze rencsé jének ,  ’s megakarván magát győzni 
i r á n ta  , s zé l le l  voná a' kárpi o k á t ,  ’s szemed 
az egész szobán keresztü l jártatá* , ,N em  csa­
lódom  , —  m o n d a , — ez ugyan azon szoba , 
m e llybe  a’ p ú pos  he lye t t  m e n te m ,  ’s  a ’ hol 
a ’ neki szánt szép hölgygyei h á l t a m / :  A ’ 
v ir radó  nap még nem oszlatá el egészen nyug- 

» ta la n sá g á t ,  midőn nagybátyja Seinszeddiu
IMuhamined vezér az ajtón kopog ta to tt  , s 
egyszeribe belépvén , neki jó reggelt k íván t.

„B eddredd in  Hasszán szerte lenül meg­
le p e te t t  azon em ber’ megjelenése á l t a l ,  ki 

‘'e lő t te  o lly  ismerős v a l a , de a’ ki épen nem  
b í r t  azon i r tó z a to sb í ró ’ tek in te léve l  ,  ki ha­
lá los  í té le té t  reá kimondá. „ T e  vagy h á t ,  
•— k i á l t a , — ki velem o lly  m élta t lanu l  b á n t á l , 
’s o lly  ha lá lra  í t é l t é l ,  melly  még m ost is 
r é m í t ,  még pedig egy bo rsa t lan  tejfeles 
lepény m i a t t !“  A ’ vezér e l kezde kaczágn i,



’s hogy zavarodásából kisegítse , e lbeszélte 
n e k i ,  miképen ju to t t  egy szellem ’ segélye 
á l la l  (m ert  a ’ lovász’ beszéde sa jd ítta tá  vele 
a ’ kalandot) házába , ’s ve t te  el leányát 
a’ lovász helyeit .  Megmagyarázta az u tán  
n e k i ,  m iként födözte fel a' Nuredditi’ kezével 
í r o t t  csomónál fogva , hogy az ő unoka  öccse 
légyen ; ’s végre e lm o n d o t t a , hogy ezen fel-  
födüzés’ következésében e lu taz o t t  K a h i r ó b ó l , 
*s egész Balsoráig i n e n t , hogy öt /ü lk e re s s e ,  
’s ró la  valami h í r t  ha l l jon .  , ,Edes kedves 
öcsém,— ezt veté hozzá, nagy szívességgel ö le l­
vén m e g ,  — ké lek bocsásd meg , a ’ m i t  veled 
m ió ta  m e g ü sm e rle le k , szenvedietlem. Ide 
akartalak  h o z n i ,  m inekelő lte  szerencsédről 
tu d ó s í ta n á la k ,  m ellye t  annyival bajosabbnak 
kell ta lá lnod  , mennél keservesebb v o l t  annak 
megnyerése. V igaszta ld  magadat minden ki-  
ézenveclett Ínségeiden azon öröm á l t a l ,  hogy 
azoknak , kiknek reád nézve legkedvesebbek­
nek kel l  l e n n i ,  vissza ada ttá l.  M íg fe lö l tö ­
zöl ,  h í r t  viszek ró lad  anyádnak , ki nagyon 
ó haj t ja  ö le lésede t ,  ’s ide vezetem f iada t ,  kit  
Bainaskusban m ár l á t t á l , ’s a’ né lkü l hogy 
üsmerted v o l n a , irán ta  olly  nagy vonzódást 
e r e z t é l / 1

Nincs elég hathatós  szó annak kifejezé­
sére, inelly nagy v o l t  B edreddin’ öröme, midőn 
a n y j á t , és Agib fiát lá tá .  Nem szűntek meg 
ezek hárman egymást ö l e ln i , ’s mind azon 
elragadtatásban d ő zsö ln i ,  m ellyre  a ’ leg fo r ­
róbb  szere te t  em elhe ti  az em bert.  Anyja E ed-  
reddinnek a’ legérzékenyebb dolgokat m onda ; 
e lbeszél:e  neki f á jd a lm á t ,  m e llye t  hosszas 
távo llé te  o k o z o t t ,  és k ö n y e i t ,  m ellyeket



h u l la to t t .  A kis Agib a h e l y e t t ,  hogy m in t  
Dainaskusban a ty ja ’ öle léseit  kerü lte  vo lna > 
el nem unhatta  a z o k a t , ’s Bedreddin Hasszán, 
szerete lé re  o lly  igen érdemes két tárgy közö tt  
fö lo sz o lv a ,  az t  v é l te ,  hogy nem m uta tha t ja  
irán tok  való hajlandóságának elégséges je le i t .

M íg ezek tö rtén tek  Semszeddin M uha in -  
m e d n é l , a’ vezér a ’ ])a lo tába méné ., hogy a’ 
szu ltánnak  utazása’ szerencsés s ike ré rő l  h í r t  
ad jon .  A' szu ltán  ezen nevezetes tö r té n e t ’ 
e lbeszélése után  annyira e lb á jo l ta to l t  , hogy 
azt l e i r a t á ,  ’s országa levé l tá ra iba  té teté .

Semszeddin M uhainmed haza érvén  csa­
lád jáva l együtt pom pás vendégséghez i i l e , 
inellyet k é s z í t e te t t ,  ’s a ’ napo t  egész háza 
üröm ben és' vigaságban tö ltö tte .

M ineku tána  Dzsalár vezér Bedreddin Has­
szán’ tö r té n e té t  e’ szerin t elvégezte v o ln a ,  
monda H a m u  Arresyd Chalyfnak: ,,Igazhitiiek* 
uralkodója! ebből á l l  a’ m it felségednek beszélni 
aka r ta in ,“

A ’ C ha ly f  e’ tö r téne te t  o l ly  b ám u la to s­
nak ta lá lá  , hogy Hibán rabszolgának minden 
késedelem nélkü l m egkegye lm ezet t ,  ’s hogy 
az ifjú tem bert  azon való fájdalmán megvi­
g asz ta l ja ,  inellyet érzett} m ivel szerencsétlen­
ségből magát szere te t t  hölgyétől m e g fo sz tá ,  
a’ fejedelem ő te t  egyik rabnő jéve l  h ázas í tá  
ö s s z e ,  e lb o r í to t ta  jó lé te ivel ,  ’s mind ha lá lá ig  
kegyes v o l t  irán ta .

, ,D e  uram  , — ezt veié hozzá Seherazád, 
észre vevén hogy nappa l l ik  , —  bár  mi kel­
lem es v o l t  légyen is a’ tö r té n e t ,  ine llye t m ost 
végeztem e l , még is tudok eg y e t . melly  ennél 
sokkal inkább az. H a felséged a ’ jövő  éj je lír. s



meg h a l lg a t j a , meg vagyok győződve , hogy 
azt ineg fogja val lan i .“

Sacliriár fülkéié , egyet sem szólván , ’s 
igen nagy bizonytalanságban , m it  cselekedjék. 
„ A ’ jó szu ltánná , —  m onda magában , — 
igen hosszú tö r téne teket  b e s z é l , ’s ha egyszer 
be le  k e z d e t t ,  lehe te t len  végig nem hallgatn i.  
N em  tu d o m ,  ne ülessem-e meg még m a :  de 
ne k ir tc lenkedjünk  3 a’ t ö r t é n e t , m e llye t  ígér, 
t a lá n  m ulatságosabb in in t m ind a z o k ,  m e l-  
lyeket eddig beszé lt  5 minek fosztanám meg 
m agam at azon g y önyörűség tő l , hogy azt meg­
hallgassam : m ihe ly t  e lb eszé l te , m ind já r t  p a ­
rancso la to t  adok elvesz tésére .“

SZÁZUUSZONIIETEDIK ÉJSZAKA.

D inárszád  nem m ulasz tá  el az indiai 
szu l lánné t  még v ir ra d a t  e lő t t  f ö lk e l te n i , ki 
Sacl ir iá r tó l  engedelmet kérvén , az igért tö r ­
téne te t  következőleg k e z d é :

A ’ K IS  P Ú P O S ’ T Ö R T É N E T E .

V o l t  egyszer K asgárban egy szabó, kinek 
igen szép felesége v a l a , k i t  nagyon szerete tt ,  
’s k i tő l  nem  kevésbbé sz e re t te te t t .  M időn 
egykoron d o lg o z n é k , egy kis p ú p o s  ü l t  le 
b o l t j a ’ a j ta j á b a ,  ’s e lkezde  é n e k e ln i , és m ellé  
egy kis dob o t  verni.  A’ szabónak te tsze tt  ez, 
’s az t határozd  magában , hogy házához h íja  
felesége’ m ulatásdra , A ján lás t  teve neki 3 ’s



mivel a’ púpos  elfogadá , Lezárta b o l t j á t ,  's 
haza v ille.

M ih e ly t  oda é r l e k ,  a ’ szabó’ n e je ,  ki 
i n á r a z  asz ta lt  m e g te r h e l t e ,  m ivel vacsora 
ideje  v a l a ,  egy jó iái hala t  ado t t  föl.  M in d ­
hárm an aszta lhoz l i lének}  de a ’ p ú p o s  evés 
közben szerencsétlenségből egy nagy szálká t 
n y e l t , mcllyhen kevés p i i lan ta lo k  a la t t  meg- 
f ú l a d t , a ’ szabó és felesége nein segélhetvén 
ra jta .

E  bal eselen mind ketlen  annyival in­
kább m egré inű lének , m inthogy nálok  tö r té n t ,  
' s  m é ltán  fé lh e t le k ,  hogy ha a’ benyíló tö r ­
vényszék m e g tu d ja ,  őket m in t o rgyilkosokat 
fogja m egbün te tn i .  A ’ férj azonban m ódot 
ta l a l t  a’ h o l t te s tü l  inegmenekedni ; eszébe 
j u t o t t , hogy a '  szomszédságban egy zsidó or­
vos la k ik ;  ’s m ivel szándékát ezen ép í té  , 
hogy azt végre hajtsa , feleségével együtt a ’ 
p ú p o s t ,  egyikük fejénél másikok lábáná l  
lógván , az o rvos1 lakáig vivé. K opogatlak  az 
útcza aj tón  , m e lly tő l  egy igen meredek lépcső 
szo lgá l t  szobájáig. T ü s té n t  le jö t t  a’ szolgáló  
gyertya n é lk ü l ,  k in y i tá a z  a j t ó t , és kérdé , in it  
akarnak. , .Eredj csak fel m egint , monda a’ 
s z a b ó ,  mondjad uradnak , hogy egy igen 
beteg em bert hoztunk  h o z z á , kinek valam i 
gyógyszert kell  adnia. I t t  v a n ,  —  ezt ve té  
hozzá , egy ezüst pénz t nyom ván m arkába , 
—  add oda ezt neki e lő re  annak bizonyságául,  
hogy nem kívánjuk ingyen fáradságát.“  Míg a’ 
szolgáló felinene,  hogy a’ zsidó o rvosnak  a ’ 
jó  h í r t  inegyigye , a ’ szabó és neje a’ p ú p o s t  
h ir te len  felvivék a’ lépcsőn ,  o l t  lenn le lcvék ,  
és haza sielének.



A ’ szolgáló azonban megmondta az o r ­
mosnak, hogy egy férfi és nő várakoznak reá  
az ajtóban , és kéretik  , menne le egy beteget 
meg néz n i ,  k it  magokkal h o z ta k ;  ’s a l ta lada  
neki a’ kap o t t  p é n z t ,  m ellyen nagyon meg- 
ü r ü l e , az előfizetésből jó keresetet rem ényi-  
v é n ,  m ellye t  nem lehetne e lsza lasztan ia .  
„ F o g d  ham ar  a’ g y e r ty á t ,  —  monda a* szol­
g á l ó n a k , — '8 je r  u tánam  a  E z t  m o n d v á n ,  
s iele a* grádicsnak , nem várván . hogy a’ szol­
gáló  e lő tte  v i lá g í ts o n ,  ’s a 'm i n t  a’ púposhoz 
e r e  , úgy rugá o ld a lb a ,  hogy ez a ’ lépcsőn le -  
bengeredet t ,  s kevésben m ú lt ,  hogy vele együtt 
az orvos is le  nem h u l lo t t .  „ H o z z  ham ar 
g y e r ty á t '4 k iá lla  szolgálójának. Ez végre e lő jő­
vén  ,  vele együtt lem ent a* grádicson, s midőn 
l á ta  , hogy a* m it  l e t a s z í t o t t , h o l t  em ber ,  
úgy megijedt e’ l á tv á n y r a ,  hogy M ó z es t ,  
Á r o n t ,  J ó s u é t ,  E sd rá s t ,  ’s az ó törvény* 
minden egyéb p r ó f é tá i t ,  segítségül hivá. 
, , 0 h  én b o ld o g ta la n .— monda , — m iér t  akar­
at am gyertya nélkül lemenni ? É n  sie tte ttem  
h a lá lá t  a ’ betegnek , k it  hozzám h o z ta k ;  én 
vagyok o k a ,  hogy m eghalt}  oda vagyok , ha 
csak E sdrás’ jó szamara segítségemre nem lesz. 
A h  nem sokára m in t  gyilkost fognak házoin­
b ó l  k ihurczolni !u

M ind  azon nyugtalansága m e lle t t  is , 
m ellyben háborgo tt ,  azon előlátással é l e ,  hogy 
az utcza a j tó t  becsuká , félvén , ne hogy ha 
valaki tü r téne lbő l  az utczán o t t  e lm en n e ,  
a’ szerencsé tlenséget. m ellynek  okáúl magát 
tai’tá , észre vegye. A z u t a n f o g á a  h o l t te s te t ,  
»s felesége* szobájába vivé , ki csaknem e lá ju l t ,  
midőn ölet e* szerencsétlenséggel fenyegető



teher re l  lá tá  belépni.  „ A h  oda v ag y u n k ,k i -  
á l tá  a’ nő , —  ha módot nem ta lá lunk  benne 
a’ h o l t te s te t  még az éjjel házunkból kitaka­
r í tan i .  Kétség kivíil é le tünkke l lakó iunk , ha 
v ir rad tig  magunknál ta rt juk .  M elly  szerencsét­
lenség ! Hogyan tudtad ezen em bert m egöln i?^
—  „N em  az i t t  a ’ k é rd é s ,  —  felele a’ z s id ó ,
—  hanem az, h o g y il ly  sürgetűs bajnak orvos­
ságát ta lá l ju k . '4

S Z Á Z H Ú S Z O N N Y O L C Z A D I K  
É J S Z A K A .

A z  orvos  és felesége tanácskoztak egy­
m ássa l ,  mi módon szabadulhatnának meg még 
az éjjel a’ h o l t te s t tő l .  Az orvos,  bár  m ennyit 
gondolkodott  is ide ’s t o v a ,  nem ta lá l t  o l ly  
c s e l t ,  melly á l ta l  a ’ zavarból kimenjenek 5 
de lelem ényesebb nője ezt m o n d a :  „ V a la m i  
ju t  e s z e m b e ,  vigyük fel a ’ h o l t te s te t  liázuuk’ 
te te jére  , ’s vessük a ’ szomszéd’ in us el mán’ ké­
ményébe.

Ez a’ muselinán egy v o l t  a’ szultán* 
s z á l l í t ó j i  k ö z ü l ,  ’s o l a j a t ,  i r ó s v a j a t ,  *s 
minden más nemű zs ir t  k e l le t t  száll í tania.  
Egy rakhelye v o l t  l a k á n á l ,  mellyben a’ p a t­
kányok és egerek sok k á r t  te ttek.

A ’ zsidó orvos helyben hagyván a ’ ja ­
v a l a t o t ,  feleségével együtt fogák a* p ú p o s t ,  
’s felvívék a’ h á z te tő r e , ’s köte leke t húzván  
hóna a l á ,  a’ kéményen á l t a l  o l ly  szépen lo* 
ereszték a* szá l l í tó1 sz o b á já b a ,  hogy a’ falhoz 
támaszkodva, m intha é ln e ,  lábain  á l lva  m a-



rad t .  M időn  é r z é k , hogy len v a n ,  felLuzák a ’ 
k ö te le k e t ,  ’s a ’ le i r t  helyzetben liagyák.

Alig  értek  vissza sz o b á jo k b a ,  midőn 
a’ s z á l l í t ó  is b e lé p e t t  a’ niagáéba , lak o d a lo m ­
b ó l  j ö t t , m elly re  ezen e s l v e h í l t á k ,  's lám pa 
T o l t  kezében. Nein kevéssé b ám ult  e l ,  ennek 
•világánál egy em bert  lá tván  a’ kémény a la t t  
á l l n i ; de m ivel b á to r  te rm észetű  vala ,  ’s  
az t  képzelé , hogy az valam i tolvaj , foga egy 
nagy b o to t  , ’s egyenesen a’ púposnak  menvén, 
e z t  m o n d á : . ,A z t  vé l tem .,  hogy a’ patkányok 
’s  egerek eszik meg irósvajam at és zs írom at,  
l á m  pedig t e  já rsz  le lo p n i  a ’ k é m é n y e n ! 
D e  h i s z e m , hogy e l  megy tő le  ez után a’ 
kedved .u

E ’ szókra hozzá v á g o t t , ’s egynéhányat 
ü tö t t  reá .  A ’ h o l t t e s t  o r rá ra  b u k ó i t , a’ 
sz á l l í tó  kel tőzte té  ü té s e i t ;  de midőn végre 
észre v é v é ,  hogy a’ t e s t ,  m ellye t  v e r ,  nem 
m ozdul,  megszűnt, hogy megszemlélje. A ’ m in t  
l á t á ,  hogy h o l t t e s t ,  ijedség l é p e t t  a’ harag’ 
helyébe. , ,M i t  te t tem  boldogta lan  ?■— monda , 
—  egy em ber t  vertem  a g y o n ! Ah messze űz­
tem  b o szú m at!  Nagy is ten !  ha  te nem könyö­
rü lsz  r a j t a m ,  oda életem. A tkozo t t  legyen  
ezerszer az o l a j ,  és z s í r ,  inelly  illy vétke* 
cselekedetre k és z te te t t .“

E lsápadva  ’s rém ülve  á l l o t t ;  az t v é l t e ,  
m á r  jőnek a’ porosz lók ,  hogy ha lá lra  l iurczol-  
j á k ,  ’s  n e m jtu d ta , mihez fogjom . .



A’ Kasgári szu ltán ' s z á l l í tó ja  , m időn a’ 
p ú p o s t  véré jiiein lá tá  p ú p j á t ;  inost azonban 
észre v e v é n , elkezde károm kodni .  „ Á tk o z o m  
p ú p o s a  , — m onda , —  förte lm es p ú pos  k u tya !  
A dta  vo lna  i s t e n , b á r  minden zs írom at e l lop­
tad v o ln a ,  ’s ne ta lá lnálak  i t t e n ;  úgy nem 
v o lnék  e’ z a v a rb a n , m ellybe m os t  m ia ttad  
és semmire való púpos hátad  m ia t t  ju to t tam  ! 
Ah csillagok ez t veté hozzá , — kik az égen 
ragyogtok , csak nekem v ilág ítsa tok  e’ sürge­
tés veszedelemben.

E ’ szavakat mondván , felvevé a’ p ú p o s t  
v á l l á r a ,  kiinene s z o b á já b ó l , ’s útcza végén 
egy bo l tn a k  támasztá , ’s kö rü l  sem tekintvén 
haza siete.

V ir ra d a t  e lő t t  néhány p i l l a n ta l ta l  eszéb« 
ju to t t  egy igen gazdag kérész, ény kalm árnak , 
ki a ’ szu l tán ’ p a lo tá já t  csak nem m inden 
szükségesekkel el szokta l á t n i ,  hogy minek­
u tána  egész éj jel  dőzsölt v o ln a ,  e l indu ljon  , 
és fürdőbe menjen. N oha  ittas vala , még j s  
észre v é v é ,  hogy az éjszaka m ár  jó l e lha lad t,  
’s hogy nem sokára hajnali imádságra fognak 
k iá l ta n i ;  azér t  is száporáz ta  l é p é s e i t ,  és si­
e te t t  a’ fürdőbe é r n i , nehogy vala ine lly  m d-  
séba menő jnuse linán  ta lá lkozzék  v e l e , ’s 
m in t  részeget fogságba vigye ; azonban  m időn  
az útcza’ végére é r é ,  m egállapodék b izonyos 
szüksége végett  azon b o l t n á l ,  mellyliez a ’ 
szu l tán ’ szá l l í tó ja  a ’ p ú pos’ h o l t te s té t  támasz­
t o t t a ,  m elly  megrendíte tvén a’ ka lm ár’ há­
t i r a  e s e t t ,  ’s ez azt v é lv é n , hogy zsivány



’s ő tc t  megakarja t á m a d n i , úgy vágta fejbe 
ü k lé v e l ,  hogy le terü le .  Még néhányat ü tö t t  
r e á ,  és segítséget k iá l to t t .

Az é j je l i  őr oda inene a’ kiá ltásra  , ’s 
l á t v á n ,  hogy keresztény ver egy m uselm ánt 
(m ert a’ púpos  a’ mi h itünkön vala)  szóla 
h o z z á ,  mi okod v a n e ’ m use lm án t b á n ta n i? í ‘ 
„ K i  akart fo sz ta n i ,  —  felele a’ k a l m á r , —  
’s nekem u g r o t t , hogy to rkon  kap jo n .“  —
,,Eléggé megboszultad m agada t ,  —  monda az 
ő r  ő t  ka r jáná l  fogva h ú z v á n , — azért menj 
d o lg o d ra ,“  Egyszersmind a’ púposnak kezét 
n y ú j t á / l i o g y  fölkelni segélje ; azonban észre 
vevén, hogy meghalt ,  ezt inondá: ,,Oho! há t  egy 
keresztény bátorkodik  egy in u se lm ín t  meg­
ölni*“

E ’ szavak u tá n  megfogá a' k e re sz tény t ,  
’s a’ városkapitányhoz v i v é , a ’ h o lo t t  b e ­
zá r ták  , míg a’ b író  föl k e l t , ’s a* v ád lo t ta t  k l-  
ha l lga tha tá .  A’ keresztény ka lm ár  azonban 
k i jó z a n o d o t t ,  's m ennél inkább gondo lko­
d o t t  k a la n d já n , anná l inkább nem foghatá 
m e g , pusz ta  üklözés hogy’ ölhessen meg egy 
embert.

A ’ város kap i tány  az ő r’ tudósítása . ’s 
a’ hozzá v i t t  holttest* megszemlélése u tán  
k ikérdezé a’ keresztény k a l m á r t , ki a’ vétket,  
tue llye t  el nem k ö v e te t t ,  nem tagadható. M in t­
hogy a’ púpos  a' szu ltán ’ embere v o l t ,  m ert  
egyik v o l t  tréfaüzői k ö z ü l ,  nem akará a* 
városkap itány  a’ keresztényt addig e lereszteni,  
míg a’ fejedelem* aka ra tjá t  ineg nem értendi.

A zé r t  is a’ p a lo táb a  m e n e , hogy a ’ szu l­
tá n t  a’ tö r té n e trő l  tudósítsa}  ez azt m onda  
n e k i : „ N in c s  kegyelmein egy keresztény’ szá­



m á ra ,  ki m use lm ánt ö l t ;  e r e d j , 's te ljesítsd 
tisztedet.*4

A ’ város kap itány  ebhez képest egy akasz­
tó fá t  á l l í t t a ta  f e l ,  's h írnöküket kiilde a’ 
városba kihirdetni,  hogy egy keresztényt fognak 
fe lakasz tan i,  ki egy m uselm ánt ü lt  meg.

K iveze t ték  a’ ka lm ár t  a ’ fogházból az 
akasztóiéhoz , ’s a ’ hóhér  nyakára igazítván 

-a’ k ö te le t ,  m ár éjjen fül akarta  h ú z n i ,  mi­
dőn a’ sz u l tá n ’ száll í tó ja  a ’ csoporton  keresz­
tü l  törvén, a* hóhérhoz  küzelíte ’s monda neki, 
„M eg  állj , meg á l l j ! ne h i r te le n k e d jé l ! nem ő 
küvelte  el a ’ gyilkosságot,  hanem én .u

A ’ városkapilánv  , ki a ’ vesztésen jelen 
v a l a ,  ki kezdé kérdeni a ’ s z á l l í tó t ,  ki neki 
p o n t ró l  p o n tra  elbeszélte , mi m ódon ü le te t t  
légyen meg a’ púpos á l t a l a ,  ’s azzal végezé, 
hogy ő a’ h o l t te s te t  azon helyre  v i t t e ,  h o l  a ’ 
keresztény ka lm ár  megtalálá .  —  ,,Csak nem 
elvesztétek  egy á r t a t l a n t , — ezt veté hozzá « 
— m ert  a ’ ki nem é l t ,  az t meg nem ö lhe tte .  
Nekem az is e l é g ,  hogy egy m uselm ánt meg­
ö ltem  , nein hogy még egy biintelen keresz­
tény ’halá láva l  is te rhe ljem  lé lekösm éretem et4*

SZÁZIIARMINCZADIK ÉJSZAKA.

, , l J ra m ,  — m onda Seherazád, — m inthogy 
a’ Kasgári s z u l tá n ’ száll í tó ja  magát ny ilván  vá­
d d á  , hogy ő oka a’ p ú p o s ’ halálának , a’ város 
kapitány kénytelen vala  a’ kalmárnak igazságot 
szolgáltatn i .  „Bocsásd e l ,— monda a’ hóhérnak , 
—bocsásd el a ’ keresz tény t,’s akaszd fel helyette



ezen e m b e r t ; mivel bűnössége ön vallása á l la l  
h izo n y í ta to t t  b e .a

A ’ h óhér  elbocsátá a’ k a l m á r t , ’s a5 kö­
te le t  azonnal a ’ s z á l l í ló ’nyakába veté. D e midőn 
akasztani akarná, hallá  a’ zsidó o rvos’ szavát ki 
r ím ánkodék  neki , halasz laná még az elvesz­
t é s t ,  ’s he lye t  adata magának az akasztófahoz 
ju tha tn ia .

A ’ városkap itány ’ elébe érvén monda 
n e k i :  „ U r a m ,  e ’ in u se lm á n , k i t  felakarsz
a k a sz ta tn i , nem érdem lc t te  m e g a ’ h a l á l t ,  én 
vagyok egyedül a’ bűnös, Tegnap  éj je l  rgy  
férfi és egy asszony , kiket nem ösmerek , zör­
gettek  a j tó m o n ,  szolgálóm gyertya né lk ü l  
inéne az ű tczaa jtó t  k inyitn i , ’s az em b er tő l  
és asszonytól egy darab p é n z t  k a p o t t ,  hogy 
k é r je n  engem , mennék l e ’s a ’ beteget nézzem 
meg. M íg  velem  b e s z é le , a7 ké t  em ber a ’ 
be tege t a’ lépcsőn  fü lh o z á ,  ’s e l távozék . A ’ 
lépcsőhöz  m e n te m ,  nem várván  mig szolgá­
ló m  gyertyá t gyújtana ; ’s m ivel a ’ se té iben  
a ’ betegben  m e g b o t lo t t a m , lehengeredett  a ’ 
lépcsőn . V égre  látárn hogy m eghalt ,  ’s hogy 
az a’ púpos  muselmán v a l a , kinek ha lá la  ma 
b ü n le l le t ik  meg. Feleségem és én fogók a ’ 
h o l t t e s t e t ,  ’s házunk’ te t e j é r e , ’s onnan a 
sz á l l í tó é ra  a ’ mi szomszédunkéra v ivők . k i t  
m ost igazságtalanúl akarsz elvesztetn i , 's a ’ 
kéményen lebocsátók szobájába. A’ száll í tó  
ki o t t  l e i é ,  úgy b án t  vele m in t  t o lv a j j a l ,  
m e g v e r te ,  ’s azt k ivé  hogy m e g ö lte ,  a' mi 
a z o n b a n ,  a’ m in t  Vallásomból h a l lh a to d , nein 
úgy van. E n  vagyok te h á t  a ’ gyilkosságnak 
egyedüli o k a ; ’s noha  nem szánt szándékkal 
vagyok a z ,  még is a r r a k a tá ro z á m  m agam at ,



hogy vé tkem ért  megbünliödje in , ne hogy két 
muselinán’ halálénak legyek o k a , ha  meg­
engedem , hogy a' s z u l tá n ’ s z á l l í tó já t ,  k inek 
á r ta t lanságá t  épen m ost adám e l ő ,  elvesz­
tessed. K érlek  t e h á t ,  eresztesd el ő te t ,  ' s  
akasztass í ül engem h e ly e t t e ,  m e rt  a ’ p ú p o s t  
senki sein ö l te  meg más m in t  én-

S ZÁZ H A R M I N ' C Z E G Y E D I K  
É J S Z A K A .

M ihely t  meggyőződött a ’ városkapitány  
a’ f e l ő l , hogy a ’ zsidó orvos a* gyilkos , pa­
rancsoló  a’ h ó h é r n a k , hogy ragadja meg ő te t ,  
a’ szu l tán '  sz á l l í tó já t  pedig bocsássa szabadon.

Az orvosnak  m ár  a’ nyakában v o l t  a ’ 
k ö t é l ,  ’s m ár  haló félben v a l a ,  m időn a’ 
szabó’ szózata h a l l é k ,  ki könyürge a '  hóhér­
nak, hogy szűnnék m e g , ’í a ’ népen á l ta l  u ta t  
tő re  m agának ,  hogy a ’ v á ros’ kap itányához 
ju thasson , a’ kihez közel érvén , ezt inondá : 
„ U r a in  kevés h íja  , hogy három  á r ta t la n  sze­
m é ly t  nem ö le t té l  inog; de ha türe lm ed le­
szen engem k ih a l lg a tn i , meg fogod ösm erni 
a ’ púposnak  valóságos gyilkosát, l í a  az ő ha­
lá lá é r t  másnak kell  h a lá l la l  la k o ln ia ,  úgy 
ezen lakóiénak  nekem kell lennem . M időn 
tegnap estve felé bo ltom ban  do lgozga ttam , "a 
’s jó kedvem szesszen t ,  oda jö t t  fél  ittasan 
a ’ p ú p o s ,  ’s hozzám  közel leiile. Egy ideig 
é n e k le t t ,  ’s én megkínáláin , hogy az estvét 
tö l tené  nálam. Elfogadó , ’s magamm al haza 
vittem. Asztalhoz iilénk , egy jó darab ha la t



te t le in  e l é b e , ele evése közben egy szálka 
vagy, csont akadván torkán , röv id  idő a la t t  
m eghala , minden iparkodásunk' el lenére ,  m e l-  
lye t  liogy rajta  segélnénk feleségein és én 
k ö rö t te  elkövettünk. Igen megszom orodtunk 
h a lá lá n ,  ’s félvén , n e h o g y  m iatta  büntetés  
ér jen  b en n ü n k e t ,  a’ h o l t te s te t  a’ zsidó o r v o s ’ 
a j ta jához vivők. K o p o g ta t ta m ,  ’s a’ kinyitó 
szolgálónak azt m ondám : menjen fel’ szapo­
r á n ,  ’s kérje meg nevünkben az u r á t ,  hogy 
jő jön  le  , ’s tekintse meg a’ be tege t ,  kit ma­
gunkkal hoztunk  ̂ ’s hogy kére lm ünk  te l je ­
s í té sé t  meg ne tagadhassa , egy ezüst p én z t  
adtain n e k i ,  hogy azt az orvosnak adja á l ta l .  
M ih e ly t  fö l inene,  fö lv ittem  a’ p ú p o s t  a lé p ­
c sőn ,  ’s le te t tem  a’ legfelső f o k ra ,  ’s az 
irtán feleségemmel együtt el siettem. Az orvos 
a '  m in t  a ’ lépcsőre lidga, le taszító  a’ púpos t ,  
’s ebből az t  v é l t e ,  hogy ő ö l te  légyen meg. 
M iv e l  te l ia t ,  — ezt veié h o z z á ,  —  a’ dolog 
ennyiben van , bocsáttasd el az o r v o s t , ’s vesz­
tess e l engem h e ly e t te .“

A ’ városkapitány  , és minden nézők, 
nem  győztek eléggé bám úln i  a’ p ú p o s ’ h a lá la  
által* okozo t t  különös tö r téne teken .— ,,Ereszd 
el a’ zsidó o r v o s t , —  szóla a 1 bíró  a’ hóhér­
h o z , —  és akaszd fel a’ szabó t ;  mivel ineg- 
v a l l ja  vétkét,  Az igaz hogy e’ tö r té n e t  nagyon 
k ü lö n ö s ,  ’s m e gérdem li , hogy arany betűkkel 
írassak fö l.“

A ’ hóhér elbocsátó az o r v o s t ,  ’s a’ kö­
te le t  a ’ szabó’ nyakára vete.



S Z Á Z H A R M I N C Z K E T T E D I K  
É J S Z A K A .

M íg a ’ hó h ér  neki készülc , hogy a’ sza­
b ó t  fö lakassza , monda egyik tisztv iselő je a’ 
K asgári szultánnak, ki tréfaiizője a’ púpos n é l ­
kü l  sokáig el nein lehe te t t ,  ’s azt lá tn i  k ív á n ta : 
, ,U ra m  a ’ p ú pos  , kin fülséged aggódik . tegnap 
le i t ta  m a g á t ,  az után  szokása el len  k iszökött 
a ’ p a l o t á b ó l , ’s a’ városban k ó b o r o l t ,  ’s ma 
reggel halva ta lá l ták .  A ’ város’ kap i tánya’ 
elébe egy em bert v ittek , ki azzal v á d o l t a t o l t , 
hogy a’ p ú p o s t  megölte légyen , ’s a’ város 
kap i tány  azonnal egy akaszló lát á l l í t t a to t t .  
M időn  a’ bevádo lta t  épen fel k e l le t t  vo lna 
a k a sz tan i ,  egy e m b e rm e n t  o d a , ’s u tána meg­
in t  egy m ásik :  mindenik magát v á d o l ja ,  ’s a ’ 
m ásikat bünte lennek  vallja .  Ez m ár egy idő 
óta így megy , ’s a ’ városkap itány  épen egy 
harm adik  em bert  va l la t  , ki magát a’ valósá­
gos gyilkosnak m ondja .44

E ’ je len tés  után azonnal a ’ szultán e l -  
ktilde egy po ro sz ló t  a ’ vesztőhelyre : , .Siess 
szaporán , —  szóla h o z z á ,  — és mondd meg a’ 
városkapitánynak , hogy a’ vád lo t taka t  tü s­
té n t  vezesse e lő m b e } ’s a ’ szegény p ú p o s ’ 
h o l t te s té t  i s ,  kit még egyszer lá tn i  a k a ro k ,  
hozzák ide.u

A ’ po rosz ló  elmene , ’s épen akkor é r­
vén a’ vesztőhelyre , midőn a ’ hóhér  m ár húzd 
a’ k ö t e l e t , hogy a* szabót fö lakassza,  teljes 
ere jéből k iá ltoza  , hogy a ’ vesztést halasszák 
el. A ’ hóhér  megösinervén a’ p o r o s z ló t , nem 
m ert  tovább menni 7 ’s e lereszté  a ’ szabót.



E z u tán  a’ po rosz ló  köszönlvén a ’ város ka­
p i tány t  Indiára adá a ’ szu ltán’ akaratát.

A ' b iró  engedelmeskedék, ’s a ’ szabóva l,  
zsidó o r v o s s a l , s z á l l í tó v a l , ’s keresztény kal­
m á rra l  együtt a ’ p a lo táb a  m ene, ’s négy em ­
berei á l t a l ,  a ’ p ú p o s ’ h o l t te s té t  is maga u tán  
v ile té .

M időn  m indnyájan a’ szultán  e lő t t  á l lá ­
nak , a’ város kap itány  lebo rú la  a ’ fejede­
le m ’ l á b a ih o z ,  ’s midőn ismét fü lk e le . híven 
e lbeszélt  neki m in d e n t ,  a ’ m it  a ’ p ú p o s ’ tö r ­
té n e té rő l  tu d o t t .  A ’ szultán  ezt o lly  neveze­
tesnek ta lá ld  5 hogy megparancsold udvari 
t ö r té n e t í r ó já n a k ,  hogy az t  minden melléke* 
környíilm ényeivel együtt ír ja  le .  Ez után m in­
den je len lévőkhöz  fordulván  monda : „ .H al­
lo t t a to k -e  valaha csodála tosabbat m in t  a’ mi 
m o s t  az én tréfaüzőin ezen p ú pos  á l ta l  okoz­
va tö r té n t  ?u

A ’ keresztény ka lm ár  le b o rú lv án  , és fe­
jéve l  a ’ földet é r in tvén  , megszólalni ék : , .H a­
ta lm as  u r a lk o d ó ,  — m o n d a ,  —  tudok  egv 
tö r t é n e t e t , m elly  még b ám u la to sab b ,  m in t  a ’ 
m e lly e t  m ost  Hallo ttá l  , s ha megengedi 
fö l s é g e d ,  elbeszélem. A ’ tö r té n e t  o llyan 
liogy senki sem h a l lh a t ja  megindulás nélkül.*4 
A’ szu ltán  megengedd , hogy azt e lm ondhassa , 
m it  ez következő szavakkal tőn :

A ’ K E R E S Z T É N Y  K A L M Á R  B E S Z É L T E  
T Ö R T É N E T .

, ,U ra m  m inekelő tte  a’ tö r téne thez  fog­
nék , inellynek elmondására fölséged szabad­
ságot o d a ,  kegyes engedelmeddel az t  jegyzem



m eg, hogy nekem nem v o l t  szerencséin b iro ­
dalmadban születni.  Én külföldi vagyok . K a -  
liirói sz ü le té s ,  a ’ K o p to k  n é p é b ő l , ’s h item re 
nézve keresztény. Az apám  hajhász (M äkle r)  
v o l t ,  ’s nevezetes é r téke t  g y ű j tö t t ,  m ellyet 
h o l ta k o r  reám  hagya. E n  követ tem  p é l d á j á t , 
’s mesterségét űztem.

M időn egy napon K a im é b a n  a* gabona- 
kereskedők’ nyilvdnyos laképü le tében  v a l é k , 
inegszólíta egy igen rendes és csinos fiatal 
ka lm ár  , ki egy szamáron lo v a g o l t ,  köszön tö tt  
’s k ibontván egy keszkenő t , inellyben szezám- 
m ustra  v a l a ,  kérdeze :  , ,IIogy kel m ost  egy 
öreg mércze a z i l ly e n  jósága szezáinból ?•*

S Z Á Z Í i  A R MI N C Z I T A R M A D I K  
É J S Z A K A .

Megvizsgálám a’ sz e z á m o t ,  m ellye t  az 
ifjú kalm ár m u ta to t t ,  ’s felelék n e k i ,  hogy 
öreg mérczéje a ’ folyó á r  szerin t száz ezüst 
drachmán kel.  „ E r e d j  azon k a lm áro k h o z ,  
— monda nekem , — kik ezen á ron  akarnak 
v e n n i ,  ’s je r  a ’ győzedelmi k a p u h o z ,  a’ ho l  
egy minden más lakások tó l  e lvá la sz to t t  
chant fogsz l á t n i ;  o t t  várakozzál re á m . u

Ezzel tovább  lo v a g o l t ,  ’s nálam  ha gyű 
a’ szezám m u s t r á t , m e llye t  több azon váras-  
beli  kalm ároknak m egm uta t tam , kik azt m on­
dották  , hogy száztíz  ezüst drachmájával annyit 
vesznek belő le  , a ’ m ennyit csak nekik sze­
rezhetek  ; ’s ezen á r  á l ta l  nekem minden 
mérczén tíz drachma nyereség ju ta .



E ’ nyereségtől kecsegtetve elmenék a’ 
győzedelmi kapuhoz , liul a ’ kalm ár reain vá­
rakozo t t .  El vezete lakhelyére ,  melly  tele v o l t  
szezáinmal Ötven öreg mércze volt  benne, m el-  
lye t  föl m ére tlem  , szamarakra r ak a t tam ,  és ö t  
ezer ezüst drachmán eladtam. „ E 1 s u m m á b ó l , 
— monda az ifj u, — mérczéjétő l tíz drachmával,  
ö t  száz drachma j á r , m e l l y e t  neked engedek} 
*8 m ivel a ’ többi nekem járandó pénzre  nincs 
szükségem, fizettesd ki a ’ kalm árok  á l l a l ,  
és tedd el sz á m o m ra , míg vissza kérem tő led .■* 
A zt feleiéin neki hogy m indenkor készen fogja 
t a l á l n i ,  megcsókolám k ezé t ,  ’s el ávoz .am  , 
igen örü lvén  n g / .e lk  iségének.

Egy hónap k e rü l t  bele, míg megint meg­
lá ttam  } de ezen idő m úlva megjelenek : , ,H ol 
v a n , — m onda , —  a ’ négy ezer ö t száz drach­
m a :  mellyel ta r to z o l?  , , Készen v a n , — fe- 
lc lék  , — s m ind já r t  fe lszám lálom .“4

M inthogy szamarán üle , kértem szálljon 
l e ,  ’s tegye nekem azt a ’ t isz tességet ,  ’s fa­
la tozzék  velem. , , Nein, — monda, — inost nem 
szállhatok  le } m ert  igen siirgetős dolgom 
van i t t  közelében , de vissza jövök e r r e , ’s e l­
mentem ben pénzemet is elviszem, azér t  is kér­
lek  tartsad  készen.“  E ’ szavak után e llovago lt .

V ár tam  re á :  de hiába , s csak egy hónap 
m ú lva  jö t t  el megint. , ,A z ifjú k a lm árn ak ,  
—  gondolám m agam ban , — valóban nagy b i -  
eodalina van h o z z á m , hogy közelebbi ösme- 
retség  né lk ü l  négy ezer ö tszáz drachm át liágy 
kezem ben! Más akarki nem cselekednék íg y ,  
hanem  félne, hogy a ’ p énz t  e l tagadom.“

A ’ h a r m a d i k  h ó n a p ’ v é g é v e l  i s m é t  e l j ő v e  
s z a m a r á n ,  s o k k a l  p o m p á s a k b a n  ü l tü z k ü d v Q  
m i n t  e g y é b k o r .



M ihe ly t  m egvillantam  az ifjil ka lm ár t  
azonnal elébe m enék,könyörögtem, hogy sz á l l ­
jon l e ,  ’s kérdeztem , ha ne szám lá ljam -e  ki 
neki pénzét. „ N e m  ollyau  s ie tős ,“  —  m onda 
v id á m ,  és megelégedett k é p p e l . — T u d o m  jó 
kézben van  ̂ majd el viszem, ha a ’ többi pén­
zemet e lkö ltő in ,  s,reá szo ru lok .Is ten  hozzád, 
—  ezt veté u t á n a , —  várj el a’ hét* végé­
vel. u  Ez után  rá vága szamarára a’ ko r-  
bácscsa l , ’s e lnyarga lt  szemem elől.

„ J ó l  v a n ,  — inondék m agam ban ,  — azt 
mondja , hogy a ’ h é t ’ végével várjam  , beszéde 
szer in t  a l igha lá tom  ham arjában. Az a la t t  
használni fogom p é n z é t , hadd szaporítson ne­
kem .“  N em  csalatkoztam meg véleményem­
b en :  e lm últ  egy esztendő , ’s még sem h a l lo t ­
tam semmit is a ’ fiatal em berrő l .  Az esztendő’ 
végével megjelenék , szint o lly  gazdagon ö l ­
tözve m int legelőször,  de úgy t e t - z e t t , hogy 
valami kóvályog fejében. K értem  , tegye v e ­
lem azt a ’ t isztességet,  és száll jon  hozzám. 
„ M o s t  az egyszer megteszem , —  felele , — de 
csak azon fel élei alul t, hogy kedvemért semmi 
rendkívül való költséget sem teszesz.“  — „ N e m  
teszek egyebet, mint a mit kívánsz;csak m éltóz-  
tasíál leszállni u L eszá l ló i t  ’s belépe tt  hozzám.

Parancso la to t  adtain az ebédhez ,  m ellyel 
megakarám vendégelni , 's együtt beszélgeténk, 
míg az é te l t  föl adák. Midőn az ebéd elké­
szült. aszta lhoz ülénk. A legeLő falatnál mind-

f fjá r t  eszre v evem , hogy azt balkezével v e v e ,  
I V .  , . 9



’s nagyon c so dá lkoz tam , hogy a' jobbikkal 
semmihez sem nyula. Nem tudtam , m it  gon­
doljak felőle. , ,A  mióta ezen ka lm ár t  üsine- 
rem  . — mondák m a g a m b a n ,— mindig igen 
neve l t  embernek l á t s z o t t ,  lehetséges volna-e 
hogy irántam  való megvetésből viseli így ma­
g á t?  M ié r t  nem használja  jobbik  kezét?*’

SZÁZIIARMINCZÖTÖDIK ÉJSZAKA.

A ’ keresztény k a lm ár  igen kiváncsi vo lt  
tudni y m ié r t  eve tt  vendége csak a" balkezé­
vel , ,Ebéd  u tán  , — monda ez , — midőn cselé­
deim az aszta lt  fölszedék, ’s el távozának, mind 
ket ten  egy szófára ülénk. Az ifjú em bert egy 
szelet igen jóféle czukor siileménynyel k íná l­
tam, inel lyet sz int úgy balkezével ve ve el. , .U  - 
r a m . — szólék most h o z z á ,  — kérlek bocsásd 
meg , hogy bátorkodjak  k é rd e n i , m ié r t  van az , 
hogy jobbkezedet épen nem használod; nyilván 
valam i baja van ?“  A helyett hogy nekem felel­
ne, nagyot fohászkodott,  s előhúzván jobb  k a i -  
já t  , m ellye t  eddig ruhája  a la t t  re jtve  t a r to t t ,  
m u tá ld  , hogy jobbik keze el v o l t  vágva ; 
a’ min igen csodálkoztam. ..Kétségkívül meg- 
bán tó d tá l  az á l l a l ,  — m o n d a .  — hogy bal 
kézzel e t te m ;  de ilé lj  m o s t .  t e h e t e k - e  
m ásképen ?*4 —  ..Szabad  - e tudakoznom  , —  
fe le lék .  —micsoda szerencsétlenség á ltal vesz­
te t ted  el jobb  kezedet ? * E ’ kérdésre könyeket 
h u l la to t t ,  ’s minekutána azokat le tö rö lte  volna, 
elbeszélé nekem tö r t é n e t é t ,  a’ m in t  én most 
elő fogom a d n i :



,,T u d j á l , — szála  h o z z á m ,  — hogy én 
Bagdadban szü le ttem  , ’s egy igen gazdag 
’s érdemei és rangja m ia tt  e' városban igen 
je les  atya ' íia vagyok. Alig jö ttem  az em berek 
k ö zé ,  midőn u tazo t t  személyektől , kiket meg­
lá togat tam  , csoda dolgokat ha l lo ttam  Aegyp- 
t u s r ó l , ’s k ivá ltképeu  Nagy K a h i r ó r ó l , m e l-  
lyek bám ulás ra  ragadtak , ’s kedvet gerjesz­
te t te k  bennem az u tazásra } de még élő atyám 
nem  adott  volna reá  engedelmet. Végre meg- 
ha la  , ’s mivel h a lá la  magam urává t e t t , e l­
ha tá roz tam  , hogy K.ahiróba u tazok. Igen sok 
pénz t  fo rd í to t tam  különb fele bagdad i ,  és 
M usszuli  finom szövetek’ vásár la lára  ,  ’s ú tnak 
eredék.

K ah iróba  érkezte inmel azon chánba szál­
l o t t a m ,  m ellye t  M e srú r  chánjának neveznek ; 
o t tan  la k á s t ,  és lakhelye t  b é r le t te m  , hova 
le raka ttam  azon c s o m ó k a t , m ellyeket tevéken 
hoztam . M időn ez m e g tö r té n t ,  szobám ba 
menék , hogy kinyugodjam , ’s az utazás’ te r ­
h e i t  k ip ihen jem  , az a la t t  em bereim  , kiknek 
pénz t  adtam , eleséget vásáriának  , ’s a’ kony­
hához lá ttak. Ebéd u tán  elindulok , hogy a ’ 
v á r a t ,  néhány mecsetei , a ’ közönséges pia- 
e z o k a t ,  ’s más lá tás ra  érdemes helyeket meg­
nézzek.

M ás nap i l lendően felö ltöztem  , ’s 
egynéhány csomóimból igen s z é p , es d raga 
anyagokat vetetvén elő o lly  czélból , hogy azt 
egy besasthánra vitessem , s meglássam , m it  
ígérnek ér te  , megterhelem  vele egyik rabszo l­
gámat, ’s a’ Cserkeszek Besasth ánjára v ite ttem . 
Nem 6okára temérdek sok hajhász ( M ä k l e r )  
és h írnök  veve k ö r ü l , kik érkezésemről tudó-
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sítva vo ltak .  Anyag példányokat osz lo ttam  
ki több hírnöküknek , hogy azokat az egész 
Kesasthánban kikiáltsak , s elomulassuk  ̂ de 
minden ka lm ár  kevesebbet igé it  é i lö k ,  mint 
a ’ mennyibe nekem a ’ vevés és szállítási kö lt­
ség m ia t t  kerü llek .  Ezen m egboszonkodtam , 
’ő midőn i áj la a’ hírnökük e lő tt  panaszkod­
tam  v o l n a ,  ezt m o n d á k :  5?l^a tanacsi.uk — 
kai akarsz é l n i , m egtanítunk egy m ódra, 
m ellyné l  fogva semmit sem fogsz anyagodon 
veszteni. . . . u

S z Á ZI IA  R M IN  C ZI IA  T 0 1) IK  
É J S Z A K A .

A ’ keresztény kalm ár folyvást a Kasgáii 
Szultánhoz fordulván , következőleg fo ly ta id :  

M ive l  a’ hajhászok és h í rn ö k ö k ,  — be- 
széle tovább  az ifjú e m b e r ,— azt ig e ie k ,  
hogy egy m ódra t a n í ta n a k , mellynek hasz­
nálásával semmit sem fogok veszteni p o r té ­
káimon , kérdezem ő k e t ,  mi levő legyek r u 
— .,Oszd k i , — fe le iének ,  — több kalm árok­
nak azok majd egy énként eladják . ’s egy 
héten  k é ts z e r ,  hétfőn és csütörtökön megka­
po d  a belő lük  á ru l t  p é n z t ,  ez á l la l  még 
nyerni is fogsz , nem hogy v esz te n é l , s a 
kalm ároknak is ju t  egy kis nyereség. Azonban 
szabad időd lesz magadat m u la tn o d , és a ’ 
v á ro sb a n ,  s a JNíil m e lle t t  sé tá lga tn i .u



K övettem  tanácso lta ',e lveze ttem  ő k e t ra k -  
h c ly e m r e , a1 honnan minden po r téká im a t fö l— 

r a k i t á m , ’s a ‘ Besasthánra vissza té rvén  , 
k io sz to ttam  kiilünbféle k a lm á ro k n a k ,  kiket 
leg jobb  fizetőknek m o n d o t t a k ,  ’s a ’ k ik tő l  az 
iilLalvételiőL tanúk á l ta l  a l á í r o t t  megösmerő 
leve le t  vettem , o l ly  fe l té te l le l ,  hogy az első 
hónapban  semmit sem fogok tőlük kérni.

D o lga im at e ’ szerin t in té z v é n ,  semmi 
sem v o l t  f e jem ben ,  csak a’ m u la tság ,  több  
v e lem  egykorit személyekkel kö tö ttem  b a rá t ­
s á g o t ,  kik gondoskodtak m u la tta tá som ró l.  Az 
első hónap* le fo ly ta  után  elkezdettem  kál­
in ára im at hetenként kétszer  lá to g a tn i ,  még 
pedig egy közönséges tisztv iselő  kísére tében, 
ki jegyző könyvöket szemlélje  m e g ,  és egy 
pénzvál tóéban  , ki a’ nekem fizetett  pénzek­
nek jóságát és é r té k é t  vizsgálja meg. E ’ sze­
r in t  minden fizető napon  nagy mennyiséget 
v ittem  M ezrúr  club ijába,  a ’ h o lo t t  laktam . 
A ’ h é t ’ egyéb napjain p e d ig , majd egyik majd 
in isik kalm árhoz mentem , hogy a* velők való 
beszélgetéssel mulassam m agam at,  ’s lássam, 
mi tö rtén ik  a’ Besasthánon

Egy hétfő i n a p o n ,  m dőn épen egy B “d- 
reddin nevű k a lm á r ’ bo l t jában  l i l é k , b e lé p e t t  
egy fő rendű hölgy , a ’ mi egész lényén , r u ­
h á z a t á n ,  s az ő t kísérő igen csinosan ö l tö ­
zö t t  rabnőn lá tható  vo lt .  L e ü l t  mellém. K ü l  ­
seje valami te rm észe ti ,  ’s minden te t té b ő l  
k itündök lő  , kellemmel vegyülve igen e lbájo la ,  
nagy vonzódást gerjeszte t t  bennem , hogy őt 
köze lebbrő l inegüsmerjem.

Nem tudom észre vet te-c  , hogy gyönyör­
rel s z em lé le m , s figyelmem nem v o l t -e  el­



le n é re ;  de Pölemelé a’ fá ty o l lep e l t ,  m elly  a r -  
cza, 's  az azt fedő musszelin lepel fö lö tt  lecsiig- 
g ö l t ,  ’s két nagy fekete szemet lá t ta ta  velem, 
m e lly  egészen megvarázsolt. D e a’ mi te l je ­
sen bele sz e re l in es í te t t , szavának hangja vala, 
's  az a ’ f in o m ,  és kecses m ó d ,  mellyel a ’ 
k a lm á r t  k ö szön tő , és kérdezte , hogy’ v o l t  az 
a l a t t ,  mióta nem lá tta .

Ügy ideig beszélgetvén vele , azt mondá , 
hogy bizonyos aranyos szövetet keres } ’s hogy 
azér t  jö t t  b o l t j á b a ,  m int az egész B esas thá-  
iion a’ legjobb készűletübe , ’s m uta tná  elő, ha 
van neki o llya tén  szövete a m il lyet  kíván. 
Bedreddin több darabokat m u ta to t t ,  ő egyet 
h iválaszta , ’s az árá t kérdezvén,a’ kalm ár t izen­
egyszáz ezüst drachmára hagyá. „ N e m  bánom , 
megadom é r t e ,  —  monda — most ugyan nincs 
pénz  n á l a m ,  de rem ényiem  , hogy holnapig  
meghiszesz , ’s megengeded , hogy a szöve te t  
haza v il iessem ; nem m u l a t t o m  e l ,  m ind jár t  
ho lnap  megküldeni ér te  a 't izenegyszáz  drach­
m á t ,“  — „N em es hölgy , —  felele Bedreddin, 
—-öröm m el fognék neked h i te le z n i . ’s a’ szö­
ve te t  is oda aduéin, ha enyim volna ;  de az ezen 
derék f ia t a le m b e r é ,  ’s még m a ,  ki kell  neki 
a ’ p é n z t é r t e  f izetnem .“ — H onnan  van a z .  
—  fele le  a’ hölgy igen e lálm élkodva , —  hogy 
így bánói ve lem ?  Nein a’ te bo ltodba já rok -e  
rendesen ? ’s valahányszor szöveteket vettem 
tő led  , ’s megengedted , hogy tüsténti  fizetés 
né lkü l haza v ihessen) ,  e lm ulasz to t tam -e  csak 
egyszer i s , m ind jár t  más napon megküldeni ?“  
A ’ ka lm ár  ez t  inegengedé. „ A z  igaz nemes 
h ö l g y , —, f e l e l e , — de nekem ma pénzre  van 
szükségein.“  —  , .N o  h á t  i t t  van a' szöveted,



—  monda , azt neki vissza vetvén ! — Az isten 
veszítsen el tégedet,  ?s m in d e n t ,  a’ minek 
ka lm ár  a’ neve!  Egyiktek o l ly a n ,  m in t  a ’ 
másik ! senki i rán t  sein v ise lte itek te k in te t te l .H

E ’ szavak u tán  h ir te len  fü lk e le ,  ’s e l ­
tá v o z ik  , igen megboszonkodván Bedreddinre.

S Z Á Z I I A R  MI NCZ H E T E D I K  
É J S Z A K A .

A ’ keresztény ka lm ár  fo ly ta lá  beszédé t:  
, ,Midőn lá tám , — szóla hozzám a’ fiatal ember, 
— hogy a’ hölgy e l inene , érzettem , hogy szívein 
nagy részvétte l  van i r á n t a ;  azért  is vissza­
hívom , és mondék neki : , , Nemes hölgy , tedd 
velem a’ kegye lm et. méltóztassál v is s z a té rn i ,  
ta lán  lelek m ódot benne , m ind  kettő töknek 
elégséget te n n i .u

V issz a fo rd n la , azt m o ndván ,  hogy ez 
csak irántam való szerető iből tör ténik .  „B cd -  
reddin urain, — szólék ez után a’ k a lm árh o z ,—  
hogy m ondottad  csak ,  hogy ezen szövetem et 
adhatod ?u  — , .Tizenegyszáz eziist drachm áért ,  
m onda ő , kevesebbért nem adha tom .u  — „ N o  
liát csak add oda ezen asszonyságnak , — fe­
le lék  , — hadd vigye el magával. En neked 
száz drachma nyereséget engedek , ’s írás t  adok , 
hogy ezen su m m á t ,  a ’ többi p o r ték á im ’ árá­
bó l  le ró h a to d .u  Valóban i 1 lyétén leve le t  is 
adék , a lá ír tam  , ’s oda adám Bedreddinnek.

Ez után  a’ szövete t a' hölgynek á l ta lad ­
ván , szólék hozzá : „ M á r m o s t  e lv ihelcd  ne­
mes h ö lg y ,  ’s a’ mi a ’ p énz t  i l l e t i ,  azt h o l ­



nap , vagy máskor küldhet ed meg ; vagy ha 
te tsz ik ,  hát ajándékban adóin e szöve te t /*— 
,,  így nem ér te t tem .— felele ó. -  Te olly nyájas, 
és lekötelező módon bánói ve lem , hogy m él­
ta t lan  volnék az em berek’ szemei e lő tt  meg­
je lenni , ha irántad való hálám at meg nem 
b izonyítanám . Az isten ju talmazzon m e g ér te  , 
szaporítsa  ja v a id a t ,  ’s még sokáig éltessen 
én utánam , ho l tod  után pedig nyissa meg 
a ’ m ennyek’ kapuit  , ’s az egész város ny i l ­
ván hirdesse nagy lelkiiségedet.“

Ezen szavak merészséget önlének b e lé m ,  
, Nemes h ö lg y ,  — szólék hozzá ,  —  a z i r á n ta d  
m u ta to t t  csekély szívesség’ ju ta lm áu l  engedd 
lá tn o m  a rc zu lu ioda t ; e z á l t a l  uzsorával fogsz 
nekem m eg‘lz*'ní. 1

E  szavaknál feléin fordula  , fülemelé a ’ 
inusszelin le p e l t ,  inelly áb ráza lá t  füdezé,  ’s 
szemeimnek bám ulandó szépséget mutata. A n­
nyira m eglepe ttem  á l t a l a ,  hogy nem b írám  
neki m e gm ondan i , m it  gondolák. Soha sein 
untam volna el nézni:, de megint h ir te len  
b e lakará  áb ráza t  á t , f é lv é n ,  ne hogy észre 
vegyék; ’s minekutána a’ fá lyo l lepe lt  le h o -  
csáto lla  , íogá az a ra nyszöve ie t , ’s a ’ b o l t ­
b ó l  eltávozok , a ’ hol engem igen külön­
böző á l lap o tb an  hagya a t t ó l , a ’ mellyben be 
mentem. Sokáig igen különös zavarban és 
nyugtalanságban valék. M inekelő tte  a ’ ka lm árt  
e lhagyám , kérdeztem : ösméri-e ezen hölgyet.  
, ,lgen i s , — fe le le ,  —  egy Em irnek leánya ő ,  
ki reá  ha lá láva l  véghete tlen  kincset h a ­
g y o tt .“

ISIeznír chánjába visszatérvén , cselé­
deim vacsorát adlak í ö l , de lehe te tlen  vo lt



e n n e m , sz in te  úgy az egész é j t s z a h a ,  m clly  
leghoszszabbnak te tszett  egész életem ben , sze­
m em et sem hunyha t tam  be.

M ih e ly t  m egvirrad t  , azon rem énnyel 
ke lék  l ü l ,  hogy a ’ tá rg y a t ,  jnelly nyugalma­
m at m e g h á b o r í l á , ism ét m eg lá to m ; ’s liogy 
neki te tszhessem, még gondosabban ültüzérn 
f ü l ,  m in t  az előbbi napon, Visszatértem lled -  
redd in ’ b o l t j á b a .4*

SZÁZIIARMINCZNVOLCZADIK 
ÉJSZAKA.

. A ’ Bagdádi if jú  m onda tovább  a’ keresz­
tény k a lm á rn a k ,  ka land já t  fo ly ta tván : „ N e m  
régen valék még Bedreddin’ bo lt jában  , midőn 
a '  hölgyet rabnő jé lő l  k ís é rv e ,  ’s a ’ tegna­
pin il még pom pásakban üllüzve joni lá t tam .

A’ kalm árra  reá sem n é z e t t ,  s egyedül 
hozzám fordulván monda : , ,U ra m  lá tod . hogy 
pontosan  m e g ta r to m ,  tegnap le t t  íg é re tem e t , 
egyenesen azér t  jüvük , hogy a’ p é n z t , m el-  
l y é r t ,  a’ né lkü l hogy ism értél v o l n a , kegyes 
valá l helyettem  kezeskedni, meghozzam : m elly  
nagylelkűségedet soha sem fogom e lfe le j ten i .4t 
— „N em es  hölgy, —  felelék, — nem vo l t  szük­
ség így sietned ; a’ pénz m ia tt  én sem m it sem 
a g g ó d t a m é s  sajnálom , hogy ennyi b a j t  
cs inál tá l  magadnak.*‘ — , , lgazta lanság  l e t t  
vo lna  szívességeddel vissza é ln i .4* E z t  m ond­
ván  kezembe adá a’ p é n z t ,  ’s leiile mellém.

A’ vele való beszélgetési a lkalm at hasz­
nálni kívánván , i rán ta  é rze tt  szerelm em ről

1F.  iü



szó lo ttam  ; ő pedig h ir te len  fü lk e le ,  és o t t  
hagya , m intha a’ le l t  ny ila lkozta lás  á l ta l  na-  
gyón inegbdnlato tt  volna. K övettem  ő t sze­
m e im m e l , a ’ meddig lá th a tó k ,  ’s midőn m ár  
nem lá lám  , elbúcsúztam a ’ka lm ár tó l  k im en­
tem  a ’ B e s a s th á n b ú l , a ’ nélkül hogy tudnám  
hová.

Epen  e’ kalandról gondolkodtam , midőn 
Jiátúl m egrán lo tlak .  T ü s té n t ,  megfordulók , 
hogy lássam , k i rán to t t  meg , 's nagy öröm m el 
vevém ész re ,  hogy azon h ö lg y 'ra b n ő je ,  kivel 
íe jem  te le  v o l t . “  A sszonyom , — monda ő ,  
—  azon ifjú szem ély ,  kivel egy k a l m á r 'b o l t ­
jában  beszé lté l , k ívánna veled egy szót szó­
la m .“

Követtem  ő t ,  ’s valóban o t t  ta lá lám  as­
sz o n y á t ,  ki reám , egy pénzvál tó ’ bo lt jában  
ü lv é n ,  várakozo tt .

Maga mellé ü l t e t e ,  és szóla h o z z á m :  
Édes kedves u r a m !  ne csodálkozzál r a j t a ,  
hogy egy kevéssé daczosan hagyálak e l ; nem 
ta r iá m  i l l ő n e k ,  hogy ama kalm ár  e lő tt  é rzel­
meid v a l lá sá ra ,  m ellyeket benned gerjeszte t­
tem , kedvezőleg válaszoljak. D e  távol at tó l,

, hogy az á l ta l  megbántattam volna , megval­
l o m ,  hogy ö löm m el h a l lg a t ta lak ,  ’s véghe- 
te t le n  boldognak ta r tom  m a g a m a t , hogy illy 
sok érdemű lóriit nyerhetek szeretőm ül. Kein 
ti d ó m ,  m i ha tás t  t e t t  reád első lá t á s o m ,d e  
a ’ mi engem i l l e t ,  bizonyossá tehetlek , hogy 
m ihe ly t  m egláttalak  , m ind já r t  érzettem von­
zódást irántad. Tegnap óta csak azokról gon­
d o lk o d ta m ,  a' miket nekem m o n d o t tá l ,  és 
te rénységcm , m ellyel o l ly  korán  fölkeresé- 

^}ek , bizonyságul s z o lg á lh a t ,  hogy nem vagy



te tszésem e l lenére .“  — „ T i s z t e l t  hölgy , —  
fele lék  , — s z e r e le m tő l , ’s gyönyörtő l e l ragad­
ta tva ,  —  nem hal lha tok  ü rv en d e te se b b e t , m in t  
a ’ m it  o l ly  sok kegygyei mondasz nekem. 
L ehe te t len  szenvedelmesebben szeretni , m in t  
én szeretlek  azon boldog p i l lan ta t  ó ta , m e l ly -  N 
ben szemeimnek tn e g je le n lé l , m egvak ít ta t tak  
azok a ’ töménytelen kecsek á l la l  , ’s 6zívem 
e l len tá l lá s  nélkü l adá meg m agát.4* — „ N e  
veszítsünk időt haszontalan b eszé d d e l , — esék 
szavam ba ,  — nem kétlem őszinteségedet,  és 
nein sokára te is meg fogsz győződni az enyim«* 
r ő l ,  k ivánsz-e m egtisztelni lá togatásoddal ; 
vagy az t ak a ro d ,  hogy én menjek h o z z á d ? 44

Nemes h ö lg y ,  felelék nek i :  —  én idegen 
v a g y o k ,  ’s egy cliánban la k o m ;  ez nem i l ­
lendő hely  egy i l ly  rangú , ’s érdemű h ö lgy ’ 
elfogadására.“

SZÁZ II ARMIN CZKI LEN CZEDIK 
ÉJSZAKA.

„ I l l ő b b  , nemes h ö l g y , — folyta tá  a’ k a l­
már , —  hogy te légy o lly  kegyes ,  lakásodat 
m egm o n d an i , ’s éu szerencsémnek logom ta r ­
tan i,  ha udvarlásom at lehe tem .44 A ’ hölgy meg­
egyezett benne. , , H o ln ap  után  , —  monda o , 
pén tek  lesz ; jőj el ezen napon a déli  imád­
ság után .  É n  az áhítatosság utczajaban lakom . 
Csak Abu Sam m a’ házát kérdezd , kinek Ber- 
k u r  vala  m ellék  n e v e , ’s a ’ ki hajdan az 
Emírek’ f e j e y o l t ;  o t tan  ta lá lkozni fogunk.44



K szavak után e lv á lá n k ,  *s én a' következő 
n a p o t  nagy nyugtalansággal tö l tö t tem .

Pénteken  igen korán lö lk e lé k .  legszebb 
ru h ám b a  ö ltöz tem  , ötven aranyat vettem m a ­
gamhoz egy e r sz én y b e n , *s egy sz a m á ro n , 
m e lly e t  e lő tte  való napon bér ie t tem  , megin- 
dulék , azon em b er tő l  k í s é r v e , kié a’ szamár 
v o l t .  Az áhxlatosság’ utczájába é r v é n ,  m on­
dám a ’ szamár* gazdájának , kéidezze azon há­
za , m e llye l  keresék. M egm ulalák  n e k i ,  *s oda 
vezele. L eszá l l tam  az ajtóban , jól megfizet­
tem , *s elküldém  , az t bízván reá , hogy a* 
h áz a t  m e llyben  h a g y o t t ,  jó l megjegyezze, 
*s el ne mulassza más nap reggel ér tem  jőn i,  
’s Mezrúr* chánjába visszavezetni.

K opog tam  az a jtón  , *s azonnal k iny itá  
két kis r a b s z o lg a , kik h ó fe h é rb e n , ’s igen 
csinosan valának öltözve. M t l  lóztassál b e lé p ­
ni, -  mondának — asszonsunk nyugtalanul vár. 
Ivét nap óla nem szűnik meg rólad beszé ln i .“

B e 'ép tem  az udvarba , 's láték egy nagy, 
^s hét lépcsőre fö lem elt  n y a r a ló t , rosté ly lyal 
k ö rü lv é v e ,  m elly  á l ta l  egy igen csodálatos 
szépségű k er t tő l  vá la sz ta to t t  el. Azon fákon 
k ív ü l ,  mellyek csupán ékességéül szolgáltak, 
számtalan egyéb iák vo ltak  b e n n e , a* leg­
drágább gyümölcsökkel terhelve.  Tem érdek  
sok madarak énekétől bá jo lla t ta in  e l ,  m e l-  
lyeknek  hangjai egy bám ula tos  magasságú 
szökőkút’ locsogásával e legyed tek ,  m ellye t  
egy pom pás  v irány  közepeit  le h e te t t  észre 
venni Ezen szökőkút igen szép vala , a* v íz-  
inedencze’ négy szögén négy aranyos sárkány  
l á t s z o t t ,  mellyek kr is tá ly  tisztaságú v iz e t ,  
nagy bőségben okádtak, ü z e n  kecses hely  nagy



képzele te t tám asz to tt  bennem a* bódításró l . ,  
m e llye t  te ttem .

A ’ két kis rabszolga egy pom pás készti- 
letii terembe v ez e te t t ,  ’s míg az egyik e lfu­
t o t t ,  hogy érkeztem etasszonyánál bejelentse , 
a’ másik nálam m a ra d t ,  s a’ te rem ’ mindéit 
szépségeire iigyelmeztetétt.

SZ VZ S' EGY VE VE DIK ÉJ SZAKA.

A* keresztény kalm ár következőleg b e -  
széle tovább  a’ Kasgári szultán  e l ő t t :

„ N e m  sokáig kelle várnom , — monda 
az ifju e m b e r ,  —  a’ t e r e m b e n ;  a ’ h ö lg y ,  kit 
szeretek , kevés idő m úlvabe lépegyüngygye l,  
’s gyém ánttal é k e s í tv e ; de még inkább ragyo­
go tt  szemei fényéve l ,  m int a ’ drága köveké­
ivel.  T e rm e te ,  — melJyet most már nem re j ­
l e t t  e l ,  városi r u h á z a t ja ,  a’ világon a’ leg- 
f inomabbnak , ’s legszebbnek te tszett .

S em m it sem szólok az ö r ö m r ő l . m ellye l 
é rze t tem  viszont lá tásunkon , m ert  csak 
e rő t le n ü l  fognám ra jzo lhatn i.  Csak annyit 
mondok , hogy az első üdvözletek  után  mind 
ketten  egy szófára ü l tü n k ,  ’s a ’ legkellem e­
sebben inulatánk. Az után  a’ legdrágább ’a 
’s legválogatolabb éte leket hordák  föl. Asz­
ta lhoz  i l lán k ,  ’s ebéd u tán  megint elkezdénk 
m ula tn i  míg beestveledett .  E kkor a ’ legdi­
csőbb b o r o k a t ,  ’s gyümölcsöt ho z tak ,  inelly 
i ta l ra  in g e r le l t ,  ’s i t tunk  a’ hangszerek zen­
gése k ö z b e n ,  m ellye t  a rabszolgák énekükkel 
kísérőnek. A ’ h áz ’ asszonya maga is é n e k e l t ,



7 8 szívhaló énekei ál la l a’ legszenvedelmesebb 
szeretővé le lt .  Ez u lán  az éjszakát mimlen- 
féle gyönyörűségek1 éldeléséLen tö ltö ttem .

IMás na]) reggel az ülvén aranyos erszényt 
ügyesen a ’ lejvánkos alá dugván, e lbúcsúz­
tam a’ h ö lg y tő l ,  a ’ ki kérdeze , m ikor  fognám 
ism ét m eglátogatni.  , .D rága hölgy , — felelék, 
T* Ígérem , hogy ma estvére ismét e l jövök .u  
Úgy látszék , hogy igen megürült  feleletemen, 
e lk ísé r t  az a j tó ig ,  s midőn e lv á l tu n k , kény- 
sz e r í le t t  ígéretein m egtartására.

A zon  em b er ,  ki oda v i t t ,  m ár  v á r t r e á m  
szamarával.  F ö lü l te m  r e á ,  s visszatér tem  
M ezrú r  chánjába. Midőn az em bert ell.üldém, 
m ondám  neki , hogy nem fizetem ki , hogy 
délu tán  aa ó l á r a ,  m ellye t r e n d e le k ,  ismét 
ér tem  jőjön.

M ihe ly t  lakomba é r t e m ,  legelső gondom 
is az v a l á , hogy egy kövér b á r á n y t ,  ’s több­
féle sütem ényt v e i e l l e m , s egy le rho rdó ló l  
a ’ hölgynek elküldeni. Az u lán  kom olyabb 
dolgaim hoz lá ték  , inig a7 szam ár7 gazdája 
elérkezett .  E lindu l tam  vele , 7s a hö lgyhöz 
rnenék , ki éjien o lly  ö röm m el f o g a d o t t , m in t 
az előbbi n a j r , s szinte o lly  pom pásan  meg­
vendégel t ,  m in t legelőször.

M időn más napon tő le  e lm en é k ,  megint 
ö lven aranyat hagytam nála egy erszényben, 
s visszatértem M e zrú r  chánjába.



A* Bagdadi ifjú következőleg  fo ly ta tá  
beszé d é t :  , ,A ’ hölgyet minden nap m egláto-  
gatá in  , ’s m indenkor egy ötven aranyos er­
sz én y t  hagyék nála  Ez m in d a d d ig  t a r t o t t ,  
m íg a ’ kalm árok ,  kiknek po r ték á im a t  á ru ln i  
a d á in , ’s a’ kiket minden héten  kétszer ren­
desen m e g lá to g a t tam ,  m ár  semmivel sem ta r­
toz tak .  V égre  pénz nélkü l v a l é k , ’s rem ény 
n é lk ü l  hogy az t szerezhessek.

Ezen förtelmes á l lapo tban  e l indu ltam  a ’ 
cliánbol o lly  sz án d é k k a l , hogy magamat két­
ségbeesésemnek ad jam ,  ’s nem tu d v á n ,  m it  
cs inálok , a’ várhoz közel é r te m ,  ho l számos 
emberek voltak  összegyűlve egy sz ín já ték ' né­
z é sé re ,  m ellye t  az Aegyptusi szultán  ada to tt .  
A ’ sokaság közé elegyedvén egy jó készüle tü 
’s csinos ö ltöze tű  lovag m ellé  j u to t t a m ,  ki­
nek nyereg kapá já ró l  egy félig nyitva levő 
zsák ló g o t t  l e ,  ine llyből egy zöld selyem 
zsin ó r  csiigge ki. R ezem et a’ zsákra tévén 
a z t  gyaníto ttam , hogy a’ zs inór egy a’ zsákban 
lévő  erszényhez t a r t oz i k .  Míg ezen gondo l-  
kodám , a ’ lovag m e lle t t  m ásfelü l egy fával r a ­
k o d o t t  te rhhordó  jőve és pedig olly közel, hogy 
a ’ lovagnak el k e l le t t  h a j l a n i ,  ne hogy a’ fa 
ruhá jába  akadjon , ’s azt megszaggassa. E ’ p i l -  
lan ta tban  megkísérte a ’ sá tán ,  megfogáin egyik 
kezemmel a’ z s in ó r t . a ’ másikkal a’ zsák' szá­
j á t  tágítván meg , ’s a ’ nélkül hogy valaki észra 
ve t te  v o ln a ,  kihúz ám a ’ zsacskót, Nehéz v o l t ,  
’s nem két le t tem  , hogy arany és ezüst van 
benne.



A ’ lo v a g ,  ki e lő li  hihető leg  a' m ia tt  a’ 
m it  akkor teltein . midőn fejét tőlem elfo rd ílá ,  
gyanúsnak tetszettem  , m ihe lyt a’ te rhhordó  
m e lle t te  e l to lakodo tt ,  azonnal a’ zsákba nyála ,  
és zsacskóját nem ta lá lván  úgy megüte foko­
sával , hogy m ind jár t  lerogylam.

Mind azok , kik tanúi valának e’ lia talmas- 
kodásnak , megindultak ra j ta  , ’s ném ellyek a ’ 
lo v a t  kan tá ron  ragadák , hogy a' lovagot meg- 
lartózlassák  , ’s kérdőre v o n já k ,  m ié r t  ü tö t t  
m e g ,  ’s szabad-e neki egy inuzelm áunal i l-  
Iveién módon bánni. „ M i  közötök ho zz á?  — 
félele nekik daczos hangon. Én nem ok nél­
kül cselekedtem e z t ,  m ert  ő tolvaj.  4

E ’ szavaknál fölkel ék . és külsőm minden 
em bert a r ra  b i r a ,  hogy p á r to m a t  fogják ,  s 
k iá l t s a n a k , hogy ő hazug, ’s hogy h ihe te t len  
hogy egy liatal e m b e r ,  m in t  é n ,  o llv  gyalá­
zatos te t te t  kövessen el, a ’ m ivel engem vá­
dol.  Egy szóval abban maradlak , hogy én á r ­
ta tlan  vagyok , de inig lovát  fogták , hogy el­
szaladásomat k ö n n y í ts é k , épen arra  jőve a ’ 
város kaj)ilány k ís é re té v e l} ’s mivel kö rö t­
tem és a' lovag k ö rö t t  o l ly  sok em bert  Iáta 
össze gyűlve , közelíte  hozzám , ’s kérdeze , mi 
tö r té n t .  Egy sem v o l t  a ’ je lenlévők közölt 
ki a ’ lovagot ne vádo l ta  v o ln a ,  hogy ra jtam  
azon ürügy a la t t  hogy m e g lo p ta m ,  igazságta­
lanu l kegyetlenkedett.

A’ városkapitány  nem hajtván arra  a’ 
m it  b e s z é l le k ,  kérdé a’ lo v a g o t ,  a’ to lva j-  
ságért nincsen-e másra . m in t reám gyanúja. A ’ 
lovag nemmel f e le le ,  ’s elmonda okait, m e l-  
lyek azt h ite t ik  v e l e ,  hogy nem cs , lalkozik. 
M ineku tána  a’ város kap itány  k ihallgatta  v o l­



n a ,  parancsolá em bere inek ,  hogy fogjanak 
m e g ,  ’s keressenek ki} a’ init tüs tén t  meg 
is tevének , ’s egy közülük , ki tőlem a’ zsacs- 
kó l elveyé , azt nyilván fü lm uta tá.

SZÁZXEG Y VEXKIúT FEDIK 
ÉJSZAKA.

A' város kapitány a1 zsacskót kezébe yé- 
vén . kérdé a ’ l o v a g o t : övé-e, és mennyi pénz t  
l e t t  bele. A’ lovag annak ösmeré a ’ m it  tőle 
e l l o p t a k ,  's azt v a l lá  , hogy húsz zecchinó van 
benne. A' b író fö lb o n lá }  's mivel valósággal 
húsz zecchíno t a lá l ta to t t  b e n n e ,  vissza adá 
neki. Az u tán  engem maga e lébe v ite tvén  : 
„ l f j u  ember , —  m onda , —  valld meg az igaz­
s á g o t :  te v itted-e  el ezen lovag’ zsacskójál?  
Ne várd a z t , hogy kinzatással b ír ja lak  va l lo ­
másra. Ck E rre  lesütvén s z e m e im e t , gondolám  
m agam ban: , , I l a  a ’ do lgo t tagadom i s ,  a’ 
nálam  ta lá l t  zsacskó meg fog haz u d to ln i .“ Hogy 
te h á t  a ’ kétszeres b ün te tés t  e lkerü ljem , füle- 
tnelém fe je m e t , ’s megvallám , hogy én vagyok 
a ’ tolvaj.

Alig te ttem  e’ v a l lo m á s t ,  midőn a’ vá­
ros kapitány tanúkat szólítván fel , paráncsolá ,  
hogy kezemet vágják el. Az Í té le t  nyomban 
v ég reha j ta to t t  ; a ’ mi minden nézőket sz másra 
g e r je s z te t t ,  sőt a’ lovag’ ábrázat jáu  is lá t tam , 
hogy szint úgy meg v o l t  ille tőd  ve , m in t  a ’ 
többi , a’ város kapitány még egyik lábom at 
is el akarta vágatn i ,  de könyörögtem a ’ lo -



vágnák , kérjen szánomra keg y e lm e i: megtevé * 
és meg is nyerte.

M időn a ’ b író  dolgára m é n é ,  küzeh'te 
hozzám a’ lovag. „ J ó l  l á t o m ,  — monda a’ 
zsacskót nekem n y ú j tv á n ,  — hogy a’ szükség 
k ényszerí te l t  e ’ gya láza tos ,  's o lly  neve lt  
em berhez m int te vagy , il le tlen  cselekedetre ; 
fogd azér t  e’ boldogta lan  zsacskót,  neked 
ajándékozom a z t ,  *9 a’ ra jtad  esett szerencsét­
lenséget nagyon sa jná lom .“

F / szavak u tán  elhagya 5 ’s mivel a' sok 
vérveszteség ál tal  igen elgyengültem , a ’ város 
ezen vidékén lakozó becsületes emberek o lly  
szánakozó jósággal v ise lte ttek  i rá n ta m ,  hogy 
lakásokra v i t t e k ,  's egy p o h á r  b o r t  adlak in­
nom . Beköték karom at i s ,  és kezemet egy 
gyolcs kendőbe takarák. E lv il tem  az tü v e in re  
akasztván magammal.

Ha e’ szomorú á l lapo tban  M ezrúr  chan- 
já b a  té rtem  volna v issza ,  o l t  szükséges se­
gedelmet nem ta lá lhattam  volna. J\agyon ké­
tes dolog v o l t  az ifjú hölgy e lő t t  is megje­
lennem. „ T a l á n ,  —  m ondák ,  —  nem is k íván  
többé lá tn i ,  ha megérti gyalázatom at.“  A zon­
ban még is ezen részt válasz to ttam  : de hogy 
az emberek , kik utánam csődüllek, a fu lkozást 
el u n já k ,  több  félre lévő utczákan mentem 
k e r e s z tü l ,  ’s végre a' hölgyjiöz tn e n ék , a’ ki­
hez o lly  bágyadtan és fáradtan é r t e m ,  hogy 
azonnal a’ szófára vetém  m agamat jobb  karo ­
m a t ruhám  alá re j tvén  5 m e r t  óvakodtam az t 
neki m egmutatni.

Azonban  a’ h ö lgy ,  ki érkezésemről ’s 
ro szú l  lé tem rő l t u d ó s í t a to t t , o a siete 5 ’s 
m ivel o lly  halványnak ’s színemben e lvá l tó -



zo l lnak  , l á l a , m o n d a :  , ,M i bajod édes le l ­
kem ?“  T et te tem  magamat. , ,E rős  főfájás kí­
n o z “  felelék. Úgy l á t s z o t t , liogy igen meg- 
szo inorodo tt  ra j ta .  , ,U l j  l e ,  —  szóla tovább 
(m er t  fü lk é i t .mii e lfogadísára)  — Mondd meg, 
m itő l  kaptad. Hiszen utószor,  m ikor szerencséin 
v o l t  l á tn i ,  o lly  jól valá l  ! Van inég valam i 
b a jo d ,  a ’ m it  elő ttem el akarsz t i tk o ln i .4* 
M ive l  hallgatók , ’s válasz he lye it  künyek 
csordultak  ki szemeimből , m o n d a : , ,Nera 
foghatom meg , mi szom orí tha t .  T a lán  én ad­
tam  okot nem tudva a' szomorúságra ? Vagy 
az é r t  j ö t t é l , hogy tud tom ra  adjad , hogy nem 
szerelsz t ö b b é ? ' ” — , , Nem ez az ked v e se m ,-— 
felelék só h a j tv a ,  —  ’s i lly  igazságtalan gyanú 
még öregbíti szenvedése im et.“  Nem h a ta roz-  
batám  el m a g am a t ,  hogy annak való okát neki 
te l  föd űzzem.

Midőn b e e s tv é le d e t t , főladák a* vacsorát.  
K é r t . hogy egyem ; de mivel csak balkezem et 
haszná lha ttam  , kér tem  , hogy engedje el a z t ,  
azzal m entvén  m a g a m a t , hogy nem éhezem. 
, ,M ajd  meg jön a z ,  —  m ihe ly t  nekem felfö- 
dözüd , a’ m it  o lly  makacsan ti tkolsz . Az é te l­
tő l  való idegenséged kétség k ívü l csak ma­
gad erő lte tésébő l szárm azik .“  — , ,A h  kedve­
s e m ,  —  fe le lék ,  — bizony e rő l te tn i  kell ám 
m a g a m a t .“  Alig m ondottam  ezen szavaka t ,  
midőn innom t ö l t e ,  ’s a ’ csészét oda n y ú j t ­
ván m onda : , , Igyál , ez kedvet ön t beléd !“  
K in y ú jtá m  tehá t  ba l  kezemet , ’s elvevém 
a ’ csészét.



Midőn a’ csésze kezemben vala , beszélő 
az ifjú ember, kétszeresen hu l lo t tak  künyeim , 
’s újra sóhajtoz lam . , A l ié r t  sírsz és sóhaj­
tasz olly  keservesen , — m onda erre a’ hölgy, 
—  ’s a’ csészét is miért  veszed a’ balkezeddel, 
’a m ié r t  nem inkább a’ jobbal ?“

,,A h  kedvesem , — felelék, — bocsáss meg, 
kérlek , bocsáss meg . kelés van a ’ jobb  keze­
m e n ,“ — , , Mutasd a’ k e lé s t ,  —  majd én föl— 
fakasztom/* Azzal mentém magamat hogy 
inég nem ére tt  meg , s k iü r í tem  a’ nagy csé­
szét. A ’ b o r ’ gőze , fáradtságom , és bágvadlsá- 
gotn nem sokára  elnyomlak , ’s o lly  mély 
a lom ba m erü ltem  , m elly  más nap reggelig 
ta r to t t .

IMig a lu liam  , a ’ hölgy akarván 1udn i, 
igazán mi baja a' jobbik kezem nek, fölemelő 
ruhám at melly azt e l re j te t te ,  a ’ m in t  képzel­
heted bám ulva l á t t a ,  hogy az el vo l t  vágva, 
és hogy egy gyolcs kendőben v it tem  magam­
mal Most már könnyen á l la l lá lá  . m ié r t  a l i ­
tam olly  soká e l len t  könyörgéseinek . s az 
egész é j je l t  szerencsétlenségemen való busu-  
l á s a l  t ö l t ö t t e ,  nem b é le lv é n ,  bogv azt iránta 
való  szerelmem okozta légyen.

Fö lébred tem kor  jól lá ttam  , hogy nagy b ú -  
> bán van. M indazálta l  hogy meg ne szom orí t-  

6on , nekem sem m iről sem szólt.  Jó  tyúk le ­
ves t  ada to tt  fö l ,  m e llye t  parancsolat jából ké­
sz íte ttek  s z ám o m ra ,  ’s kényszeríte tt  az evésre 
és iv á s ra ,  hogy a’ m in t m onda megint szük­
séges erőhöz jőjek.



Ez után bncsut akarók tőle v e n n i , da 
m eg tar ;óz ta to tt  ruhám nál fogva , m ondván :  
, ,N em  engedem meg , hogy innen e l távozzá l.  
N oha semmit sem szó lo tla l  nekem felőle, még 
is bizonyosan tu d o m ,  "hogy én vagyok oka 
azon szerencsétlenségnek mellyet magadra vo- 
nál. Azon való fájdalmam nem fog sokáig 
élnem engedni ; de in inekelőlte m e gha lnék , 
végre kell  hajtanom  szándékom at,  m ellyet 
javadra gondoltam  u  E szavak után törvényes 
tisztviselőké ' , ’s tanúkat h ivata  , ’s részemre 
egy ajándék levele t te te te  fel minden j a v a i ­
ró l .  M inekutána minden embereinek fáradsá­
gát megjuta lmazta , ’s őket e lbocsá to tta  volna, 
lülnyita  egy nagy szekrényt a’ mellyben sze­
re lm i szövetségünk’ kezdetétől fogya neki a ján ­
dékozott minden zsacskóim voltak. , ,Ezek 
mind a’ t i e i d , — szóla h o z z á m , — én egyik­
hez sem nyúltam  5 i t t  van a’ szekrény’ k u lc s a ;  
tedd vele a ’ init t e t s z i k / 4 Megköszöntem nagy 
le iküségé t ,  és kegyét. A rra  ezt monda : , ,A ’ 
m it m ost le ttem  é re t ted  , az t semmibe sem 
szám lálom  , 's csak akkor leszek egészen nyu- 
g o t t , ha meghalok, hogy megbizonyítsam, m en­
nyire sz e re t lek .“

K.ényszeríteltem mindenre , a’ mire csak 
k épes a' szere lem , hagyjon fel e’ gyászos szán­
dékával ; de nem beszélhetém le r ó l a , ’s 
azon való bánata , hogy félkezemet elvesztem, 
egy öt vagy hat héti betegségbe ejlé , mellyben 
meg is hala.

M inekutána h a lá lá t  tartozó kötelességem 
szerin t m egsírattam volna , minden javainak 
nitíllyeket e lő liem  fe lfödözö t t , b ir tokába  lép-»



tein 5 és] a* szezám , mellynek eladásában fá­
r a d o z tá l ,  ennek egy része vaia.

S Z Á Z N E G Y V E N E G Y E D I K  
É J S Z A K A .

A ’ Bagdádi if jú  i l lyeténképen  vegezé a ’ 
tö r t é n e te t ,  m e llye l  a keresztény kalm árnak 
b e s z é l t :  , ,A ’ m it  most h a l lo t tá l  , — szola to­
v á b b , —  mentségemre sz o lg á lh a t , m ié r t  et tem 
nálad  balkézzel.  T öbbny ire  értem te t t  fára­
dozása idér t  nagyon le vagyok kötelezve. H ű ­
ségedet nem há lá lha tom  meg elegendőleg} 's 
mivel b á rm e n n y i t  tékozoltam  is el ,  hála isten­
n ek ,  inég elég értékem v a g y o n ,  k é r le k ,  hogy 
azon su m m á t ,  m ellye l  nekem t a r t o z o l , fogadd 
el ajándékba. Azon kiviil még egy a ján lás t  
teszek. M ivel  az u tá n ,  a’ mit beszélettein  m ár 
nem m aradhatok  K a l i i ró b a n , szándékozom 
e lu ta z n i ,  s ide soha többé vissza nem térn i .  
H a  társaságba akarsz velem l é p n i , folytassunk 
közös k e re skedés t , 's a nyereséget oszozuk 
meg . íl

M időn a’ Bagdádi ifjú tö r téne té t  e lvé-  
gezé , monda a’ keresztény k a lm á r ,  igen szé­
p en  megköszöntem nekem te t t  a jándékát ’s 
öröm m el fogadtam a j á n la s a t , hogy vele u taz ­
zam , b izonyossá tévén , hogy haszna m in­
dig szint úgy szivemen fog fekünni inhit a '  
magamé.

Egy napo t ha tároz tunk  e l in d u lá s u n k ra , 
's a’ m iu t az e lé rk e z e t t ,  ú tnak  eredénk. S yriáu ,



’s M esopolám ián  keresztü l u ta z tu n k , becsa- 
pougtuk  egész P e r s i á t , ’s végre jn inekutáua 
tö b b  városokban m u la ttunk  v o ln a ,  oh u ra in ,  
a’ te ío városodba érénk. Egy itlö inu lvaazou  
óhaj tását je lenté  ki az ifjú , hogy o P ers iába  
kivárnia v isszatérni ’s o t t  l e te le p e d n i} számol 
ve te ttünk  egym ássa l , ’s kölcsönös megelége­
déssel váltunk meg. ü  e lu ta z o t t ,  én pedig 
e’ városban m arad tam , ho l  szerencsém vagyon 
felséged’ s z o lg á la tá b a n  lennem. Ez a ’ tö r té ­
net  , mellyet beszélni a k a r ta in ; hát nem ta­
lá lo d  bám ulatosabbnak  mind a* púposé t?*4 

A’ Kasgári szu ltán  haragra lobbana a ’ 
keresztény kalm ár el len .  , , Nagyon vakmerő 
vagy , monda neki , hogy illy tö r téne te t  b á to r ­
kodn i nekem b eszé ln i ,  a’ púposéhoz  va ló  
hasonlí tás  vég e t t ,  inelly o l ly m é l ta t l a n  figyel­
memre. Hizcleghet^z-e magadnak velem el­
h ite tned ,  hogy egy feslett if jú’ izetlen kalandjai,  
bám ulatosabbak  az én tréfaüzűm éiuél ? Mind 
a' négyeteket fö lak a sz ta to m , hogy h a lá lá t  
m egboszu l jam .“

E ’ szavakra , a’ m egrém ült szá ll í tó  a ’ 
s z u l tá n ’ lábaihoz b o ru la  : U ram  , — m onda , 
—  esedezem fölségednek , inéllóztassék igaz 
boszú já t  ta r tóz ta tván  engem kilia llgatn i , ’s 
kegyelmét mind négyünkre k i te r je sz te n i , ha a’ 
t ö r t é n e t , mellyet fölségednek beszéln i fogok, 
szebb a’ púposénál ** — Legyen meg a’ t e  
kére lm ed ,  —  monda a’ szu ltán  , — szólj !u

A’ szállító m egszólainlék, ’s így k ezd é:

/



A > K A S G Á R l S Z U L T Á N ’ S Z Á L L ÍT Ó J A  
B E S Z É L T E  T Ö R T É N E T .

„ U r a i n ,  egy igen lisz!elt s z e m é ly ,  teg­
nap egyik leánya’ lakodalm ára  h ivo tt  meg.
Nem m ulasz to ttam  el az estve a ’ rende lt  ó rára  
m e g je len n i ,  ’s D octo rok  , tö rv én y t isz tek ,  ’s 
a* város egyéb legjelesb személyei tá rsa­
ságában valék. A’ szertar tások után  pom pas 
vacsorát adának fel ; aszta lhoz ü l tü n k ,  3 
minden ember az tevék ,  a ’ mi leginkább szájizé-  i
re  v o l t  A’ többi étkek közölt v o l t  egy fog­
hagymával készített  igen jó étel i s ,  melly- 
bő l  minden em ber  akar t  v e n n i ; ’s mivel a 
vendégek között egyet észre v e v é n k ,  ki nein 
eve tt  az é t e lb ő l , noha e lö lte  á l l o t t ,  megkí­
ná l tuk  hogy o is . m int mi , nyúljon hozza. 
K ö í iy ö r g ö t t , hogy ne is kényszerítsiik : , ,S o h a  
sem fogok , — monda , o l lyan  vágott é te lbő l  
e n n i ,  m ellyben  foghagyma vagyon ; nein fe­
led tem  még e l ,  m im be k e r ü l t ,  hogy egyszer 
egy illyelén ételből e t tem .u  K értek  beszelne 
e l ,  mi tám asz to t t  benne illy nagy idegensé- 
get a* foghagyma iránt .  De a’ házi gazda , 
id ő t  sem hagyván neki a’ fe le le t re ,  m o n d a :
„ H á t  így becsülöd asztalomat ? Az étek 
igen j ó ,  nem szabad izele lenül hagynod , 's 
ked v e m é rt , ’s a’ tübbiekéért enned kel l  L előle . tC 
— U r a m ,  — felele a ’ vendég , ki Bagdadi 
ka lm ár  v a l a , ~  ne v é l d , hogy kényességből 
nem eszem 5 ha épen k ívánod ,  engedelmes­
kedni fogok } de csak azon fe lté te l a la t t  te­
hetem m e g ,  hogy engedelmcddel eves u tán  
kezemet negyvenszer kálival , negyvenszer 
ugyan azon növény’ ham ujával , és sz in 'e  an-



nyiszor szappannal megmoshassam. Nem fo­
god b a lu l  v e n n i ,  hogy ezt cselekszem , m ert  
esküvésem t a r t j a ,  hogy foghagymds vágott 
é te lb ő l  csak ezen fe l té te l  a l a t t  eszem.ct

SZÁZNEGYVENÖTÖDIK ÉJSZAKA.
A' száll í tó  , a’ Kasgári szultánhoz in -  

j té ze tt  beszédét fo ly ta tván  , monda : , , M ivel 
a házi gazda a’ kalm árnak meg nem akará  
en g e d n i , hogy a foghagymás é tekből ne egyék, 
parancso la  embereinek , hogy egy meclencze 
v iz e t ,  továbbá k á l i t ,  ezen növény’ h a m u já t ,  
és szappant tartsanak készen , hogy a ’ ka lm ár  
an n y iszo r ,  a ’ mennyiszer neki te tszeni fo g ,  
meginosdhassék. M inekutána ezen parancso­
la to t  adta v o l n a ,  a ’ kalm árhoz f o rd u lv á n ,  
m o n d a :  , , Kövesd pé ldánka t és egyél. K á l i ­
ban  , azon növény’ ham ujában  , és szappan­
ban nem lesz h iá n y o ssá g /4

A’ kalm ár ki a ’ ra j ta  e lkövete tt  e rő l te ­
tés m ia t t  nehezteln i lá t s z o t t ,  k inyú jtá  kezét ,  
’s egy fa la to t  vevén , reszketve vivé szájá­
h o z ,  ’s o lly  undorodással évé m e g ,  m ellyen 
mindnyájan csodálkozánk De még inkább meg­
le pe t tünk  észrevevén , hogy csak négy u j ja  
v a n ,  hüvelyke pedig nincsen 5 a* m it  mind 
add ig ,  noha más é tkekbő l m ár  e v e t t ,  senki 
sem. ve ve észre.

A ’ házi gazda azonnal megszólamlék: , , I Iá t  
nincsen hüvelyked , —  monda n e k i , — micsoda 
tö r té n e t  á l ta l  vesztetted e l ? , , U r a m ,  — fe­
le le  ő , — nem csak jobb  kezemen nincs hüvely-
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k e in ,  hanem a ’ balon  s incs/:4’S egyszersmind 
fe lm utatván  balkezét , l á t ta tá  velünk hogy 
igazságot szó lo tt .  , ,D e  még ezen f ö l ü l , —  
ez t veté h o z z á , — az öreg lábujjam is h i­
b á z ik ,  mindenik lábamon $ e lh ih e t i te k ,  hogy 
egy ha l la t lan  kaland á l ta l  csonkítta ttam  meg, 
i l lye ténképen ,  a’ m it  , ha meg akartok h a l l ­
g a t n i , elbeszélhetek. S z in t  úgy fogtok ra j ta  
csodálkozni,  m in t  sa jná lkozn i.4*

E ’ szavak u tán  fölkele az a s z t a l t ó l , 'a 
m ineku tána  kezét százhúszszor megmosta v o l ­
na , ismét helyére iile , ’s következőleg be-  
szélé el tö r téne té t .

„ T u d já to k  meg uraim , hogy az atyára 
H a ru n  Arresyd Cnalyf ' u ralkodása a la t t  Bag- 
dádban é l t ,  a ’ h o l  én is szület tem  , ’s a ’ vá­
ro s  ’ egyik leggazdagabb kalm árának ta r ta to t t .  
D e  mivel igen gyönyörűség vadászó ember 
v o l t ,  a’ dőzsölést s z e r e t t e ,  ’s dolgaival nem 
g o n d o l t , h o l ta  u t á n , a ’ h e ly e t t  hogy nagy 
é r téke t  kaptam  vo lna  örökségben , minden 
k igondolható  takarékosságra vo lt  szükségem , 
hogy há tra  hagyott adósságait kifizethessem. 
Szerencséin le t t  m indazálta l azokat le rónom , 
*s iparkodásoin á l ta l  környűlállása im  m osoly­
gó szin t kezdetlek nyerni.

M időn egyszer b o l tom at  k in y i tá m , egy 
asszonyság , egy h e r é k tő l  ’s két rabnőtő l  kí­
sérve , ajtóm elő tt  loYagla e l ,  s m egállapo- 
dék. Leszálla  a ’ h e ré i t ' s eg e d e lm év e l , ki neki 
kezét n y u j t á , és m onda : „ U g y - e  megmon­
dottam  nagyságos asszonyom , hogy korán 
jö v ü n k ,  lá tod  még senki sincs a ’ Besasthán- 
b a n ,  ’s ha nekem h i t té l  v o ln a ,  most nem  
kellene várakoznod .44



Minden felé te k in g e te t t ,  ’s l á t v á n , hogy 
valóban még egy b o l t  sincs nyitva , az enyé­
met k ivévén ,  oda jő v e ,  ’s engedelmet k é r t  
tő lem  hogy o tt  k ip ihenhessen ,  inig a’ több i  
kalm árok elérkeznek. É n  illendően  y iszono- 
zám köszöntését.

S ZÁZ. NE G Y V E N H A T O D I K  
É J S Z A K A.

Az asszonyság leiile b o l to m b a n ,  ’s l á t ­
v á n ,  hogy a’ he ré lten  és ra j tam  k iv ü l ,  
még senki sem v o l t  az egész Besasthánban , 
lefá tyolozá a r c z á t , hogy szellőzhessék. S oha  
sem lá t tam  ollyan  s z é p e t :  ő te t  lá tnom  ’s
szenvedelrnesen szeretnem egy v o l t ;  szemeim 
szin te bele tapadtak. Úgy te t s z e t t ,  hogy fi­
gyelmem nem v o l t  e lő tte  k e l le m e t le n ,  m e r t  
i d ő t e n g e d e ,  hogy kedvem szerin t megnéz­
hessem , ’s csak akkor takará  be o rc z á já t ,  
midőn azon félelem kényszeríté r e á , hogy 
észre fogják vehetni.

M ineku tána  magát rendbe szedte v o ln a ,  
m onda n ekem , hogy többféle le g sze b b ,  ’s 
legdrágább anyagokat k e r e s , inellyeket e lő t­
tem m egnevezvén, kérdeze,  vannak-e nekem. 
, ,A h  nagyságos asszonyom ,— felelék, — én még 
fiatal kalm ár vagyok, ’s nem régen kezdtem 
a ’ kereskedéshez ; még nincs elég tehetségem, 
hogy o lly  nagyba vágó kereskedést ű z z e k ,  ’s 
nagyon f á j l a lo m ,  hogy a b b ó l ,  a* m ié r t  a ’ 
Besasthánra j ö t t é l , semmit sem m uta tha tok ; 
de hogy megkíméljelek a’ fá radság tó l ,  hogy
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b o l t r ó l  b o l t r a  j á r j ,  ha megengeded, m ihelyt 
a ’ kalm árok  e lé rkeznek ,  a ’ m it  k ívánsz ,  m in­
dent ide hordok tőlük $ majd n ekem 'm egm on-  
ják az ulósó á r t ,  's i t t a '  né lkü l hogy tovább 
m e n n é l , minden vásárlásodat elvégezheted.“

Reá á l l o t t ,  s annál tovább  beszélgethe- 
ték v e l e ,  mivel elhitetéin , hogy a’ kalm árok , 
kiknél a ’ k ívánt anyagokat ta láln i l e h e t , még 
nem érkeztek el.

Esze nem kevésbbé b á jo l t  el , m in t o r-  
czájának szépsége 5 de u tó jára  csak ugyan 
kénytelen valék magamat a ’ vele beszélgetés’ 
gyönyörétő l megfosztani. S iettem a’ k íván t 
szöveteket e lőhordani,  's k iválogatván a z o k a t , 
mellyek neki leginkább te t s z e t te k ,  á roka t  
ötezer drachma ezüst pénzben á l lap í to t tu k  meg.

Az u tán  fölkele , *s e lm ent tőlem e l­
búcsúzván. Én szemeimmel egész a ’ Besasthán’ 
kapujáig  k ísé r te in ,  ’s nem szűntem meg mind 
addig nézni u tána , míg öszvérére föl nem ü l t .

Alig tű n t  el a’ hölgy , ’s azonnal eszembe 
j u t o t t , hogy a ’ szerelem nagy bo londságot 
küve t te te t t  el velem. Annyira  megzavarta 
fejemet , hogy észbe sem v e t t e m , hogy a ’ 
hölgy fizetés né lkü l ment e l ,  sőt csak azt 
sem kérdeztem : kicsoda , és hol lakik- Azt is 
meggondolám , hogy m ost m ár  több kalmá­
roknak nagy summ ával vagyok adós , kiknek 
nem lesz türe lm ük várakozni E lm entem  hoz- 
zájok mentegelődzni , mondván , hogy az as­
szonyságot ösmerem. E z u tá n  szint olly sze­
re lm esen .  m in t ,  a’ nagy adósság m ia t t ,  zava- 
rodtan  , té r tem  vissza bo ltom ba.



„ E g y  heti  várakozás t ké r te m ,— folyta tá  a* 
k a l m á r , —  h ite lező im tő l}  ’s midőn ez e l te l t ,  
sürgettek  , hogy fizessek. K önyörögtem  nekik 
engedjenek még egy h e te t}  megadtak , de mai 
másod napon lá táin  a’ hölgyet öszvérén , ugyan 
azon k ís é re t t e l , ugyan azon o raban  é rkezn i ,
m in t  először.

Egyenesen b o l tom ba  jö t t  „ E g y  kissé meg 
v ára k o z ta t ta lak ,—monda, —de m o s t  e lhoztam  
a’ p é n z t ,  a* minap e lv i t t  anyagokért :  v i tesd  
el egy p én z v á l tó h o z ,  hadd vizsgálja meg , ha  
jó  é r tékü-e  's nincs-e hibásan szám lá lva .4*

A ’ h e r é i t , k inél a’ pénz v o l t , e l jö t t  velem 
a’ p é n z v á l tó h o z , ’s a’ summa te ljesnek ta lá l  
t a t o t t , ’s jó nyom atéku pénz  nemben. \  is- 
s z a té r t e in , ’s megint szerencsém v o l t  a ’ 
hölgygyei beszé lge tn i ,  míg a’ Besasthán* m in ­
den b o l t ja i  k iny it ta t tak .  N oha  csak minden 
n ap i  do lgokró l  szü lö ttünk  , még is ,  o l ly  for­
d u la to t  tu d o t t  nekik a d n i , hogy egészen új 
sz ínben lá t s z o t ta k ,  ’s meggyőzött a r r ó l , hogy 
nem h ibáztam  , midőn neki már legelső b e­
szélgetésünkkor sok észt tu la jdon íto ttam .

M időn a’ kalm árok e lérkez tek ,’s bo lt ja ika t  
kinyitogatták , azoknak kik tő l  h i te lben  ve t tem  
anyagokat, kifizettem a ta r to z o t t  pénzt, s kön­
nyen megnyerétn tő lök , hogy m egint máso­
kat bíztak reám , m ellyeket a’ hölgy k ivan t .  
E z e r  arany á ru t  szedtem össze,^ s a hölgy 
m egint elvivé magával a’ p o r t é k á t ,  a nélkül 
hogy kifizette , vagy valam it  szó lo tt  volna , 
és magát megösmertetné. Nagyon csodalkoz-



tain hogy 8e minit sem hagyott nálam , és hogy 
kezesség,’s kárinentés’bizonyossága nélkü l ma­
rad tam  azon e s e t r e , ha nem ta lá lnám  lá tn i .  
„N agy  summ át fizet ki, —  mondék magamban ; 
—  de még nagyobbal marad adós. H a csaló 
v o l n a ,  ’s csak azér t  csalogatott  v o ln a ,  hogy  
még mélyebben döntsön veszedelem be? A* 
ka lm árok  ő t  nem ö sm erik ,  ’s hozzám fogják 
m agokat ta r ta n i .“

Szerelm em  nem v o l t  elég h a ta lm a s ,  e* 
szom orú  elm életekben  m eggátolni.  Nyugta­
lanságom nap ró l  napra  nevekedék., egész egy hó­
n ap o n  keresztü l ,  m elly  a la t t  semmit sem hal lék  
a ’ hölgyről.  A ’ kalm árok  nyugtalankodni kez­
detlek  , ’s m ár  neki készültem hogy kielégí­
té sük re  m indenem et el kell  adnom , midőn 
egy reggel ugyan azon mód szer in t  m in t  leg­
először jőni lá tám .

„ F o g d  arany m é r le g e d e t , — m o n d a , —  *a 
m érd  meg az aranyat ,  m e llye t  hoz tam .“  E ’ 
Szavak e losz la t ták  aggoda lm im at , ’s k e t tő z -  
te ték  szerelm em et, M inekelő lte  az aranyokat 
le szám lá lta  v o l n a ,  több fé le  kérdést teve  
előmbe , a’ többek közt az t is kérdezé , házas 
vagyok-e  ? Fele iéin  , hogy nem vagyok , és 
soha sem is vo ltam . E r r e  szóla a’ h e ré l t -  
hez az a ranyat neki á l ta l  adván : „S egé ld  
do lgunkat e lv ég ezn i!“  A ’ h e ré i t  m o so ly g o t t ,  
’s félre  vonván az aranyat m ére té  velem. 
M íg  én méregettem 9 ezt sógá fü lem be : „ J ó l  
l á t o m ,  hogy asszonyomat sz e re te d ,  's c s o ­
dá lkozom , hogy nincs bátorságod e lő tte  sze­
re lm edet felfödözni. 0  még jobban s z e r e t , 
m in t  te  őtet.  N e gondold hogy anyagaidra 
van szüksége; csak azért já r  id e ,  mivel igen



heves szenvedelemre lo b b a n to t l a d , azér t  kér­
dezte az t  i s , házas vagy-e ? Csak egy szót 
s z ó l j ,  ’s rajtad á l l  elvenni ha  a k a r o d . — 
„ Ig a z  3 —  felelek , —  hogy a’ mióta legelőször 
lá t ta m  szerelm et érzek irán ta  , de- nem bá­
to rk o d ta m  ínagamnak azon szerencsevei h i-  
z e lg e n i , hogy neki te tszhetnem . Én  testestü l,  
le lkes tü l  övé vagyok, ’s nem leszek h a la t lan  
jó  s z o lg á la to d é r t , m e llye t  nekem te t t e l .1,1

V égre  elvégeztem az arany mérést.  M ig  
az a ranyokat megint a’ zsacskóba rak tam  , a1 
h e ré i t  az asszonysághoz fordulván , m onda 
n e k i ,  hogy én igen megelégszem ; ez v a l a je l  
szavok. T ü s té n t  fölkele a1 hölgy ü lőhe lyébő l ,  
’s e l távozék  , nekem azt m o n d v á n ,  hogy a 
b e re i te t  hozzám f o g j a  k ü ld e n i ,  ’s en csak 
az t  tegyem , a’ m it  részéről nekem mondani fog.

M indenik  kalm árnak m egvil tem  a ’ j á ­
randó p é n z t , ’s néhány napig nyugta lanul 
vá r tam  a’ b e re i te t .  Végre elérkezék.

SZÁZXEGYVEN'NYOLCZADIK 
ÉJSZAKA.

A ’ l ie ré l te t  nyájasan fogadám , ’s tuda­
koztam  tő le  asszonyának hogy’lé té t .  , ,T e  
a’ világon , —  monda ő , —  a’ legszerencsésebb 
szerető v a g y : beteg szerelmében. L ehe te t len  
m á r  ő nála  inkább óhajtani lá tásodat  $ ’s ha 
maga szabadságában v o ln a ,  önnön jőne el 
h o z z á d ,  ’s ö röm est veled tö ltené  él tének  min­
den p i l l a n t a l a k .4 Í —  ,, Nemes lé n y é rő l ,  s 
f inom m ód já ró l ,  — m o n d é k ,  —  egy fő rendű
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asszonyságot se jte ttem  b en n e .“  — N em is csa­
la tk o z tá l  . —  felele a’ h e r é i t ,  —  m e rt  ő S zo -  
Leidenek , a G halyí’ nejének , kedvencze, ki 
anná l  inkább szereti , mivel ő nevelte  föl 
gyei meksegelol fogva ,  ’s minden vásárlását 
reá  bízza. D e m ivel szándéka van férjhez menni, 
k i je len te  az igazliiliiek’ u ra lkodója  nejének , 
liogy szemét te  rád  v e t e t t e ,  ’s könyörgölt  
jó v á  hagyásáért. S zo b e id ea z t  m ondotta  neki, 
hogy  megegyez b e n n e ,  de e lőbb lá tn i  a k a r ,  
liogy meggyőződjék val l jon  jó l  v á la s z to t t - e ,  
’s hogy ez esetben a’ lakadalmi költségeket 
6 fogja k i á l l n i } lá tod  tehát  hogy szerencséd 
meg van teve. H a  a’ kedvencznek t e t s z e t t é l , 
asszonyának is b izonyosan fogsz , ki csak azon 

,h °gy öröm et szerezzen , ’s ha j lan ­
dóságát nem akarja erő lte tn i .  A t tó l  fiigg h á t  
c s a k , hogy a’ pa lo tába  jőj , és én azér t  
vagyok inost i t ten .  Határozd  el magadat.“1—- 
„ E n  teljesen el vagyok h a tá ro zv a ,  —  felelék, 

s kész vágyok követni akar hova vezetsz .u
Az jó l  v a n ,  — monda a’ h e r é i t ;  — de 

tu d o d ,  hogy a ’ p a lo ta ’ asszonyainak szobáiba 
íerlinak nem szabad m e n n i , és hogy csak ol- 
lyan inodon lehet  léged a p a lo táb a  v e z e t n i , 
a mi nagy t i lkolódzást kíván } a ’ kedvenczné 
igen b iz tos  m odot ta lá l t  erre. T égy  meg ré ­
szedről mindent a’ mi tőled függ  ̂légy szemes 
és hallgass , m ert életed ál l  koczkán.“

Meg Ígértem n ek i ,  hogy m indent meg­
te sz e k ,  a’ m it  parancsolnak , ,T e h á t , — m on­
da ő , — a lkonyaikor  a ’ moséba kell menned , 
ine llye t  a ’ Chalyf ' neje Szobeide a ’ T ig r is ’ 
p á r t já n  e p i t e t e t t , ’s o t t  kell  várakoznod inig el­
visznek. “ M indenre  reá á l lo t tam  a’ mit k ívánt.

f
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N yugta lanu l vár tam  a’ napnak végét $ 
midőn e lé rk e z é k , ú tnak  eredek. M egjelenteni 
az imádságra a’ mosóban , más fél ó ráva l  nap- 
nyugot u tá n ,  ’s legu tó já ra  maradtam ben.

Nem sokára lá ttá in  egy csolnakot érkezni, 
*  mellynek evezői csupa heré itek  valának $ k i­

s z á l l ó n a k ,  ’s több nagy ládákat  hord tak  a' 
m o só b a , és az u tán  eltávoztak. Csak az m a­
ra d t  o t t  egyedül , ki a ’ hölgyet szokta k ísé r ­
n i , ’s kivel reggel is szólotta/n .

L á t tam  a’ hölgyet is b e l é p n i , elébe men­
tem ’s je lentéin  készségemet parancsait  te l je ­
síteni. , ,N em  lehe t id ő t  vesztenünk“  monda. 
Ez után  felnyita egy l á d á t ,  ’s parancsolá fe- 
kügyem b e l e :  „ E z ,  —  szóla tovább  —  mind 
kettőnk  bátorsága m ia t t  szükséges. Ne félj 
semmit i s ,  ’s a’ több irő l  hagyj engem gondos­
kodni.“  T ovább  mentein m á r ,  hogy sem vis­
sza léphettem  volna ; m egtettem a’ mit k íván t,  
és a’ ládá t  azonnal bezárá egy kulcscsal.  Ez 
u tán  a’ h e r é i t ,  ki m eghittje  v o l t ,  elő lu’vá a ’ 
többi h e ré i te k e t ,  kik a ’ ládákat a’ inoséba 
h o r d tá k ,  ’s mind visszahordatá velük a ’ csol-  
nakba ; midőn ennek u tána a ’ hölgy és h e ré l t -  
jei is beültek  v o ln a ,  e levez lek ,  hogy engem 
Szobeide’ lakába vigyenek.

Ez idő a la t t  igen kom oly elmélkedéseket 
te t tem , ’s meggondolván a’ veszedelmet, m elly -  
ben v a lé k ,  bántam hogy magamat reá kite ttem . 
Imádsághoz , ’s fogadalmakhoz fo lyam odtam, 
mellyeknek épen nem igen v o l t  idejük.

A ’ csolnak k ik ö tö t t  a ’ Chalyf’ p a lo tá ja  
k a p u já n á l ,  le rak ták  a ’ lá d á k a t ,  ’s a ’ heré itek  
fejének’ szobájába v i t t é k ,  a’ kinek gondvise­
lése a la t t  vágynak a’ nők’ szobáinak kulcsai
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’s a’ ki szoros v izsgálat né lkü l semmit sem 
bocsát be. M ár  akkor a l u t t j  fö l k e l le t t  ver­
pi , *s fül kelteni.

S ZÁZN E G Y VE NKILEN CZED1K 
ÉJSZAKA.

A ’ h e ré i tek ’ feje b o sz o n k o d v án , hogy 
á lmában háborgatták ,  veszekedett a’ kedvencz- 
n é v e l ,  hogy o lly  későn já r .  „ N e m  viszed el 
o lly  könnyen m in t k épze led ,  —  monda n e k i ,  
— egyetlen egy ládá t  sem bocsátók b e ,  míg 
lö l  nem nyito t tam  és szorosan meg nein vizs­
gáltam . u

Azonnal parancsolá a' heré iteknek hogy 
a’ ládákat e lő tte  sorra  nyitogassák fül. A vval 
kezdek , a ’ mellyikben én rejteztem  5 föl vevék, 

le  te t tek  elebe. L e i rha llan  halá los  ijedség 
le p e t t  m eg ,  s azt h i t t e m ,  hogy e lérkezett  
é l te m ’ vég p i l lan la ta .  A ’ kedvenczné kinél a ’ 
kulcs v o l t ,  azt m o n d á , hogy nem adja o d a , 
’s meg nem enged i,  hogy a’ ládá t  f ü lbon tsák .“  
T udod  9 —  monda n e k i , — hogy semmit sem 
h o z a to k ,  a ’ mi Szobeide’, a ’ te és én asszo­
nyom ’ , számára nincs rendelve. Ezen láda 
különösen drága portékákkal van m e g tö l tv e . 
m ellye l  u jonan érkezett  kalm árok  bíztak reámj 
azon fö lül egynéhány M ekkából kü lde te t t  üveg 
is van benne a 'Semsen patak’ vizével megtöltve. 
H a valamellyik el törik , vagy a’ por tékákban  kár 
e s ik , te felelsz er te  ; es {az igazhitüek’ u ra l ­
kodójának hitvese tudni fogja szemtelensége­
det m e g b ü n te tn i , '4 Egy szóval o lly  e lha tá ro -



zottan  b e s z é l t ,  hogy a ’ heré itek  fejenek nem 
vala  bátorsága mind azon lá d á n a k ,  mellyben 
v a l é k ,  mind a’ többieknek is megvizsgálását 
s ü r g e tn i .—  „ T a k a ro d ja to k  a’ ládákkal !u —- 
m onda haragosan. K iny i to t ták  a’ nők’ l a k á t ,  
' s  minden ládákat bev i tték .

Alig érlek oda,m időn h ir te len  k iá llást h a l­
lék  : „ A ’ C h a l y f ,  a’ C halyf!“  E ’ szavak an­
nyira nevelték ré m ű lé s e m e t , hogy meg nem 
foghatom m iként t ö r t é n t , hogy o t t  nyomban 
meg nem haltam . V a lóban  a1 Chalyf v o l t .  
, ,M i t  hoz tok  e’ ládákban ?u  monda a’ ked- 
veneznének. „ Ig azh i tüek ’ u ra lk o d ó ja ,  — fe­
le le  e z ,  —  újonnan é rk e z e t t s z ö v e te k e t , m el-  
lyeket fülséged’ h itvese k íván t lá tn i .“ — 
,, Nyissátok ki, nyissátok, —monda a’ C ha ly f ,— 
én is akarom  l á tn i . “  E z t  el akarván h á r í tn i  
elébe terjeszté  , hogy ezen szövetek csak asz- 
szonyoknak v a ló k ,  's hogy az á l ta l  meg fogja 
fosztani h itvesé t azon gyönyörűségtől , hogy 
azokat először lá thatná .  „N yissátok  ki , —  
felele ő , — parancso lom .“  A' kedvenezné még 
azt is elébe a d á , hogy ő felsége kényszerít­
vén őte t asszonya ellen  v é t e n i , annak harag­
já t  fogná reá  vonni. „ N e m ,  n e m ,  — m onda 
£ ? —  fogadom , hogy szemedre sem veti.  Csak 
nyisd k i ,  és ne várakoztass to v á b b .“

Engedelmeskedni k e l l e t t ; és akkor o lly  
l iáborodottnak  éreztem m a g a m a t , hogy még 
m ost is borzadok  bele , ha reá gondolok. A’ 
Cha ly f  le i i le ,  ’s a’ kedvenezné egy más u tán  
minden ládá t  elébe v ite te ,  ’s fölnyitogata. Hogy 
a ’ dolgot tovább  hú zh a ssa ,  különösen fejte­
g e t  neki minden szövet’ szépségét. K i akar­
ta fárasztaui tü r e lm é t ,  de nem dísz le tt  neki.



M ivel neki sz in t’ úgy bőrében á l l o t t . m int 
nekein , a ’ l á d á t , mellyben én v a l é k , fül nem 
n y i t n i , nem igen sie te t t  annak odavitelésé- 
b e n , 's m ár  csak ez m arad t v iz sgá la t la ru il : 
ér jük  m ár  v é g é t ,— monda a’ C h a l y f . — ’s hadd 
lássuk még mi van ezeii ládában .“  Nem tudom 
meg mondani e ’ p i l lan ta tb a n  élő vo ltam -e  
vagy h o l t ;  de nem h i t t e m ,  b o g y e ’ nagy ve­
szedelemből k im e n ek e d h essem /4

SZÁZÖTVENEDIK ÉJSZAKA.

L átv án  Szobeide’ kedvencznéje , hogy a’ 
C ha ly f  okvete tlenű l kívánja a’ láda’ fülnyitá­
sát,  mellyben én v a lé k ,  monda n e k i :  , .A ’ mi 
ezen lá d á t  i l l e t i , esedezem méltóztassék fü l— 
séged o lly  kegyelemmel v i s e l t e tn i , ’s annak 
ta r t a lm a ’ e lőm uta tásá ló l  fö lmenteni; o lly  do l­
gok vannak b e n n e ,  m ellyeket  fülségednek 
csak h itvese’ je len lé tében  m uta tha tok  meg/* 
—  ,,Am legyen , — monda a’ C h a l y f , — nem 
b á n o m ,  liordasd el lá d á id a t .u  Lz azonnal 
e l ,  és szobáiba Y ite té ,  a’ ho l  megint szabad 
le lk e t  vevék.

M ih e ly t  a ' heré itek  ,k ik  a* ládákat bev i-  
vék,  e l távozának , h ir te len  ki nyitá az t,  m e lly-  
be zárva voltam. j>Ugorj k i ,  — m onda egy 
lépcső’ a j ta já ra  m u la tv á n , m elly  egy felső 
szobába v it t ,  — eredj i t t  fü l , ’s várakozzál reámi*

Alig csukta be u tánam  az a j t ó t . midőn 
a ’ C halyf  b e l é p e t t , ’s azon ládára iile , m elly-  
bő l én k iszá l lo ttam . Ezen lá togatás’ oka vala­
mi újságvágyási szesz v o l t ,  m elly  engím



épen nem tárgyozott.  A ’ fejedelem csak arró l 
akarta  k ikérdezn i,  m it  l á t o t t ,  és h a l lo t t  a ’ 
városban. Alkalmas sokáig beszélgetének , 
m e lly  u tán  végre elhagyá , és lakásába téré.

Szabadnak lá tv á n  ez magát bejüve a ’ 
s z o b á b a , m ellybe én f ö lm e n te m , és sokat 
inenlegetődzött  azon n y u g ta lan ság o k ér t , m el-  
ly e k e t  nekem okozott.  , , F éle lm em  , — m on­
d a , — szint o lly  nagy v o l t  m in t a ’ t ie d ,  m i­
vel , én hozzád való szerelm em ből is szen­
v ed tem ,  de magamra nézve is , inivel veled 
egy veszedelemben forogtam. Más valakinek 
helyemben , ta lán nem le t t  vo lna  elég b á to r ­
sága . szint i lly  jól inenekedni k i ,  i l ly  csik­
landós helyezetből.  Egész bátorságom  le lk i  
je lenlétein  , vagy is inkább irántad érze tt  egész 
szerelmem szükséges vala , hogy e’ zavarból 
k ivergőd jem ; de nyugodjál m eg ,  m ár semmi­
tő l  sem le h e t  ta r tan i ,u

M ineku tána  egy ideig nagy nyájassággal 
m u la t tunk  vo lna e g y ü t t , monda nekem : „ Id e je  
m ár  hogy lenyugodjál}  fekügyél le !  É n  nem 
fogom elmulasztani hogy ho lnap  va lam elly  
órában asszonyomnak Szobeidének bem utas­
salak} ’s az k ö n n y ű ,  m ivel a ’ C halyf  csak 
éj jel lá togatja  ő te t .u

E ’ szavak á l ta l  fü lb á to r í ta tv á n  meglehe­
tősen a lu ttam  } m ert  ha á lm om at néha nyug­
talanság szakasztottá  is f é l b e , az kellemes 
nemű v o l t , ’s azon remény á l ta l  o k oz ta to t t ,  
hogy il ly  nagy eszii ’s szépségű hölgyet fo­
gok bírn i.

Más napon Szobeide’ kedvencznéje ok­
ta tás t  a d o t t , in inekelőtle  asszonya elébe b o ­
csáto t t  v o ln a ,  mi módon kellessék magamat



e lő t te  v ise ln e m ,  *s elmondá h o zz áv e tő le g ,  
micsoda kérdéseket fog a' fejedelemné tenni , 
’s m it kell reá  felelnem. Ez u tán  egy te rem be 
v ez e te ,  a’ mellyben minden bám ulatos  ékes- 
ségü és pom pájú  volt.  IVIinekelőtte belép tem  
v o ln a ,  húsz már éleinedelt rabnők , m indnyá­
jan  gazdag és egyenlő ö ltözetben , Szobeide’ 
szobájábó l k i jő v é n ,  egy thronus,,  e lő t t  nagy 
tisztességgel két sorba á l lo t tak ,  ü k é t  követ­
ték .m ás  húsz igen f ia ta l ,  ’s azokkal egyen- 
lőleg  ö l tözködö tt  n ő k ,  csupán azon kü lö n b ­
séggel,  hogy ruháza tjok  valam ivel ékesebb 
vala. Ezeknek közepette  je len é k  meg S zo­
beide fenséges t e k in t e t t e l , ’s úgy m egterhelve 
drága kövekke l,  's minden nemű drágaságok­
k a l ,  hogy alig m ehete tt .  F ö l  ü l t  a’ th ronusra .  
E lfeledtem  mondani hogy kegyeneznéje k í­
s é r t e ,  ’s jobb ján  ál lva  m a ra d t ,  míg a’ rab -  
nők egy kissé távolabb, csoportban  á l lo t tak  , 
a ’ th ronusnak  mind két o ldala m elle t t .

M ihe ly t  l e ü l t  a’ Chalyf" h i tv e se ,  azon­
nal je l t  adának az először b e lép e t t  rabnők 
hogy közelítsek. E lő  mentem azon két  sor 
között ,  mellyel ők képezének , lebo rú l tam  , fe­
jemnél azon szőnyeget é r in t v é n , melly  a ’ 
fejedelemné’ lábai a la t t  te rű i t  el. Parancsol» 
föl kelnem , ’s azon tisztességet tévé velem , 
hogy n e v e m e t , c s a lá d o m a t , ’s á l lapo tom at  
ta d a k o z á ; mellyekre nagy megelégedésével 
fe le l tem . E z t nem csak arczán lá tha tám , ha­
nem azon szavak á l ta l  is é r té sem re  adá, m el-  
lyeket hozzám m é l tó z la to t t  szólani. , ,Nagy 
ö röm em re szolgál , — monda , —  hogy leá­
nyom (így nevezé kegyenczél) , —  m ert  annak 
tek in tem  ő t azon gondnál fogva, mellyel ne-



v e l t e m , —  illy tetszésem szerint való válasz­
tá s t  l e t t :  jóvá hagyom a z t ,  és megegyezek 
házasságtokban. Magam rendelem  el a’ laka-  
dalinatokhoz való készüle teket is. D e  e lőbb 
még tíz napig szükségem van leányom ra}  ez 
idő a la t t  szólani fogok a ’ Chalyffal és meg­
nyerem en g e d e lm é t; te i t t  maradsz , goudo- 
dal fogják v ise ln i .“

SZÁZü T VENE GYED ÍK ÉJSZAKA.

T íz  napig tehá t  a’ C ha ly f’ asszonyai' l a ­
kásában m aradtam . Ez egész idő a la t t  meg 
vo l tam  fosztva azon gyönyörűség tő l ,  hogy a’ 
hegyencznét l á th a t n á m } de az ő parancsára 
o lly  jó l  bántak velem , hogy különben m in ­
den okom v o l t  nagyon megelégedni.

Szobeide szó lo t t  a’ Chalyffal azon szán­
d é k á r ó l , inelly szerin t kegyencznéjél férjhez 
adni e l töké l te}  ’s va’ f e je d e le m ,  ki neki te t­
szése szer in t  való bánásra teljes szabadságot 
engedet t ,  nevezetes sum m át a já n lo t t  a ’ ke- 
gyenoznének , hogy ő is segélje k iházasítását.

E l te lv én  a’ tíz nap , Szobeide egy házas­
sági szerződést t é te t e t t  f e l , melly annak reiule 
szerin t elkészítve hozzá v i te te t t .  Meg té te t ­
tek a lakadalmi készületek } hangászokat, tán -  
czosokat és tánczosnékat h i t t a k , ’s kilencz 
nap nagy mulatság v o l t  a’ pa lo tában  } m ivel 
a ’ tizedik nap v o l t  szánva az u tósó laka- 
dalmi szer ta r tásra  , egy részről a ' kegyencznét, 
más részrő l pedig engem fürdőbe vezettek, 
l .s tve  vacsorához ü l t e m , minden féle étkeket



h o rdo t tak  fel , a ’ többek közt valami fog­
hagymás vágott é tket i s ,  egészen ahhoz ha­
so n ló t ,  m e llybö l hogy egyem, it ten  kénysze­
r í ten i  akartak, O lly  jó izü v o l t ,  hogy a’ több i  
ételekhez jó szerint hozzájok sem nyúltam ,  
de szerencsétlenségemre, midőn az aszta ltó l föl 
k e l e k , kezeimet csupán m e g tö r lö t te m , a ’ 
h e ly e t t  hogy rendesen megmostam v o ln a ;  ’s 
ez olly gondatlanság v a l a , m elly  mind addig 
soha sem törté irt meg rajtam .

M ivel éjszaka vala , a’ n ap ’ v ilágát a’ nő ­
lak (gynaeceum) igen fényes k ivilágításával 
akarták  k ipó to ln i .  A ’ hangszerek zengettek , 
láncz v o l t ,  és ezer féle j á t é k ,  d iv a tb a n ,  az 
egész p a lo ta  ü lö m  za jtó l hangzott .  Jegyese­
m et 's engemet egy nagy te rem be veze t tek ,  
a ’ ho l  bennünket két th ro n u sra  ü lte t tek .  A ’ 
n ő k ,  kik hölgyem körű i  s z o lg á l tak ,  többször 
változ la ták  r u h á i t ,  's  m in t  lakodalom kor  szo­
kás , többféle módra fűsülték  h a j á t ;  valam i­
kor más ru h á t  adlak r e á ,  m indenkor megmu­
ta t ták  nekem.

M időn u tó já ra  mind ezen szer ta r tások­
nak vége l e t t ,  a ’ háló  szobába veze ténekben­
nünket. M ihely t o l t  magunkra hagyának kö- 
ze lí lék  h ö lg y e m h ez : de a’ he lye tt  hogy e l­
ragadtatásaimat viszonozná e l ta s z í to t t ,  s 
iszonyú s iko l tás t  t ő n ,  m ellyre  a '  lak minden 
asszonyai össze c ső d ü lén e k , ’s akarák tudn i 
okát.  A’ mi engem i l l e t , én o lly  igen e l-  
b á m u l ta m , hogy m ozdu la t lanu l m a ra d é k ,  s 
nem v o l t  erőm feleségemtől annak okát kér­
denem. , , Kedves h ú g u n k , — mondának nek i ,  
—  hát  mi tö r tén t  veled azon rövid idő a la t t ,  
a m ióta i t t  hagyánk , beszéld el hogy rajtad



segíthessünk.cc — , ,T aka r í tsá tok ,  — m o n d a ,— 
takar í tsá tok  el ezen semmire való em ber t  
szemeim e lő l .44 — , ,D e  kedvesem , —  szólék 
hozzá , — mi á l ta l  lehetek o lly  bo ldog ta lan  
hogy haragodat érdemeljem ? 4* — , ,T e  sem­
m ire  való  vagy , — felele dühte lve  , —  fog­
hagymát e t t é l , 's nem  mostad meg u tána  a ’ 
kez e d e t! azt hiszed-e hogy elszenvedhetem 
egy i l ly  t isz tá ta lan  em ber közelítsen  hozzám, 
's  dögle le te t ragasszon reáin ? H úzzátok  le  
a ’ fö ld re ,  —  ezt veté még hozzá az asszonyok­
hoz  fordulván , — 's hozzatok  nekem egy b i-  
kacséket!u

Azonnal lebuzának  ’s egy részük kezém- 
n é l ,  más részük lábam nál ta r tván  , feleségem 
k in e k ,  igen ham ar  sz o lg á l ta k ,  irga lm atlanu l 
v e r t  mind addig míg csak b írh a tó  magát. Ez 
u tán  monda az asszonyoknak : vigyétek e l ‘, 's  
kü ld jé tek  a '  yáros  k a p i tá n y h o z ,  hogy k e z é t ,  
m e llye l  a’ fogbagymát e t t e , elvágassa.c‘ E ’ sza­
vakra  fö lk iá l ték  : , ,Nagy isten ! szinte elzúzlam 
az ütések a l a t t ,  's ínségem’ szaporítására  még 
a r ra  kárhoz ta tom  , hogy kezem is e lvá-  
ga s sé k ! és m ié r t?  mivel foghagymás vágott  
é te l t  e t tem  és u tána  kezem et meg nem mos­
tam ! minő harag illy  csekélységért!  dögle­
le t  pusz títsa  el a’ foghagymás é t e l t ! á tkozo t t  
legyen a’ szakács, ki k é s z í te t te ,  és az is ki 
felhozta !u



M inden asszonyok, kik nézték, m ikép kap­
tam  a* bikacsékkel ezer c sapás t ,  megszán­
t a k ,  h a l lván  hogy a’ kezem is el fog vágat­
n i.  „É des  kedves húgunk és jó asszonyunk , 
—  m ondának a ’ kegyencznének,— még is messze 
űzöd boszúdat.  Igaz hogy ő egy nevele tlen  
em ber , ki r angoda t ,  ’& azon tek in te teke t,  m e l-  
lyeket  é rd e m lesz ,  m éltány lan i  nem tu d ja ;  
k é rünk  m indazálla l ne tekintsd h ib á já t ,h a n em  
bocsásd meg“  —  ,,I\1 ég nincs i l lendő  elégté­
tem , — m onda ő , — azt akarom, hogy tanu ljon  
é l e t m ó d o t ,  ’s o l ly  é lezhető  je le i t  v iselje ro n -  
daságának , hogy soha életében se jusson eszébe 
foghagymás v ág o t t  é te l t  en n i ,  a ' né lkü l hogy 
a ’ kéz mosásról megemlékeznék.“

M eg ta g a d ó  í e l e l e t e  á l ta l  nem hogyák ma­
gokat e l i je sz le tn i , lábaihoz ború iénak  s m on­
dának neki kezeit  csókolván : „É d e s  jó asz- 
szonyunk, az isién’ szere lm éért mérsékeld ha­
ragodat , ’s add meg nekünk azon megkegyel- 
in e zé s t ,  m e llyé r t  k é rü n k .“

.S e m m it  sem fe le l t  n e k ik ;  hanem  föl 
kele  , ’s ezer sz i tko t  szórván e l l e n e m , e l­
hagyd a’ szobát.  M inden  nők követék , ’s 
engem le irh a t la n  szomorúságban hagyának 

egyedül.
T íz  nap a la t t  senkit sem lá t tam  egy öreg 

rabnőn  k í v ü l , ki ennem hozo tt .  Tudakoz tam  
tő le  a1 kegyencznét. „ B e te g ,  — m onda az üreg 
r a b n ő ,— azon mérges bűztő l ,  mellyet beszívat­
tá l  vele. D e  m ié r t  is meg nem mostad a ’ ke­
z e d e t ,  m inekutána azon á tk o zo t t  foghagymás



na
éte lbő l e t té l  ?Ci —  , , L e h e l s é g e s - e m o n d é k  
magdalban , — bogy o lly  nagy ezen asszonyok' 
kényessége ? bogy í l ly  csekély b ib é é r t  is o l ly  
boszú  -  l ihegők ? “  M indazá lta l  kegyetlen­
sége m e l le t t  is szerettein  h ö lg y e m e t , ’s nem  
6züotem meg ra j ta  sa jnálkozni.

Egy napon  monda a’ r a b n ő : , ,H ö lgyed  
m eggyógyu lt , fürdőbe m e n t , ’s az m ondta ne­
kem , bogy ho lnap  téged meg fog lá togatn i .  
Légy  te h á t  tü r e l e m m e l , 's  ipa rkod já l  ked­
véhez a lka lm az ta tn i  magadat. 0  egyébként 
igen é r te lm e s ,  eszes , ’s minden as szo n y o k tó l , 
kik a ’ mi tisz te le tre  m é l tó  úrnénk  Szobeide 
k ö rö t t  vágynak fe le t tébb  sze re te tt  szem ély .u

Feleségem más napon valóban e l jő v e , és 
m o n d a :  „N agyon  jónak k e l l  l e n n e m ,  hogy 
a’ ra j tam  elkövete tt  m egbántásod u tán  is 
hozzád jövök , de nem szánhatom el magamat 
veled  megbékülni ,  m inekelő tte  érdemed sze­
r in t  meg fogtalak b ü n te tn i ,  m ive l  kezedet 
meg nem m o s tad ,  m ineku tána  foghagymás 
vág o t t  é te l t  e t t é l . “

E ’ szavak u tán  elő szó lí tá  az asszonyo­
kat  , kik engemet parancso la tjához  képest  
fö ldre  lefogtak $ ’s m inekutána megkötöztek 
v o ln a ,  foga egy b o r o t v á t ,  ’s o l ly  kegyetlen 
v o l t , hogy vele  mind a ’ k é t  hüvelykem et , 
*8 mindenik öreg láb u j ja m a t  e lm etszette .  Egyik 
asszony bizonyos gyökeret ra k o t t  f e l , bogy 
a ’ vér t  e lá l l í tsa  } m indazálta l a ’ sok vérvesz­
teség , és szenvedett fájdalmak m ia t t  e l­
á ju ltam .

M egint magamhoz jö t t e m ,  ’s b o r t  adtak 
in n o m ,  hogy e rő re  hozzanak. „ A h  , — m on­
dék ekkor feleségem nek, — ha  valaha megint



foghagymás vágott é te l t  ta lálnék en n i ,  es­
küszöm , hogy nem egyszer de százhúszszor 
mosom meg kezemet k á l iv a l ,  ugyan azon n ö ­
vény* h a m u já v a l ,  és sz ap p a n n a l!“  —  , , N o j ó l  
van , — monda feleségem , — ezen fe l té te l  a la t t  
e l  feledem a* m ú l t a k a t , ’s veled  m in t  fér­
jem m el fogok é ln i . 4̂ —

E z az oka uram  , — ezt veté hozzá a’ 
Bagdádi k a lm á r ,  —  a* m ié r t  nem akartam enni 
az e lő ttem  ál ló  foghagymás ételből.

SZÁZÖTVEMJARMADIK ÉJSZAKA.

Az asszonyok vérem e lá l l í tá sá ra  nem csak 
az em lí te t t  gyökeret fo rd íto tták  , hanem M ek­
kái balzam ot is , m e l ly rő l  nem le h e te t t  gyaní­
tani,  hogy meg Jegyen ham isítva, m ivel a* C ha-  
l y f ’ gyógyszertárából való  v o l t .

Ezen  csoda balzam ’ ereje á l ta l  kevés na­
pok a la t t  teljesen m eggyógyultam , ’s fele­
sé g e m , és én együtt m a ra d tu n k . m in tha  soha 
foghagymás vágott é te l t  sem ettem  vo lna .

M íycI egyébkor mindig te l je s  szabad­
ságban éltem , nagyon unalm as kezdett lenni 
a z ,  hogy mindig a’ C balyf’ pa lo tá jáb a  zárva 
v a lék}  de nem akartam feleségemmel észre 
v é t e tn i ,  f é lv é n ,  hogy m egnehezte lhe tnereám . 
A zo n b an  még is észre v é v é , ’s maga is kí­
v án k o z o tt  kimenni* Csupán csak a’ há láda-  
tosság ta r tó z ta tá  Szobeidénél.  I )e  v o l t  e s z e , 
’s úgy elébe tudta terjeszteni asszonyának , 
mennyi m egerőlte tésemben kerül az énnekem, 
hogy a’ v á ro s b a n ,  m in t ,  egyébkor s z o k ta m ,



magam szerű em berekkel nem társa lkodhatora ,  
hogy ezen jó fejedelemné készebb v o l t  magát 
azon gyönyörűségtől m egfosz tan i, hogy ke- 
gyencznéje m elle t te  l e g y e n ,  m in t s e m  a z t ,  
a ’ m it  mind ketten egyiránt ó h a j to t tu n k  , 
ineg nem engedni.

A rra  nézve egy hónap m úlva egybeke­
lésünk u tán  lá tá in  h ö lg y e m e t , több heré i­
tekkel együtt megjelenni , kik közül ininde- 
nik egy zsacskó pénzt hozott .  M inekutána 
e l távozának monda : , , Semmit sem szó lo t tá l  
az u n a lo m r ó l ,  inellyet neked az udvarná l 
való inulatás o k o z o t t :  (Je én észre vevém azt, 
’s szerencsére egy m ódot le ltem  megörvendez- 
tetésedre. Szobeide , az én asszonyom , meg­
engedi,  hogy a’ p a lo tá t  e lhagyjuk ',  s i t t  van 
ötven ezer zecchínó, m ellye l bennünket meg­
ajándékoz , hogy a ’ városban  tisztességesen 
élhessünk. Végy belő le  tíz e z e r e t , ’s eredj el 
és szerezz egy házat.

H am ar ta lá l tam  ezen su m m á é r t ,  p o m ­
pásan ('elkészíttetvén, bele költözőnk. Számos 
rabszolgákat és rabnőke t  vásá r lo t tunk  , ’s 
szép ruhák ró l  is gondoskodtunk. Egy szóval 
igen kellemes é le te t k e z d ő n k  , de ezen di­
csőség nem sokáig ta r to t t .}  az esztendő’ vé­
gével feleségem iríegbetegcdék , ’s kevés na­
pok a la t t  meghala.

M egint megházasodhattain ’s m int az e lő tt  
Magdádban tisztességesen élhettem volna ; de u’ 
v i lágo t lá tn i  vágyás , más szándékra h a tá ro ­
zo t t .  Eladtam  h áz am at ,  ’s többféle p o r té ­
kákat vásá ro lván ,  egy karavánhoz csatlód- 
tain , és Persiába mentem. Onnan utam at 
Szamarkandba vevém , a ’ honnan e’ városba 
é rk e z te m ,  és i t t  r á t e l e p e d t e m . “
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„ E b b ő l  áll oh liram , — monda a’ száll í tó  
a ’ K as  gári szultánnak , —  a ’ tö r té n e t ,  m ellye t 
azon  tá rsa ságban ,  tnellyben tegnap v a l é k , 
a* Bagdádi kalm ár beszélt.*4

, , E ’ tö rténetben  , — monda a ’ szultán  , —* 
valam i rendkívüli  van } de a’ kis púposéhoz 
még sem h aso n l í th a tó .“  Ez után  a' zsidó 
orvos közelítvén lebon ílaa"  fejedelem' th ro -  
ntisa e l ő t t ,  s ismét fölkelvén monda : , ,U ram  
ha m éltóz ta t ik  fülséged engernet is m eghall­
g a tn i ,  hízelkedem magamnak, hogy a‘ tö r té ­
n e t t e l ,  m ellyet beszélni fogok, meg fog e lé­
gedni !** —  , , Jó l  vau beszélj ! — monda a ’ szul­
tán , — de ha nein csodálatosabb a ’ kis p ú p o ­
sénál  ̂ ingyen se reményld , hogy életednek 
megkegyelmezzek. “

Selierazád szultánná megálla mivel nap­
p a l i o n ,  de jövő éj jel  következőleg fo ly ta id :

SZÁZÖTVENNEGYEDIK ÉJSZAKA.

„ U r a m  , — monda Seherazád , —- mivel a ’ 
zsidó orvos hajlandónak ta lá l ta  a* Kasgári 
s z u l tá n t ,  hogy ő t  kihallgassa következőleg 
b e s z é le :

A’ Z S I D Ó  O R V O S  B E S Z É L T E  T Ö R T É -  
N E T .

„ U r a m  , m ikor  én Dainaskusban orvos­
tudom ányt t a n u l t a m , ’s ezen nemes m ester­
séget ném inem ű h ír re l  kezdtem g y a k o ro ln i , 
egy ^rabszolga jö t t  h o z z á m ,  ’s a’ város '  igaz­



gatójához h ív o t t ,  hogy egy beteget lá to g as ­
sak meg* Oda m entem  , ’s egy szobába ve­
z e t t e k , ho l  egy igen csinos arczu ifja t le lék ,  
ki a’ nyavalya m ia t t ,  mellyben sz e n v e d e t t ,  
igen el v o l t  erőtlenedve. Köszöntéül ’s m el­
lé je  ü ltem  , semmit sem fe le l t  köszöntésemre, 
de szemével je l t  a d a , hogy é l t ,  és köszöni. 
„ U r a m ,  — mondék n e k i , — kérlek  add ide 
kezede t ,  hagyd lássam érütésedet,‘c De a’ he­
l y e t t ,  hogy jobbkezét n y ú j to t ta  v o ln a ,  a* 
b a l t  n y u j t a ;  a ’ min igen csodálkoztam. , ,E z  
nagy tuda tlanság ,  — mondék m a g a m b a n ,— 
nem tudni , hogy az orvosnak  jobb  k e z e t ,  
’s nem b a l t  kell nyújtani.  „A z o n b an  nem 
mulasztani el é rü té sé t  m egtapintani  ̂ ’s minek­
u tána  gyógyszert irta in neki eltávozám.

Kilencz napig folytatáin lá toga tása im a t ,  
’s valam ikor érü tésé t  akartam  ta p in t a n i , min­
dig balkezét nyujtá . T ized napra  ugy te tszett ,  
hogy nincs baja ; mondáin n e k i , hogy nincs 
m á r  egyébre szüksége , csak fürdőre. A’ D a -  
maskusi igazgató ,  ki je len  vala , hogy megelé­
gedését kijelentse, a’ maga je lenlétében egy igen 
drága köntöst ad a to t t  reáin. azt mondván, hogy 
a’ várasi kó rház’ 's ö n n ön  házi o rvosává nevez , 
’s ha tetszik minden nap aszta láná l ehetein.

Az ifjú i s , igen nyájas v o l t  h o z z á m ,  's 
k é r t ,  hogy kísérjem el a’ fürdőbe. Oda é r­
v é n ,  midőn cselédei levetkőzte ték  , lá tám , 
h o g y  nincs jobb keze. Azt is észre vettem , 
h o g y  nem régében vágato tt  e l :  az vo l t  nya­
valyájának is o k a ,  m ellye t e lő ttem  e l t i tk o l ­
t a k ,  ’s m ig a’ szükséges külső szereket hasz­
n á l tá k  , engem azért h i t t a k , hogy a’ sebláz­
nak ,  (sebhideglelésnek) rósz  következései ne



legyenek. Igen e lcso d á lk o z tam , ’s megszo- 
m orod tam  , liogy ez á l lapo tban  l á t á m , a ’ 
m i t  arczom ról észre is vett.

, ,D o c to r  , — szúla hozzám , —  ne c s o d á l­
kozzál r a j t a m ,  hogy kezem el van vág v a :  
majd egyszer elmondom o k á t ,  's bám ula tos  
tö r té n e te t  fogsz ha l lan i .u

A ’ fürdőből vissza té rvén  aszta lhoz lilénk, 
és együtt beszélgettünk. Kérdeze , egészsége’ 
kára  nélkü l kimehetne - e sé táln i az igazgató’ 
kertébe. A zt f e le l te m ,  hogy nem csak kim e- 
l i e t ,  sőt a ’ fris lég nagyon hasznos is fogna 
neki lenni. , ,11a igy v a n ,  —  m o n d a — ’s te 
o lly  szívességgel lészsz , hogy kikísérsz , majd  
o t t  kiin elbeszélem tö r téne tem et ‘‘ Én fele­
lek , hogy az egész bá t ra  lévő napon  szo l­
gala tjára  leszek.

Ezután parancsold em bereinek , hogy va­
lami enni való t vigyenek m a g o k k a l , ’s meg- 
in d u lá n k , és az igazgató’ kertébe mentünk. 
O t t  kétszer három szor fel ’s alá j á r tu n k ,  ’s 
egy szőnyegre ü lv é n ,  m ellye t cselédei egy fa 
a lá  t e r í te t t e k ,  melly igen kellemes árnyékot 
h i n t e t t , az ifjú következő szavakkal, monda 
el t ö r t é n e t é t :

, ,E n  M usszulban szü le ttem , a’ város’ egyik 
legjelesb nemzetségéből.  Apám legidősb vo lt  
t íz  gyermek k ö z t ,  kiket öreg a p á m ,  ha lá la ­
k o r ,  mind életben ’s kiházasítva hagyott. De 
ezen számos testvérek k ö z ü l ,  apám v o lt  az 
egyetlen, kinek gyermekei voltak , vagy inkább 
egy gyerm eke, tudn il l ik  én. Igen gondos 
nevelést a d o t t ,  ’s mindenre o k ía t l a to t t ,  a* 
m it  egy á l lapo tom bel i  gyermeknek tudnia  
kelle t t .



M á r  nagy v o l t a m  ,  ’s k e z d e t te m  e m b e ­
rek k ö z é  j ő n i , m id ő n  e g y k o r o n  a p a m in a l  ’s  
n a g y b á t y á im m a l  e g y ü t t  , a M u s s z u l i  n a g y  i n ó -  
séban  v a lé k  d é l i  im á d sá g o n .  Im ádság  u t á n  
m in d en  el t a k a r o d o t t , a p á m o n  ’s n a g y b á ty á i ­
m o n  k í v ü l ,  k ik  az e g é s z  in ó s é ’ p a d la t j á n  
k i t e r í t e t t  sz ő n y e g r e  l e ü lé n e k .  H o z z á j o k  ü l t e m ,  
’s a ’ b e s z é d ,  t ö r t é n e t b ő l ,  az  u ta zá sra  j ö t t .  
M a g a sz ta lá k  n é in e l ly  o r sz á g o k ’ ’s f ő v á r o s o k ’ 
s z é p s é g e i t ,  ’s n e v e z e t e s s é g e i t  ; de  eg y ik  nagy  
b á ty á in  a z t  inondá  , h o g y h a  h i t e l t  l e h e t  adn i  
sz á m ta la n  u t a z ó k ’ m e g e g y e z ő  í t é l e t e i n e k ,  
l e h e t e t l e n  a ’ v i l á g o n  sz e b b  t a r to m á n y t  l e l n i  
A e g y p t u s n á l , és  sz e b b  f o l y ó t  a N i l n a l  j  ’s  
a’ m i t  r ó la  m o n d o t t ,  o l l y  m agas k é p z e t e t  
a d o t t  f e l ő l e , h o g y  e’ p i l l a n t a t b a n  k e d v e m  
e re d e  o d a  u ta z n i .  M in d e n  a ’ in it  t ö b b i  n a g y ­
b á ty á im  m o n d a n i  t u d t a k ,  h o g y  B a g d á d n a k ,  
’s a’ T y g r is n e k  adják az e l s ő s é g e t ,  e ze n  v á ­
zast  a’ in u se lm á n i  h i t ’ v a ló d i  sz é k é n e k  ’s a* 
f ö l d ’ m in d en  v á r o s a i ’ f ő v á r o sá n a k  n e v e z v é n  ,  
l e g k is e b b  h a tá s t  s e m  t e t t  r eá m . A p á m  a z o n  
t e s t v é r e ’ v é l e m é n y é t  t á m o g a tá  , ki A e g y p t u s  
m e l l e t t  s z ó l o t t  , a ’ m i  n e k e m  nagy» ö r ö m e t  
o k o z o t t .  „ B á r  m i t  m o n d ja n a k  i s , — s z ó la  ő ,  
—- a ’ ki A e g y p t u s t  n e m  lá t t a   ̂ ne in  la t t a  a  
v i lá g o n  a ’ l e g n e v e z e t e s e b b e t .  A ’ f ö ld  o t ta n  
csup a  arany , azaz  : o l l y  t e r m é k e n y  ,  h o g y
l a k o s a i t  in e g g a z d a g í t ja .M in d e n  h ö lg y e k  h a j o ­
lo k  ,  v a g y  s z é p s é g ü k , v a g y  k e l l e m e s  l é n y ü k  
á l t a l .  H o l  van b á m u la t o s b  f o ly ó  a ’ N í l u s n á l  ? 
M ic s o d a  v í z  v o l t  v a la h a  k ö n n y e b b ,  é s  d r á -  
g a l á t o s b ?  M a g a  a z  isz a p  i s ,  m e l l y e t  k iára-  
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dósakor magával hord  , nem trágyázza-e meg 
a’ szántó f ö ld e k e t , m ellyek minden munka 
né lk ü l  ezerszer többe t  teremnek , m in t  a’ 
legszorgalm atosabban m ive lt  fö ldek?  H a l l ­
já to k  m it  m o n d o tt  egy költő  az Aegyptusiak- 
n a k , ki kény te len í t te te t t  A egyptus t elhagyni.

„ N i l to k  t i teke t  naponkén t jó té te l le l  t e té z :  
csupán ér te tek  jő o lly  messzéről Icc 

,jAh midőn tő le tek  távozom  , o l ly  bőven foly­
nak könyeim , m in tá z  ő v izei4'4 

, ,T i  tovább  is élni fogtok éde ive l ,  míg én 
a r ra  vagyok kárhozta tva  , hogy magamat azok­

t ó l ,  kénytelen , inegfoszszam.4*
„ H a  a’ sziget f e l ü l , — folyta tó  a p á m ,  

—  m ellye t  a ’ N i l ’ ké t  legnagyobb ágai k ép ez­
nek , kö rü ltek in te tek  , inelly változa tos  zöld­
s é g , inelly pom pás  színvegyítéke a ’ minden­
féle virágoknak , m elly  csodálatos tem érdek 
várasok , f a lu k ,  c sa to rnák ,  ’s ezer más kelle­
mes tárgyak ! I la  szem eteket a' másik félre 
A e th iop iának  fo rd ít já tok  , mennyi egyéb tá r ­
gyai a ’ csodálkozásnak! l l ly  temérdek s o k ,  
’s a* N i l ’ különféle csatornái á l ta l  ön tözö tt  
földek’ zö ld jé t  semmihez sem hason lí tha tom  
jobban , m in t ragyogó ezüstbe foglalt  sma­
ragdokhoz. Nem a’ legnagyobb , népesebb , ’s 
gazdagabb v á r o s - e  K ah iró  a ’ világon ? M elly  
pom pás . közönséges és különös épü le tek .  H a 
a ’ pyramisokig mentek , bám ulás  fog megra­
g a d n i , ezen iszonyú nagyságú kőhalm ok’ lá ­
tására , mellyek az egekig emelkednek , ’s m oz­
dula tlanu l fogtok maradni. K ény te lenek  lesz­
tek m e g v a l lan i ,  hogy a’ Faraók , kik ezeknek 
é p í t é s é r e , o lly  sok kincset és em bert  fo rd í-



t o t t a k , emlékezetükhöz il ly  m éltó  emlékek* 
h á t ra  hagyása á l t a l , fénnyel ’s ta lá lm ányos­
sá g g a l , nem csak A egyp tusban ,  hanem  az 
egész fo ld’ kerekségén , u tánok  következő m in­
den fejedelmeket fölül múltak . Ezen emlékek, 
m ellyek o l ly  rég ie k ,  hogy a’ tudósok nem 
egyezhetnek meg fe lá l l í t ta táso k ’ id e jéb e n ,  
még ma is ál lanak  , ’s még annyi századokig 
fognak ta r t a n i ,  m in t  a’ m ióta m ár  ta r tanak .  
E lha l lga tom  az Aegyptusi királyság’ tengeri 
várasait  úgymint D a in ie t t é t ,  I l o z e t t é t , A le-  
xan d r iá t  , a’ honnan nem tudom  mennyi né­
pek hordanak ezerféle g a b o n á t ,  vásznat és 
más e z e r f é le , az em berek’ hasznára  ’s ké­
nyére szolgáló tárgyakat. Tapasztalásból szó­
lo k  ; több éve it  tö l tö t te m  o t t  ifjúságomnak, 
m e l ly e k e t , míg csak élek , é le tem ’ legke lle -  
mesbjeinek fogok ta r tan i .

SZÁZÖTVENHATODIK ÉJSZAKA.

Nagybátyáim apámnak semmit sem ve t­
he t tek  e l le n e ,  és mind megegyeztek a b b a n ,  
a ’ m it K a i m é r ó l , a ’ N i l r ó l , és az egész 
Aegyptusi k irályságról m ondo tt .  A’ ini engem 
i l l e t ,  képzeletem o lly  te le  v o l t  v e l e ,  hogy a’ 
következő éjszakát csaknem egészen á lm a t­
lanul tö ltö ttem .

Kevés idő m úlva nagybátyáim is k ije len­
te t té k ,  melly  hatást  te t t  reájok atyám ábrá­
zola ta .  J a v a la to t  te t tek  neki egy közös u ta ­
zás i rán t  A eg y p tu sb a ; e l fogadá ,  ’s gazdag 
k a lm árok  lévén azt végezek ,  hogy p o r té k á -
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l a t  v ig y e n e k  m a g o k k a l , m e l ly e k e t  o t t  e la d ­
hassanak. .

M egtudám hogy ú tra  készülnék 5 iolke- 
resém a p á m a t ,  s künyes szemekkel kertem  , 
engedje meg hogy e lk ísé r je m ,   ̂ s engedjen 
b izonyos számú p o r té k á t  magain kezére- , , l e  
még nagyon íiatal vagy , — m o n d a ,  ahlioz, 
hogy Aegyptusba u tazzál ,  ennek terhei nagyok, 
’s bizonyos vagyok b e n n e ,  hogy ezen u t  vesz­
te d re  fog v á ln i .“

E ’ szavak  n e m  v e re k  e l  az u taz  a sh o z  v a l ó  
k e d v e m e t }  n a g y b á ty á im ’ s z ó s z ó lá s o k a t  ha sz ­
n á l ta m  az  a ty á m n á l- ,  s v e g re  k i e s z k ö z l é k ,  
h o g y  v e lő k  u tazhassam  , de csak D a in a sk u s ig ,  
’s o t t  m a r a d ja k ,  in ig  ó k  A e g y p tu sb a  m e n e n -  
d enek .  „ D a m a s k u s  vá ra sá n a k  i s ,  — m o n d a  
a p á m ,  — vannak s z é p sé g e i  j ’s be  k e l l  e l é g e d ­
n ie  az e n g e d e le m in e l  , l io g y  o d á ig  u ta z h a t ik .*4 
B á r  m i k iv á n cs i  v o l t a m  i s ,  a z o k  után a ’ m i­
k e t  h a l l o t t a m ,  A e g y p t u s t  l á t n i  , m ég  is ap á m  
v o l t  ó ,  ’s inegadám  m agam at akaratjába .

E l in d u l t a m  t e h á t ,  v e le  's n a g y b á ty á im ­
m a l  , M a s s z á i b ó l .  M e s o p o t a m i á n  k e r e s z t ü l  
u t a z t u n k ,  á l t a lm e n t ü n k  az E u p h  r a t o n , s 
A l e p p ó b a  érénk  , h o l  né h á n y  n a p ig  m u la t tu n k }  
o n n a n  D a m a s k u s b a  m e n é n k , m e l l y n e k  lá ­
tása  igen  k e l l e m e s e n  l e p e t t  meg- M in d  e g y  
c h á n b a  s z á l lo t t u n k .  N é h á n y  n a p o t , a ’ k ö r n y é k  
k ie s ’ k e r t je ib e n  tö l t é n k  } ’s m in d n y á ja n  a z o n  
v é le m é n y n y e l  v a lá n k  , igazán  m ondják  . h o g y  
D a m a s k u s  egy  p a r a d ic so m ’ k ö z e p e i t  feksz ik .

Nagybátyáimnak végre eszükbe ju t o t t ,  
hogy u t joka t  t o v á b b  fo ly ta ssák : de előbb 
még is gondolkodtak  p o r téká im ' eladásáról ; 
m e llye l  o l ly  ju ta lm asau te v én e k , hogy nekem



Százon ö t sz á z  n y e r eség  juta. E zen  vásár n e k e m  
n e v e z e t e s  p é n z t  s z e r z e  , m e l ly n e i i  b i r t o k a  
n a g y  ö r ö m e m r e  s z o l g á l t .

A p á m  ’s n a g y b á ty á im  te h á t  Damaskus*» 
b á n  h a g y á n a k ,  ’s t o v á b b  f o l y t a t a k  u t j o k a t .  
E lu t a z á s o k  u tá n  n a g y o n  v ig y á z ta m  , h o g y  p é n ­
z e m e t  h a s z ta la n u l  e l  ne  p a z a r o l j a m .  A z o n ­
b an  egy  p o m p á s  h á z a t  b é r l e l t e i n  ; e g észem  
m á r v á n y b ó l  v o l t ,  arany  és  a zúr  l e v é l f e s t é ­
s e k k e l  é k e s í t v e ;  ke r t je  is v o l t ,  ig en  s z é p  
s z ö k ő  k u ta k k a l .  F e l k é s z í t t e t t e m ,  n e m  o l l y  
g a z d a g o n  ugyan  m in t  p o m p á j a  k ív á n ta  ; de m é g  
i s e l é "  i l l e n d ő e n ,  egy á l l a p o t o m b e l i  e m b e r ’ sz a ­
rná. a- E g y k o r o n  a z o n  v á r o s b e l i  egy ik  l e g e l ő ­
k e l ő b b  ű ré  M o d u n  A b d u rr a h á m é  v o l t ,  m ostam  
p e d ig  e g y  gazdag d r á g a k ő á r o sé  , k in ek  h ó n a ­
p o n k é n t  csak k é t  s e r i f e t  ( z e c c h ín o  ) f i z e t t e m .  
S z á m o s  c s e lé d e im  v o l t a k  , ’s b e c sü le te s e n  é l ­
t e m  ; n é h a  m e g v e n d é g e l t e m  a z o k a t ,  k ik k e l  
m e g ö sm e r k e d te in  ; ’s n é h a  o k  is incg v e n d e ­
g e i t e k  ; ’s í g y  t ö l t ö t t e m  D a m a s k u s b a n  id ő m e t  
a p á m ’ v i s s z a  t é r té r e  v á r a k o z v á n .  N y u g a lm a ­
m at  s e m m i  s z e n v e d é ly  sem  h á b o r í t o t t a ,  ’s 
d e r é k  b e c s ü le t e s  e m b e r e k k e l  tá r sa lkodás  v o l t  
e g y e t l e n  f o g la la t o s s á g o m .  t

E g y k o r  m id ő n  h áza in ’ ajtajaban i i l e k ,  $ 
fr is  l e v e g ő t  s z í t t á  in , egy igen g o n d o sa n  ö l ­
t ö z ö t t , ’s a ’ l á t s z a t  s z e r in t  igen  c s in o s  arczu ,  
n ő  jö t t  h o z z á m  ,  ’s k é r d e z é : n em  a r u lo k - e  
s z ö v e te k e t  ? E z t  m o n d v á n  b e l é p e t t  la k o m b a *



r L á tv á n  hogy a nő szobámba l é p e t t , föl­
ívelek , bete l tem  az a j t ó t ,  egy te rem be veze­
t e m ,  s kertem ü ljön- le .  , , T is z te l t  asszony— 
6aS j szólek h o z z á , — voltak  ugyan szöve­
t e i m ,  mellyek m éltók  le t tek  vala , hogy ne­
ked  megmutassam : de m ár nincsenek : a ’ m i t  
m o s t  nagyon sa jn á lo k ?

Fö lem e lé  f á ty o lá t ,  m elly  arczát födözé, 
es szépsége o l ly  ha tás t  te t t  r e á m , a’ m il lye t  
m ég egy asszony sem. Nincs szükségem szö­
ve tek re  , —  monda , — csupán azér t  jö t tem  , 
hogy  meg lá to g a s sa la k , é s ,  ha tetszésedre 
lesz , az es tvét  veled töltsem . Csak egy kis 
könnyű ozsonnát kérek ?

E lragad ta tva  e’ jó szerencsé tő l ,  p a ra n ­
c s a i n  cse léde im nek ,  hogy többfé le  gyü­
m ölcsüket es b o r t  hozzanak- T ü s té n t  szo lgál­
tak  , e t t ü n k ,  i t t u n k ,  és éjfélig m u la to z tu n k :  
meg egy é je i t  sem tö l tö t te m  o lly  kellemesen 
m in t  ezt.

Más nap r e g g e l , a’ szépnek tíz  serife t  
aka ita in  kezebe n y o m n i,  de h ir te len  vissza 
ran la .  , ,E n  nem haszonkeresésből lá to g a t ta ­
lak  m eg ,  és meg bántasz evvel. T áv o l  a t t ó l ,  
hogy p énz t  vennék el tő le d ,  az t akarom  in -  ' 
kább  , hogy te végy azt tő lem  ; m e rt  k ü lö n ­
b en  soha  ̂ sem jövök el “  *s erszényéből tiz 
se r ife t  vévén ki kényszerített  annak el véte­
lé re .  arj r e a m , harmad napon  , nap nyu­
gat titán e ’ szavakkal búcsúzott  el t ő l e m ,  
s ereztem , midón el m e n t , hogy szivemet 

is el v i t te  magával.



H arm ad  napon , nem múlasztá  el a’ ren ­
de l t  órában meg je lenn i , 's én egy nyugtala­
n u l  várakozó’ örvendezésével fogadéin. Az 
es tvé t  ’s éjszakát úgy tö ltök  m int először \ 
m időn  más nap reggel el hagya , ineg^ igére 
hogy ismét meg látogat*, de m inekelőtte  e l  
in e n e ,  m egint tiz serife t ado tt .

H arm adszor  is e l jö t t   ̂ ’s midőn a’ b o r  
m ind  k e t tő n k 'fe jé t  f ö lh e v í te t t e ,  szóla lioz-  
rám . „ M i t  ta r tasz  r ó l a m ,  édes s z iv e m , elég 
szép és gyönyörködtető vagyok-e ?“  , ,E  kér­
dés , kedvesem , igen szükségtelennek l a t s z ik ; 
h á t  szerelm ein’ mind azon bizonyságai ,  m e l-  
lyeket adtam , nem győznek meg a’ f e l ő l , hogy* 
igen nagyon szeretlek ? Nagyon ü rv e n d e k , 
hogy lá th a t lak  és b í rh a t la k !  Te k irá ly n é in ,  
szü l  tán ném vagy! T e  teszed é l te in’ egész b o l ­
dogságát !“ —  „O h  —  m onda-ő  , tudom nem  
beszé lnél így velem , ha egyik^ B dra tnem at 
lá t tad  v o ln a ,  ki sokkal if jabb és szebb n á ­
lam . O lly  Villáin szeezszel L i r ,  hogy a’ leg 
kom orabb  em bert  is megrievettelné. KI kel l  
ide hozzád hoznom . S zólo ltam  neki fe lő le d ,  
’s az után  a’ mit rólad m o n d o t t a m , majd 
meg Hal k ívánságában ,  hogy m e g lá toga thas­
son. K ö n y ö rg ö t t , tegyem neki ez ö r ö m e t ,  
de nem b á to rk o d ta m ,  kereset te l je s í te n i , m i­
ne,ke lő tte  ró la  veled beszéltem volna .  “  • 
„É d e s  jóm, — mondék , teheted a’ mi tetszik 5 
de b á r  m it  mondj is bará lnéd ró l  ki h ivom  
k e c s e i t , hogy szivemet tőled rabo ljak  el, O lly  
erősen csügg az ra j tad  hogy semmi sem ké­
pes onnan el szakasztani.“  \ i g y a z z ,  • 
íe le le  ő , — mondom nehéz k ísérle tre  teszem 
szerelm edet.“



Ebben m a ra d t ;  ’s midőn más nap reggel 
e l  h a g y o t t , tiz se r if  he lye tt  tizenötöt adot t ,  
é s  kényszeríte tt  elvennem. „Jusson  e sze d b e ,  
— m o n d a ,  — hogy holnap  u tán  új vendéged 
érkezik 5 legyen gondod r e á ,  hogy jó l  fogadd; 
a’ szoko tt  ó r á b a n ,  alkony után jövünk e l .u

A ’ ren d e l t  nap ra  a ’ te re m e t  fü lékes ít te -  
t é m , ’s jó vacsorát készít tetek .

S Z Á Z Ö T V E N N Y  O L C Z A D I K  
É J S Z A K A .

A ’ Musszuli  ifjú így fo ly ta tá  tovább  , a'  
zsidó orvoshoz in téze tt  beszédét :

N yug ta lanu l vártam  a’ két szépet , ’s e l­
jö t te k  alkony után . Mind ketten  le fátyoloz­
lak m a g o k a t:  's ha meg voltain lepve az el­
sütlek szépsége á l t a l ,  bará lnéjának  lá tására  
még sokkal több okom v o l t  reá. Rendes vo ­
násai , tökéletes arcza , eleven szine , ’s o lly  
ragyogó szemei vo ltak  . hosv  fényüket alig 
á l lha tá in  ki.

Megköszöntein neki a ’ tisztességet , 
ine lly re  m élla ta  , 's kértem bocsásson m e g ,  
h a  érdeme szerin t nem fogadhatom .— „H agy­
ju k  el az udvari beszédmódokat , — m onda  
6 ♦ —  nekem illenék tu la jdonképen  , véled 
eíléléket h a l l a tn o m ,  mivel meg en g e d te d ,  
hogy bará tnéin  ide hozhasson ; de m in t­
hogy magadnál meg akarsz szenvedni,  hagyjuk 
el a' ezer em oniázást ,  ’s inkább ar ró l  gondo l­
k o d ju n k ,  hogy m ula tozhassunk .“



M ivel meg parancso lta in ,  hogy a’ vacso­
r á t  m indjárt fe la d ják ,  m ih e ly t  a’ hölgyek 
el é rkeznek , nein sokára aszta lhoz lilénk. Én 
az ú) vendéggel szemközt ü ltem  , — ’s nein 
sz ű n t  meg mosolyogva nézni reáin. N em  á l l -  
haték e l len t  diadalmas p i l l a n ta ta in a k , és szi­
vein asszonyává te tte  m a g á t ,  a ’ nélkü l hogy 
inagainat m egótalinazhattain  volna. De ön 
maga is é rze t t  sze re lm et ,  midőn bennem ger­
je sz te t t  , és sem m it sem e rő lte tvén  magát 
igen élénken beszélt  velem.

A ’ másik szép , ki ezt szemmel ta r tá ,  eleinte 
csak nevete tt  ra j ta .  , ,Meg mondtam n g y - e , —  
szólt hozzám — hogy barát némát szerete tre  
m éltónak  fogod l e l n i , ’s jól lá tom , hogy már is 
meg szegted esküdet, hogy hozzám hű maradsz.“  
— , , T isz te l t  as szonyom , — felelék mosolyog­
va , m int ő , — m éltó  okod lenne el lenem  a ’ 
p a n a sz ra ,  ha nyájasan nem fogadnám a’ h ö l ­
g y e t ,  kit le vezet té l h o z z á m ,  és szeretsz 5 ’s 
mind ketten az t vethetné tek  sz em e m re , hogy 
nem értek h o z z á ,  m in t  kel l jen  nyájas házi 
gazdának lenni.

T ovább  id d o g á l tu n k j  de mennél inkább 
heviilliink a ’ b o r t ó l ,  az új szép és én , annál 
előzőbbek levénk egymás i r á n t , úgy hogy 
b a rá ln é já t  dühös féltékenység szá l l ta  meg , 
mellynek e lő t tünk  nem sokára igen gyászos 
b izonyságát adá. F ö lke le  és kiinene , azt mond­
ván hogy megint be jő}  de kevés p i l la n ta t  
m úlva  el v á l to zo t t  a ’ nálam m aradt szép’ 
arczu la tja}  erős görcsök jöttek  r e á ,  s végre 
kar ja im  közt adá ki le lk é t ,  m(g em bereket 
k iá l tozék  o d a , hogy segéljenek ' ő t  á p o l -  
gatnoin.
ír, 14



K i megyek a ’ s z o b á b ó l , kérdem a’ másik 
k isa sszony t5 cselédeim azt m o n d já k ,  hogy 
ki ny ito t ta  az ú tcza a j tó t ,  és elment.  Gyana­
kodtam t e h á t , —  és semmi sem v o lt  hihe tőbb , 
— hogy ő okozta bará tné ja ’ h a lá lá t .  V alóban  
olly  ügyes és gonosz v o l t ,  hogy az u tósó 
csészébe ,  m e llye t  maga n y ú j to t t  n e k i ,  igen 
hathatós  m érget tett.

, Nagyon meg szom orodtam  ezen balese­
ten. „ M i t  cselekedjem ? —  inoudék magamban, 
—•m i lesz b e lő le m ? “

A zt h i v é n , hogy nem le h e t  idő t vesz­
tenem  , a ’ ho ld ’ v i lá g á n á l , minden zaj né l­
kü l » fö lem elte tek  egyet azon nagy m árvány  
la p o k  k ö z ű i ,  m ellyekkel házam ’ " udvara ki 
v o l t  r a k v a , h ir te len  s í r t  ásaték , ’s be le té te -  
tém  a’ fiatal n ő ’ tes té t.  A '  m árvány  la p o t  
megint helyére té te tv é n ,  ú t i  ruhába  ö ltöz­
t e m ,  pénzem et magamhoz vevém , ’s mindent 
b e z á r ta m ,  még az ú lczaajtó t  i s ,  ’s erre  p e ­
csét em et is reá  nyom tam . E lm enék  a ’ drága­
kőároshoz , ki a* h á z ’tu la jdonosa v o l t ,  ki fi­
ze ttem neki a ’ h á t ra  levő h á z b é r t ,  ’s még 
egy esztendeit e lő re ,  oda adtam neki a ’ k u l­
csot , ’s k é r t e m , hogy azt szám om ra tegye 
el. „ Ig e n  szorgos dolog kényszerí t ,  —  m on­
dók , — egy ideig távol lennem , K ah íroba  kel l  
mennem  nagy bá tyá im hoz.“  Ez u tán  e lbu -  
csuzáin t ő l e ,  tü s tén t  ló ra  ü ltem  ’s e l indu l­
tam  cselédeimmel együtt, kik rám  várakozának.



U tazásom  szerencsés v o l t ,  ’s baj né lk ü l  
ér tem  el K ahiróba .  O t t  ta lá l tam  nagy b á ty á i­
m a t , kik igen c so d á lk o z tak ,  hogy meg lá -  
tának .  Azt m ondám  m entségem re ,  hogy e l­
un tam  reá jok  v á ra k o z n i , ’s mivel h í r t  sem 
vettem tő lük , nyugtalanságom  ösz tönözö tt  
az oda utazásra. Igen nyájasan fogadásiak ’s 
ineg ig é r é k , hogy ki fogják n y e r n i ,  hogy 
a p á m , Damasluisból engedeline né lkü l e lu ­
ta z á so m é r t ,  ne haragudjék. Egy chánban la k ­
tam v e l ü k , ’s m indent l á t t a m ,  a ’ mi szépet 
csak lehe te t t  ívahírúban.

M ive l po r téká ika t  e l a d tá k , azt végez­
ték , hogy M usszulba haza m e n je n e k , ’s e l  
is kezdették m ár  vissza térésükhöz a’ szük­
séges készüle teket megtenni. D e  mivel én 
még nem lá t tam  m in d e n t , a’ m it A egyptus- 
ban lá tn i  vágytam , lakást fogadtam magam­
nak , az ő h h á n jo k tó l  igen távol eső kiil 
v á ro sb a n ,  's nem lá t ta t ta m  magamat e léb b  , 
m intsem ők el u taztak .  Sokáig kerestek  
az egész városban * de m ivel nem ta lá l tak  ,  
azt v é l t é k , hogy meg b á n v á n , hogy apara 
akara tja  el len  Aegyptusba j ö t t e m ,  vissz» 
m entem  D a m a sk u sb a , a1 n é lk ü l  hogy nekik 
ró la  csak egy szót is szóltam v o l n a ; s azon re­
m énnyel indultak  meg, hogy majd o t t  ta lá lnak ,  
’s  keresztül utazásokban magokkal elvisznek.

Én  te h á t  e l  mentők u tán  K a h iró b a n  
m aradtam , h o lo t t  há rom  évig késtem , hogy 
u jságvágyam at, Aegyptus’ minden csodáit 
l á t h a t n i , te ljesen k ielégítsem. E z  idő a la t t



nem mulasztana el a’ drágakőárosnak pénzt 
kü ldeni ’s kérn i  , hogy házá t  ta r tsa  fenn 
szám om ra ; m e rt  az a ’ szándékom v o l t , hogy 
D am askusha vissza t é r j e k , ’s o l t  még néhány 
évig mulassak. K ah iróban  semmi sem tö r té n t  
velem , a ’ mi az elbeszélésre érdemes volna } 
de azon , a’ mi D amaskusba vissza té r tem kor  
ra j tam  es e t t ,  kétség k ívü l nagyon fogsz b á­
mulni .

E ’ városba érkezlem m el a’ drágakő­
ároshoz szá llo ttam  , ki igen nyájason foga­
d o t t , ’s maga vezete tt  el házamba i s ,  annak 
b izonyságá ra ,  hogy távo l lé tem  a la t t  senki 
sem v o l t  benne. V alóban  a’ pecsétet még épen 
ta la l tam  a záron, Bementein a ’ h á z b a . ’s 
m inden t azon á l lap o tb an  le l tem  , m ellyben 
elhagytam  vala.

Azon te rem ’ k itisz t ítása  ’s kisöprése 
a lk a lm á v a l ,  m ellyben a’ hölgyekkel eggyii' t 
e t tem  , egyik cselédem egy arany nyakkötőt 
t a l á l t ,  mellyben tíz  igen nagy és tökéletes 
igaz gyöngy Y ala , oda hozta hozzám ’s mind­
j á r t  annak ö sm e ré m , mellyet a’ meg é te te t t  
i f jú  hölgy' nyakán lá t tam . L e  ke l le t t  o ldód­
n ia , ’s úgy esnie l e ,  hogy észre nem vettem . 
N em  nézhetem  könyhulla tás  n é l k ü l ,  azon 
szere te tre  m éltó  lény rő l  és gyászos ha lá lá ró l  
emlékezvén. B e ta k a r ta m , ’s gondosan e l re j ­
te t tem  keblemben.

Néhány napra  v o l t  szükségem, hogy az 
u tazás’ te rhe i t  ki p ihenjem 5 ezután azon 
em bereket kezdém lá to g a tn i ,  kikkel az e lő t t  
ism ere tségben  vo ltam . M indenféle vigaság- 
nak aclárn m agam at ,  ’s észrevé tlenül min­
den pénzem et el kö ltö ttem . Ezen á l lapo tban

%



arra  határozá in  m agam at,  hogy házi esz­
közeim’ helyett  a’ nyakkölüt adom el ; d e o l l j  
kevéssé é r te ttem  a’ gyöngyhöz hogy a* mint 
ha l lan i  fogod , igen ügyetlenül já r tam  el a* 
dologban.

E l mentein a* B e sas th án ra , h o l  egy h í r ­
nököt félre h i v á n , inutatáin neki a ’ nyak­
k ö tő t  , ’s mondván , hogy el akarom adni , 
kértem  ,, hogy a ’ nevezetesebb drágakőáro-  
soknak mutassa meg. A’ h írnök  el bám ult  a* 
nyakkötőn. , , Mi szép ez szóla , —  ’s egy ideig 
csodálkozva szemlélvén m onda “ *— soha sem 
lá t lak  még kalm áraink  illyen drága lá tos  p o r ­
t é k á t ! Nagy öröm et teszek nekik v e l e ,  és 
semmit se k é te lk e d jé l , hogy egymással ve te­
kedve fognak reá ígé rn i .“

Egy bo ltba  v e z e te t t ,  ’s úgy tö r té n t ,  hogy 
az épen házi gazdámé va la  , (Várakozzál 
veám i t t e n , — monda a’ h í r n ö k ,  —  m ind jár t  
hozok választ.“

Mig ő igen t i tkolódzó módon m ent kal­
m ártó l  k a lm árh o z ,  hogy a’ nyakkölő t meg 
mutassa , én beü ltem  a’ d rágakőároshoz , ki 
igen ö rü l t  lá tá so m o n ,  ’s el kezdénk közönü9 
dolgokról beszélni. A ’ h írnök  vissza t é r t , 
félre  h iv o t t ,  ’s a’ h e ly e t t ,  hogy meg m on­
do tta  v o ln a ,  hogy a’ nyakkötőt legalább 
két ezer serifre becsü lik ,  el h i t e t e t t ,  hogy 
csak ülvent Ígérnek érte . „ E z  onnan van — 
m o n d a .  —  mivel a ’ m in t  m ondják a’ gyön­
gyök ham isa k ;  gondold m eg ,  ha ezen á ré r t  
oda akarod-e adni “  M inthogy szavának ineg 
h i t t e m ,  s nagy szükségem v o lt  p é n z r e , mon­
dák neki : „ E r e d j , megbízom abban a ’ mit 
m o n d a sz , s az o k b a n , kik jobban  értenek



hozzá m in t  én , add á l l a l , ’s hozd el tüstént 
a p énz t  4

A* hírnök nekem az ötven serifet az egész 
B esas thán’ leggazdagabb drágakőárosának ne­
vében íg é r t e , ki ezen Ígéretet csak azért te tte ,  
hogy megkísértsen , ’s meg tu d j a , ha üsmerein-e 
a’ nyakkötő’ é r té k é t .  Alig érté  meg tehát fe- 
f e l e le l e m e t , a ’ h í rn ö k ö t  azonnal a ’ város­
kap i tány ’ elébe v e z e t é , s a’ nyakkötőt elő 
m uta tván  igy s z ó l a : „ U r a m  , ezen nyakkötőt 
tőlein lo p tá k  el 5 a’ kalm árnak  ö l tö z ö t t  to lv a j  
o l ly  vakm erő v o l t , hogy ezt áruba  bocsá to t ta ,  
’s m ost a ’ Besasthánon van. ü tv é n  serillel is 
megelégszik ezen d rág a ság é r t , m elly  két eze- 
r e t  é r ; m ár  ennél csak nem le h e t  nagyobb 
bizonysága a n n a k ,  hogy ő t o l v a j / 4

A ’ városkapitány  tüs tén t  meg f o g a to t t , 
’s midőn elébe v ite ttem  , kérdezte , ha azon 
n yakkö tő ,  mellyet kezében ta r ta  , ugyan az-e, 
m ellye l  én a’ Besasthánon á ruba  e reszte ttem ? 
Igennel felelék. ?, Ig a z -e ,  — m o n d a ,  — hogy 
ötven s e r i f é r t ,  oda akarod adni ?£í Kein ta ­
gadom. ,.>No jó l  van t e h á t ,  — monda gúnyo­
ló hangon , — botozzá tok  meg. Majd ki vallja, 
hogy ő a’ szép kalm ár ru h á jáv a l  is nem egyéb 
egy fő to lva jná l  5 addig ü s s é te k , mig meg 
val l ja .  , ,A z erŐ3 b o t  ütések hazuggá tevé­
nek ; az igazság ellenére  azt v a l l o t t a m , hogy 
a' nyakkötőt úgy lo p ta m ’, ’s a ’ városkapitány  
azonnal elvágatá kezemet.

Ez a’ Besasthánon nagy za jt  o k o z o t t ,  ’s 
a l ig  é r tem  haza 5 midőn a’ házi u ra t  lá tá in  
jőni.  „É des  f ia m ,  —  szóla hozzám , — te o lly  
t isz te sséges , és jó  nevelésű ifjúnak l á t s z o l , 
hogy’ lehetséges az „hogy  o lly  a lávaló  te t te t



l e v e th e t t é l  e l , m e llye t  h a l lo t tam  ? T e  magad 
é r te s í te t té l  értéked f e lő l , ’s nem kételkedem, 
hogy a’ szerin t van a 1 dolog a’ m in t  nekem 
beszélted . M ié r t  tő lem  nem k ér té l  pénzt. É n  
kölcsönöztem volna ; de a’ tö r tén tek  u tán  
nem szenvedhetlek meg tovább  házam ban ; 
ehhez tartsd  m agadat,  ’s keress más la k á s t . í4

Igen inegbősultain szavain ,  ’s kértem  en­
gedje m eg ,  hogy még csak három  napig m a­
radhassak házában ; a ’ m it  meg is engedett.

A h , — mondék , —  m elly  szerencsétlen­
ség , ’s m elly  gyalázat!  H ogy’ b á to rkod jam  
M usszulba vissza té rn i  ? ’S meg fogja-e mind 
a z ,  a ’ mit apámnak m o n d h a to k ,  ő te t  á r ta t ­
lanságom felől győzhetni.  ?u

SZÁZIIATVANADIK ÉJSZAKA.

H arm ad nap m úlva,  m inekutána ezen sze­
rencsétlenség ese tt  r a j t a m ,  bám ulással szem­
lé ltem  egy sereg h a j d ú t ,  ’s azon k a l m á r t ,  
ki engem am a’ gyöngyös nyakkötő’ e l lopá­
sával hamisan vádo lt  b e ,  hozzám a ’ házba 
lépn i.  K érdéin  ő k e t ,  mi já ra tban  vágynak; 
de fele let he lye tt  meg k ö tö z tek ,  ’s mocskos 
szókkal tetézvén , azt m o n d á k , hogy az a ’ nyak­
kötő  a1 D amaskusi igazgatóé,  ki az t há ro m  
esztendő e lő t t  veszte tte  e l , ’s hogy ugyan 
akkor egyik leánya is e l tűn t.  K épzeljed  melly 
helyezetbe te t t  ezen tudósítás. Azonban e l -  
határozáin  magamat. , ,M eg va l lom  az igaz­
gatónak a’ v a ló ság o t ,  m ondék m agam ban ,



tó le  fog függeni, liogy meg bocsásson , vagy 
m egölessen*c

A' m in t  elébe v ite ttem  , észre vevéin , 
hogy szánakozó szemet vete reám  , ’s ez jó 
jelenségnek tetszett.  M egoldoztata  , s a’ drá­
gakőároshoz, ki vádlóm v a l a ,  ’s házi gaz­
dámhoz f o rd u lv á n ,  m onda :

, ,E z  -  e azon em ber , ki a' gyöngyös nyak­
kötő t  á ru l t a  ?“  Alig feleltek ig e n t ,  midőn igy 
f o ly l a t á : „M eg vagyok győződve , hogy a ’ 
nyakkötő t nem l o p t a ,  ’s c sodálkozom , hogy 
i lly  nagy igaztalanságot követhettek  el r a j ta .“  
E ’ szavakra neki bá to rodván  , fel k iá l t é k . , , Es­
küszöm , u r a in , hogy valóban igen ár ta t lan  
vagyok Sőt a r ró l  is meg vagyok győződve , 
hogy a’ nyakkötő vádlómé sem v o l t  soha is ,  
k i t  soha sem l á t t a m , . ’s kinek hitetlensége 
oka a ’ r a j ta m  e lkövete tt  m élta tlanságnak. 
V a ló ,  hogy a ’ to lva jságot meg val lo ttam  $ de 
«zen v a l lo m á s t , lé lekösm éretem  ellen , kény­
sz e r í tv e ,  ’s o lly  okból t e t t e in ,  m ellye t  kész 
vagyok el m o n d a n i ,  ha m éllóz la to l  m e g h a l l ­
g a t n i “ — „ E le g e t  tudok m á r ,  — monda az 
igazgató ,  —  hogy egy részét azon igazság té­
t e ln e k ,  mellyel neked ta r to z o m ,  tüs tén t  ki­
szolgáltassam. A ezessétek e l , — ezt veté hozzá, 
— a’ hamis v á d o ló t , s éreztessétek vele ugyan 
azon b ü n te t é s t , m ellyet ezen if júval , kinek 
árta tlansága e lő ttem  tudva vagyon , szenved- 
t e l e l t . “

Ezen parancs nyomban te l j e s í t t e t e t t : e l­
vezették  a’ d rágakőárost ’s érdeme szerint 
m egbüntették .  E rre  az igazgató ,  minden, je­
lenlévőket elbocsátván , szóla hozzám : „É des  
fiam beszéld el félelem n é l k ü l , m iként ju to t t



a’ nyakkötő kezedbe ,  ’s ne t i tk o l j  el tő lem  
sem m it is .u

E rre  fölfödöztem neki a’ tö r té n te k e t ,  ’s 
meg vallám  ,  hogy inkább akartam  to lva jnak  
t a r t a t n i , m in t  sem e’ gyászos kalandot köz­
h ír ré  tenni. , ,  Nagy i s t e n , —  monda az igaz­
gató , midőn beszédemet e lv ég ez tem , —  taná­
csaid k i tanu lha  a t lanok  , ’s zúgolódás né lk ü l  
ke l l  magunkat alá jok  vetnünk  ! T e l je s  a lá ­
za tban  fogadom a’ c s a p á s t , inelly tetszésed 
szer in t  ta lá l t  “  E zu tán  szavait hozzám  in­
tézvén , m o n d a : „É des  f i a m , m inekutána 
meg é r te t tem  tő led  szerencsétlenséged’ o k á t ,  
m e lly  engem is nagyon s z o m o r í t , el beszé­
lem e lő tted  az enyémet is. Tudd  m e g ,  én va­
gyok aty ja azon  két hö lgynek ,  kikről im ént 
beszé lté l .

SZÁZHATVANEGYEDIK ÉJSZAKA.

A ’ Damaskusi igazgató igy bcszéle tovább  
a ’ M usszuli  i f jú h o z :  „ T u d d  meg t e h á t ,  édes 
f i a m , hogy az első n ő , ki o l ly  szemtelen 
v o l t , hogy lakodban fö lkeresett  , leg idősb 
leányom. K ah iróba  adtam férjhez egyik b á ty ­
j á h o z ,  tes tvére in’ fiához. F ér je  ineg h a lv á n ,  
vissza jö t t  h o z z á m , megvesztegelődve ezer 
meg ezer gazságokkal, mellyeket A egyptus-  
ban tanu lt .  Ide jövetele  e lő t t  húga , ki o lly  
s iralmas módon h a l t  meg k a r ja id b a n , igen 
jó erkölcsű v o l t  , ’s maga viselete soha sem 
a d o t t  okot panaszra. Nénje szoros bará tságo t 
sző tt  v e l e , ’s lassanként szint olly  rosszá tette ,



m int maga vo lt .  IN]ivei halála  után  való na­
p o n  nem l á t t a m ,  midőn aszta lhoz ül ék , tu ­
dakoztam  n é n jé lő l ,  ki liaza jö t t  5 de fele let 
h e ly e t t  o l ly  keservesen kezde s í r n i ,  hogy 
semmi jó t  sem jóso lha ttam  belőle. K énysze- 
r í ^ e t t e m , m ondja meg a 'm i t  tudni kivánék. 
„ É d e s  apám  , —  felele zokogva , —  nem tu­
dok egyebet mondani , m in t  hogy húgom teg­
nap  legszebb ru h á já t  vévé magára , szép gyön­
gyös nyakkötő jé t teve fel , ’s azóta nem m u­
t a t t a  m agá t .“  Az egész városban kerestettem  
leányom at,  de gyászos sorsáró l  semmit sem tud­
ha t tam  meg. Azonközben az idősbik , ki ké t­
ségkívül m egbánta féltékeny d ü h é t ,  nem  
szűn t meg b ú s la k o d n i , ’s lniga’ h a lá lá t  s i r a t n i ; 
ső t minden é le i tő l  is m egtarlóz ta tá  m a g á t ,  ’s 
véget v e te t t  s iralmas életének. „ E z  az em berek’ 
s o rsa !  — fo ly la tá  az igazgató ,  — ezek a’ sze­
rencsétlenségek , mellyeknek ki vannak téve ! 
D e  édes fiam , — ezt veté hozzá , — m ivel 
m ind  ketten  egyiránt bo ldog ta lanok  vagyunk , 
egyesítsük szenvedése inket , és soha se vál junk  
e l egymástól. Neked adom feleségül h a rm a­
dik  leányom at 5 ifjabb te s tv é re in é l ,  és éjien 
nem hason lí t  hozzájok magaviseletében. S ő t  
szebb i s , m int ők vo ltak  , ’s bizonyossá t e -  
l i e t l e k , hogy ollyan charaktere v a n ,  m e lly  
téged boldoggá fog tenni. Házam a’ tiéd lesz, 
’s ho l tom  u tán  te és leányom  lesztek egyet­
l e n  örököseim. “

U r a m ,  mondék n e k i , —  sok kegyed meg­
zavar  , és soha sem lészek azon á l l a p o t b a n , 
hogy azér t  m éltó  há láka t  adhassak.“ — , , Hagy­
juk  e z t ,  — vága szavam ba,  —  ’s ne tö ltsük  
az időt hasztalan beszédekkel.“  Ez u tán  ta -



rníkat h ív a ta ,  ’s el vevém leányát minden 
tovább i szertar tás  nélkül.

N em  eléglé meg a ’ drágakő á ro s n a k ,  k i 
engem hamisan v á d o l t , em lí te t t  meg b ün te ­
t é s é t ,  hanem szám o m ra ,  még igen nevezetes 
é r té k é t  is el fog la l ta t ta .  S z ó v a l , m ió ta  az 
igazgatónál ki ’s be jársz , magad is lá th a t ­
tad  m elly  becsületben vagyok nála. Ezen fö lü l  
az t is akarom  még m o n d a n i , hogy egy em ber,  
k i t  nagy bátyáim  egyenesen azér t  kü ldö ttek  
A e g y p tu s b a , hogy engem o t tan  föl keressen,  
i t t á l ta lm e n té b e n  meg tu d á ,  hogy i t t  vagyok, ’s 
tegnap egy leve le t  hozo t t  tölök. inellyben apain’ 
h a lá lá t  je len t ik  , ’s meg hínak , hogy M u ssz u l-  
ban hagyom ányát vegyem á l t a l } de m ive l  az 
igazgató’ rokonsága és bará tsága ő hozza csa­
t o l ,  ’s nem engedi m e g ,  hogy tő le  e l távoz­
zam , vissza kiildém a’ követe t  teljes h a ta lo m ­
mal , hogy minden il le tőségem et szolgáltassa 
kezemhez. E ’ szer in t  a ’ m it  m ost h a l lo t t á l  
tő lem  , rem ényiem  , megbocsátod azon go rom ­
b aság o t ,  m e llye t  ellened betegségein’ fo ly tá­
ban az á l ta l  követtem  e l , hogy balkezet nyúj­
to t ta m  , a’ jobb  h e ly e t t .a

, ,E z t  beszélé nekem , —  szóla a ’ zsidó o r­
vos, a ’ K asgári szultánhoz,  — a’ M usszuli  ifjú. 
—  M íg az igazgató é l t ,  Damaskusban ma­
rad tam  , ’s mivel ha lá lakor  még é l tem ’ v irá ­
gában v a lé k ,  utazni mentem. Be csapongtam 
P e r s iá t ,  azután  Indiába m e n te m ,  ’s  ̂végre 
fő városodban te lepedtem  m e g , h o l  a ’ gyó- 
gyászságot becsü le tte l  üzöin .“

A’ Kasgári szultán  az u tóbb i tö r tén e te t  
nagyon mulatságosnak le ié .  , ,Meg v a l l o m , —  
monda a ’ zsidónak , —  a’ m it  beszé lté l ,  rend



kiviil való : de őszintén szólván , a’ púpos '  
tö r téne te  még rendkivíilvalóbb és b ám ula to ­
sabb $ ne rem é ld  t e h á t ,  hogy é l teteknek meg­
kegyelmezzek $ mind a’ négyeteket fel fogom 
akasztatni.

„M é l tó z ta ssá l  u r a m ,  még v á r a k o z n i ,—  
m onda az e lő lépő  , ’s a ’ szu ltán ’ lábaihoz 
b o ru ló  sz ab ó ,  — m ivel kedveli fölséged , a ' 
m ulatságos tö r té n e te k e t ,  az sem lesz te rhé re ,  
a ’ m i t  én akarok e lb esz é ln i .“  —  , ,Téged is 
meg h a l lg a th a t l a k ,  —  felele neki a’ s z u l tá n ,  
—  de ne h ízelkedjél m agadnak, hogy éle tben  
hagyjalak , ha csak még inu la tta túbb  kalandot 
nem  b e s z é lsz ,  m in t  a ’ púposé.*‘

E rre  a ’ szabó egész b izakodássa l , m in tha  
b izonyos vo lna dolgában , kezdé a ’ követke­
ző tö r té n e te t  beszélni.

A ’ S Z A B Ó  B E S Z É L T E  T Ö R T É N E T .

„ U r a m ,  ez e lő tt  két  n a p p a l ,  egy ide­
való  p o lg á r ,  azon tisztességet adá , hogy egy 
vendégségbe, m ellye t  tegnap reggel t a r t o t t  
bará tinak  , ineghiva $ elmentem j ó k o r , ’s m in t  
egy húsz személyt ta lá l tam  együtt.

Senk it  sem vár tunk  m ár a’ házi gazdán 
k í v ü l ,  ki bizonyos dolga u tán  já r t  , midőn 
egyszer meg é r k e z e t t ,  egy csinos ö l tö z e tű ,  
rendes alakú , de béna idegen i f jú tó l  kisérve. 
M indnyájan  fölkelénk , ’s hogy a’ házi gazdá­
nak becsüle tet ad ju n k ,  kérők az i f j a t ,  ü l jön  
hozzánk  a ’ szofára. Rész v o l t  r e á , m időn 
h i r te le n  egy tá rsaságunkhoz ta r tozó  b o rb é ly ’ 
lá tásá ra  m e g re z z e n t , és k iakart m enni.  A ’ 
házi gazda ezen elbám ulván  vissza ta rtózta tá .



, ,H ová akarsz m enn i?  —  monda neki. E l ­
l á t t a l a k ,  hogy részt végy egy vendégségben 
inellyet bará tim nak  adók , ’s a l i g  jö t té l  o d a ,  
m ár  elakarsz m e n n i . —  „ U r a in  , — felele az 
i f jú ' ,  — igen nagyon kérlek  , ne tartóztass ’s en­
gedd ineg , hogy elmehessek» Nein nezhetek 
ijedség nélkü l a ’ förtelmes bo rbé ly ra  5 noha 
o llyan  ta r tom ányban  sz ü le te t t  , hol minden 
emberek feh é rek ,  még is o llyan  m in t egy sze- 
recsen $ de lelke meg feketebb é s jc z u d a ra b b  
m in t áb ráza t ja .“

S ZÁZ H A T V A N K E T T E D I K  
É J S Z A K A .

, ,Nein kevéssé bám ultunk  e l , — mindnyá­
ján , e ’ szavakon , —  fo ly ta tá  a ’ szabó , s 
igen roszu l kezdtünk a’ bo rbé ly ró l  vetekedni,  
noha nem tudtuk ha van-e oka az idegen 
ifjúnak o lly  kifejezésekben szolaui ró la  S ó t  
ki nyila: kozta t tuk  , hogy egy ollyan em bert,  
ki o lly  undok sz ínekkel fes te te tt  le  , nem fo­
gunk meg szenvedni asztalunknál.  A házi 
gazda kéré az id e g e n t ,  beszélje  el n e k ü n k ,  
mi oka van a ’ b o rb é ly t  gyűlölni.

„ U r a i m ,  — felele az i f j ú ,  — tudja tok  
meg , hogy ezen á tkozo tt  bo rbé ly  oka béna­
ságomnak , ’s hogy ra jtam  valami iszonyusag 
t ö r t é n t ; azér t  meg e s k ü t te m , hogy m ndea 
h e ly e t ,  ho l  ö t ta lá lom , kerü ln i fo g o k , s h o g y  
egy városban sem lakom vele ; azér t  távoz­
tam el B agdádbó l ,  hol ö té t  h ag y tam ,  ’s / 11/  
nagy u ta t  te t tem , hogy i t t  n a g y  T atáro rszág  kü-



zepet te  megtelepedjem , hízelkedvén magam­
n a k ,  hogy i t ten  soha sem fogom lá tn i .  Azon­
ban  várakozásom  ellen  i t t  ta lá lom , ’s ez kény­
s z e r í t ,  hogy akaratom e l l e n ,  meg fosszam 
m agam at azon s z e ren c sé tő l , hogy veletek mu­
lassak. Még ma eltávozom  várostokból 's o lly  
he ly re  megyek , ha le h e t ,  ho l  többé ne kerü l­
jön  szem ein’ elébe.*4

E ’ szavakkal el akara bennünke t hagyni; 
de a ’ házi gazda t a r t ó z t a t á , ’s kérte  , hogy 
maradjon v e l ü n k , s beszélje el a ’ bo rbé ly  
i r á n t  való idegensége’ okát , ki ezen egész idő 
a la t t  szemeit földre sütve h a l lg a to t t .  Egyesi-  
tők  kéréseinket a ’ házi gazdáéva l , ’s végre 
e rő lte téseinknek  engedvén leiile az ifjú a’ szó- 
fára . ’s h á ta t  fordítván a’ borbélynak  , ne hogy 
szemébe akadjon , következőleg beszélé el 
t ö r t é n e t é t :

, ,A pám  o l ly  rangú em ber v o l t  Bagdád- 
ban , hogy a ’ legelső h iva ta lokra  is szám ot 
ta r th a to t t  volna ; de m indenkor többre becsül­
te a’ nyugalmas é l e t e t , minden nyerhető tiszt­
ségeknél. Egyetlen gyermeke vo ltam  ’s midőn 
incghala , már le lkem  m ive i t  vala  , ’s annyi 
id ő s  vo ltam  , hogy azon nagy értékkel m ellye l 
reá in  hagyott szabadon bánhatám . N em té -  
kozolta in  azt el b a lg a ta g ú i ,  hanem úgy é l tem  
v e l e ,  hogy az egész v ilág’ becsülését meg 
nyertem.

Még nem éreztem semmi szenvedelmet is,
*8 tá v o l  a t t ó l ,  hogy a’ szerelemre fogékony 
le t tem  volna , meg k e l l , ta lán  szégyenemre, 
val lanom  , hogy a ’ nők’ társaságát gondosan 
kerü ltem . M időn egyik napon  egy útczában 
va lék  , számos nőket lá ték  velem  szemközt



j ő n i ;  be térlein egy utczácskába,  me l ly -  
hez közel v a l é k , ’s le ültéin egy utczaj tó 
me ll é  a’ padra.  Egy ablakkal  ü l t em e l l en b '  
á l t a l ,  mellyben egy virág cserép á l l o t t ,  igen 
szép v i rágokkal ,  ’s szememet reá függesztet­
t em midőn az ablak ki ny i l ék ,  ’s egy fiatal 
kisasszonyt l á t t am meg j e lenn i ,  kinek szép­
sége meg vak í tot t .  Szemei t  r eám v e t é , ’s 
inig a l abás t romná l  fehérebb kezével  a ’ v i r á­
gokat  öntözé , ol ly  mosolylyal  néze r e á m ,  
me l ly  szint  ol lyan szerelmet  ger jesztet t  ben­
nem i r á n t a , a’ mi i lyen idegenséget éreztem 
e'korig minden nők iránt .  Minekutána a’ vi ­
r ágoka t  megön töz te ,  ’s r ám egy bá jo ló  p i l ­
lán tatot  vetet t  vo lna ,  me lly  sz ívemet  á l t a l— 
j á r á ,  becsukd az a b l a k o t ,  ’s kimondha ta t l an  
nyugtalanságban és zavarodásban hagyot t .

Sokáig marad tam vo lna  ez á l l apotban  , 
ha a ’ z a j ,  mel lyet  az utczán h a l l é k ,  eszmé­
le t re  nem hozo t t  volna.  Arra l e k in lék ,  föl­
k e l vé n ,  ’s látáin hogy a’ vá ros’ első Kádija 
V a l a , ki öt  vagy hat  a l at t a  valói tól  kísérve 
jö t t  egy Öszvéren;  azon ház ’ a j ta j áná l  szál ­
lo t t  le , mellyben a’ fiatal szép az ablako t  ki 
n y i t o t t a ,  ’s be m é n é ;  mel lyből  azt  búzáin 
ki hogy annak atyja.

Nagyon különböző á l l apotban  t ér t em l a ­
komba , a t t ó l ,  mel lyben onnan ki in d u l ók ;  
lel  háborodva  egy szenvedelem m i a t t ,  me l ly 
annál  erősebb v a l a ,  mivel  indulata i t  még 
soha sem éreztem;  ’s egy erős láz ( febr i s)  
me lly egész házamban nagy szomorúságot  
o ko zo t t ,  ágyba döntöt t .  R o k o n i m ,  kik sze­
ret t ek  , ’s h i r t e l en  nyavalyám mia t t  nagy 
nyughatat lanságban v a l á n a k , hozzám sie t tek,



*8 igen k ín oz tak ,  mondjam el  nekik ennek 
oká t  } d e  én azt  a’ vi lágér t  sem tet tein volna.  
Ha l lga tásom inég inkább nyugtalanná őket  ,  
’s ezen nyugtalansagot  az orvosok sem b i i t ak  
e l h á r í t a n i ,  mivel  magok sem tudták nyava­
l y á m r ó l ,  mel lyet  gyógy szereik még gono­
szabbá te t tek , mi t  gondol janak.  _

Rokon im kétségbe kezdtek esni eletein 
f e lő l ,  midőn egy ösmerős vén asszonyok meg 
lá togato t t .  Ez figyelemmel szemléié ,  s á l l a ­
po tomat  meg v izsgá lván ,  nem tudom mi tö r ­
t é ne t  á l l al  , ki t a lá l t a  szenvedéseim’ okát .  
F é l r e  szól í tá r o ko n im a t ,  s ker le ő k e t , hagy­
ják ő t  velem egyedül ,  ’s küldjék ki minden
cselédimet.  t r

Midőn a’ szobából  mindnyájan,  el t avo-  
z á n a k , fejemliez ü l v é n ,  mo n da :  , ,Édes fiain, 
mind eddig meg atalkodva  tagadtad bajod 
o k á t ,  de nekem nem is szükség meg val l anod ,  
elég tapasztal ásom vau ezen t i tok a l ta l  l á ­
t á sára , ’s nem fogod tagadhatni  , hogy a’ 
szerelem betegí l et t  meg. Én  meg tudlak gyó­
gy í t a n i ,  csak azt  mondd meg , kicsoda az a’ 
szerencsés kisasszony, ki érzékén} szivedet  
meg tudta i l l e tn i}  inért  az a’ hi r  van ró lad ,  
hogy a’ hölgyeket  nem sze re ted ,  s nem én 
vo l t am  a’ legutoso , ki azt  észre vet tem . de 
ime betel j esedet t  a’ mi t  előre l á t t a m ,  ’s na­
gyon örvendek , hogy a lkalmam adódik , t u ­
dományomat  használnom , hogy szükségedből 
ki segél jelek.“



E zt  mondván a’ vén asszony megál l a-  
podék  fele let emet  v á r v a ;  de noha szavai r ám 
nagy hatást  t e t t e k ,  még sem bá to rkod tam 
előt te  szivein’ fenekét ki tárni .  Csupán  felé 
f o r d u l t a m ,  ’s mélyen sóha j to t t am , egy szót  
sem szólván hozzá.  „ A ’ szemérem g á t o l - e ,  
 m o n d a , —  velem szó lnod ,  vagy nincs hoz­
zám bizodalmad ? ígére tem'  betöl tése felől  
ké te lkede l?  Sok fiatal ösmerőseidet  számlál ­
ha tnám elő , kik sz int ’ ezen bajban szenved­
tek ; ’s kiken én segí te t tem.“

Szóval  , a ’ jó öreg még ol ly  sok egye­
be t  bes zé l t ,  hogy meg szegtem a ’ hal lgatás t ,  
fel födöztem szenvedésemet ,  ’s megjegyeztem 
a ’ helyet  ho l  nyavalyáin’ okát  l á t t am , s ka­
l andom’ mindén kürnyülményei t  el beszé l t em 
neki.  Hadi szleni  fog ,  —-mondek,  — szamomra 
azon szerencsét  szerezned , hogy e ba jolo szép­
ségét lá thassam,  ’s yele ér te lángoló szerelmem­
r ő l  szó lhassak ;  számot  tar thatsz háladatossá-  
goinra.u — „ É d e s  fiam , —  leiele az öreg^, - 
ösmérein a’ szem ély t ,  inellyet  er tesz;^ o â  
mint  helyesen köve tkez te t ted,  e1 város első 
Kádi j ának leánya.  Nem csodálkozom ra j t a  , 
hogy szereted , ő a’ legszebb es szere-  
te t re  mé l tóbb szűz Bagdádban j de res t e l em , 
hogy nagyon büszke és hozza ferhet len.  T u ­
dod b irói  személyeink nxelly szorosan veszik 
azon kemény törvények’ m e g ta r t á sá t , mel lyek 
a’ hölgyekre ol ly terhes nyűgöt  veinek ; ön
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magok még sokkal sanyarúbban megtar t ják 
saját  h áz a i kb an ,  's a’ K á d i ,  ki t  l á t t á l ,  még 
sokkal  szorosabban veszi , mint  a ’ többiek 
egyetemben.  Mive l  leányaiknak mindig az t  
papo l j ák  , hogy nagy vétek magokat  férfiak­
nak megmu ta tn i ,  nagyobb részint  ugy e lhi ­
szik , hogy az utczán csak azér t  van szemük , 
hogy út jokra nézzenek ,  ha a ’ szükség kény­
szer í t i  őket  ki inenni.  INI ein akarom egyene­
sen á l l í t a n i ,  hogy az e l s ő K á d i ’ leánya is ez 
é r t e l emben van ; de mind a ’ m e l l e t t  is félek, 
hogy az ő r észéről  is szint  annyi  nehézséget  
kel l  meg győzn i ,  m in t  az a tyjáéról .  Adná  
isten , hogy más kisasszonyt sz e r e l n é l , úgy 
nem fognék annyi nehézségbe ü t k ö z n i , a '  
mennyi t  i t t  lá tok.  Azonban meg vetem min­
den mesterségemet :  de időbe fog k e r ü l n i ,
míg czéll  érünk,  Mindazá l ta l  ne f é l j ,  ’s bíz­
zál  bennem.4t

Az öreg o t t  h ag y a , ’ s azon nehézségek’ 
élénk képzelése , mel lyeket  e m le g e te t t , ‘s az 
ebből  következő félelem , hogy szándéka si­
kerülni  nein fog , súlyosí to t ta  nyavalyámat .

Más nap ismét e l j ö t t ,  ’s képéről  o l va -  
sáin , hogy,nein hoz jobb hí r t}  's valóban ezt  
m on d a :  , .Édes f i am ,  nem csalatkoztam meg, 
egyebet is kel l  még meggyőznöm mint  az 
a tya’ szemességét 5 te egy érzéket len tárgyat  
szeretsz , mel lynek abban tel ik kedve , hogy 
mindeneke t ,  kik tőle magokat  meg hagyják 
va rá zso l t a !n i , lángoló szerelemre gerjesszen.  
Gyönyörűséggel ha l lg a t o t t ,  mig előt te csak 
azon ba j ró l  beszél tem , mel lyet  neked okozot t  j 
de mihe ly t  csak számat  nyi tot tam is ar ra  
b i r n i ,  hogy engedelmet  adjon l á toga tásodra,



’s szó lásodra ,  iszonyú szemet  ve te t t  r á m ,  ’s 
e z t m o n d á :  ,,  Hogy’ merészelsz nekem i l l y  
a j ánlást  t enn i?  11a effélét akarsz velem be­
sz é l n i ,  .soha többé szemem elébe ne kerülj  u  
— ) e búsul j  r a j t a ,  — szóla tovább az 
ö r e g , — engem nein l ebet  ol ly  könnyen el  
igaz í t an i ,  's csak türelmede t  el ne veszeszd , 
r eményiem , még czél ra j u t u n k " 4

, , Í Iogy beszédemet rövidí tsem,  — ezt  veté 
hozzá az ifjú , —  csak azt  m o n d o m ,  hogy a* 
a’ jó ke r í tóné  , nyugalmam* {büszke el lenségé­
nél ,  még több haszontalan p ró bá t  is le t t  r é ­
szemre.  E ’ mia t t  való bána tom a’ nyavalyát  
a ’ legfelső lókra e m e l t e , úgy hogy az 
orvosok  végképen le mondot t ak rólam.  M á r  
halá lnak vál tam , midőn az öreg e l jő v e ,  hogy 
é l t emet  vissza adja.

Hogy senki se h a l l j a ’meg , azt  súgá fü­
l embe : , .Gondolkodjál  az a j án d é k ró l , me llye t  
azon h í rér t  kel l  adnod a ’ mit  h o z o k . E ’sza­
vak csodálatos hatást  t e t t e k ,  fölül tem fek­
t émből ,  ’s el ragadtatva felelék n e k i : ,, Az a j án­
dék nem fog hibázni.  Mi  h i r t  h o z t á l ? “  —  
Édes kedves uram , —  felelő, —  nem halsz meg 
t ő l e , ’s nem sokára szerencsém lesz tel jes 
egészségben,  ’s megelégedve l á tnom.  Tegna p ,  
hé t fő n ,  e lmentem a ’ kisasszonyhoz,  ki t  sze­
re t s z ,  ’s igen jó kedvben t a l ál ám $ szomorú 
képe t  m u l a t t a m , véghetet len mélyeket  fo­
hászkodtam , ’s künyeket  hul l a t t am.  „Édes jó 
anyám , — szóla hozzám , —  mi bajod , mié r t  
l á t szol  ol ly szomorúnak ?“ —  95 A b ,  kedves 
t isztel t  kisasszonykáin , —  felelék , —  azon 
*fju ú r t ó l  j ö v ö k ,  k iről  minap szól tam v e l ed :  
annak vége van ; meghal  hozzád való szerel ­
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mében  ; nagyon kar  é r t e , azt  m o n d h a t o m , 
’a valóban igen kegyetlen vagy hozzá.  ‘ 4—  
„ N e m  tudom , — felele ű , —  mié r t  akarsz en­
gem okolni  ha lá l áér t  ! Mi t  lehel t em én a r ra  ?“
  „ M i t ? — mondék , — hát  nem beszé l t em
el a’ m i n a p ,  hogy ablakoddal  e l l enb’á l t a l  
ü l t ,  midőn ki ny i to t t ad ,  hogy virágidat  meg 
öntözzed ? Látá  e’ csoda szépséget , és be­
cs ek e t , meiJyeket tükröd neked minden nap 
m u t a t : e’ p i l l an ta t tó l  fogva eleped , ’s nya­
valyája annyira meg sú ly os od o t t , hogy a leg 
nyom or úb b  á l l apotban  vagyon.

S Z Á Z H A T V A N N E G Y E D I K  
É J S Z A K A .

, . ,Emlékezhetel  drága kisaaszony roelly 
keményen bántál  u tószor  velem , midón be­
tegségéről  szó lván ,  egy módot  aka rtam ja­
v a i m  , a’ veszedelemből  való megmentésére 5 
tőled hozzá tér t em vissza , 's al ig vévé észre,  
a ’ midőn m e g p i l l a n ta ,  hogy nem viszek neki 
kedvező vá la sz t ,  ’s betegsége azonnal  nehe­
zedet t .  Ezóta  közel van a ’ h a l á l h o z ,  ’sn e m  
tu d o m ,  ha meg könyörülsz is r a j t a , fogod-e 
má r  é l e t é t  megta r tha tn i . “

„ E z t  mondám n e k i , — folytatá az öreg—  
H a lá lo d ’ féle lme m e g re n d í t e t t e , ’s l á t á i n , 
hogy színében elvál tozék.  De igazán ,  való-e,
 szóla , — a’ mi t  nekem beszélsz ? ’s igazán
csak hozzám való szerelmében o lly  be te g? “  
—  „ A h ,  nemes hö lgy!  ez fö lö t t ébb  igaz! 
Adná isten , hogy hazugság vo lna  !“  — „ ’S
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h i s z e d - e , —  viszonza ő , — hogy l á tá som’ re ­
ménye , ’s a ’ velem szóíhatásé , t ehet  valami t  
a h h o z , hogy mostani  veszedelméből  ki r a ­
gadtassák ?" —  „ A z  még m e g le h e t ; —  válaszo-  
l ék  , — 's ha parancsolod meg p r ób á l om  e ’ 
szer t .44 — ,,Ain l egyen ,  —  felele sóha j tva ,  — 
adj neki r eményt  lá tásomhoz ; de ne vá r jon  
más kedvezést tő l e m ,  ’s legkevésbbé a z t , hogy 
engem elvehessen , s hogy atyám házassá­
gunkban  meg egyezzen.4, — , , l \agyságos as­
sz ony om ,  — kiál ték , — igen kegyes vagy. E l ­
megyek az ifjú ú rhoz  ’s meg mondom n e k i , 
hogy lesz szerencséje veled szólni14 —  „ N e m  
t u d o k ,  — monda ő ,  — más alkalmas i d ő t ,  
i r án ta  e ’ kedvezést  muta tnom , mint  a’ jövő  
pénteken a ’ déli imádság alat t .  Vigyázza meg 
midőn atyám a ’ mosóba megy,  ’s ha jól  l e -  
8zen , mutassa magát  az utczaaj tóban.  Ab la ­
komr ó l  me g lá tom ha j ő ,  ’s le megyek neki  
kinyi tni .  Imádság a l a t t  beszé lhe tünk,  ’s 
atyáin’ vissza tér t e a l ő t t  el kell távoznia .44

, ,M a ,  — folytaié az öreg,— kedd van : pén­
tekig fel lábadhatsz , ’s ezen üszve jöve te l re  
el készülhe tsz .14 Menné l  többe t  be s z ó l t a ’ jó 
Öreg,  annál  inkább érzet tem ba jomat  kiseb-  
b e d n i , ’s inire szavait  végezte ,  egészen meg­
gyógyultam.

„ F o g j a d , — m on d ó k ,  egy tele erszényt  
adván neki ; —  neked köszönhetem egyedül 
gyógyu lá somat ,  ’s e’ pénzemnek jobb  hasznát  
v e t t e m ,  min t  a’ mi t  az orvosoknak f izettem, 
kik csak kínozlak betegségemben 41

Midőn az öreg e l m e n t ,  elég erősnek é r ­
zet tem m a g a m a t , hogy* fölkeljek.  R o k o n i m ,  
kik nagyon ö rvendeztek  i l ly jó á l l apo tban



l a l n i o k ,  szerencsét kívántak ho zz á ,  's e l ­
távoztak

Pén teken reggel el jőve az öreg , midőn  
épen öl lüzküdern , s legszebb ruhá imat  vá­
loga ttam ki. „ N e m  kérdem —  monda , —  hogy* 
v a g y ,  a ’ mivel  foglalatoskodni l á t lak , eléggé 
mut a t j a  ,  mi t  tartsak á l lapo tod  felől , de nem 
fogsz-e el ébb meg f ü r d e n i ; min t  sem az első 
Kad ih oz  menné l  ?‘4 — » E z , — mondák — sok 
időbe telnek 5 majd csak egy borbély t  hiva tok,  

hajamat  es szaka l i amat  el ny i ra tom,44 
T ü s té n t  parancsolám egyik r abszo lgámnak ,  
h í jon  egy ügyes ,  és gyors borbélyt .

' r abszolga ezen szerencsét len bo r b é ly t  
h i t t a  e l ,  ki minekutána köszöntöt t  v o l n a ,  
így szóla : , ,Uram,  ábrázatod azt  mula t j a  , hogy 
beteg vagy. Mondám n e k i , hogy épen most  
gyog ju l l a m fel egy nyavalyából .  „K ív á n o m  ,
— fe le l e ,*— hogy isten minden nemű baj tól  
megszabadítson , s kegyelme mindig és min­
denüt t  k ísér j en.“ — „l lem ény le m, — válaszolók 
n e k i ,  hogy kívánságodat  , me llye t  igen szé­
pen kö sz önök ,  meg fogja hal lga tni . “ — „ M i ­
vel epen mos t  gyógyultál  meg egy betegségből,  
kérem istent  tar t son meg jó egészségben.Mondd 
meg  incst mi t  csinál jak nálad.  Bor o tv á t  is 
h o z t a m ,  ervágovasat  i s :  megborotvál ja lak,  
vagy eret  vágjak r a j t ad ?  4 — „ M o n d ta m  már,
— felelek , —  hogy csak mos t  gyógyultam föl , 
* e lgondo lha tod ,  hogy csupán borotvá lni  hi ­

vat ta l ak : siess és ne töl tsd az időt  fecsegés­
sel , szorgos dolgom van , ’s dél re várnak.



A’ borbé lynak , — folytatá a ’ Bagdadi 
6anta , —  sok idő kel l e t t  míg boro tva  tás­
kájá t  k i b o n t o t t a ,  ’s bo r o tvá i t  ki szedte} 
a’ helyet t ,  hogy vizet tö l tö t t  vo lna  csészéjébe,  
egy csinos as t rolabiuinot  veve ki z s ebébő l ,  
ki men t  a’ s z o b á b ó l , föl á l l í t o t t a  az u dv ar ’ 
kö zep én ,  hogy a ’ n ap ’ magasságát  meg mérje.  
Ug y an azo n  komolysággal  jőve b e ,  és mo nda :  
5,Nagyon kedves lesz meg tudnod , hogy m a  
péntek  v a n ,  a’ Szafár  hónap lgd ik a*  a ’ m i  
nagy p ró fé tánk’ Mekkából  Medinába futásá­
nak 633d i k ,  ’s a ’ két  szarvú nagy Iszkender* 
időszakának 74‘io d ik  e s z t e n d e j é b e n }  ’s hogy 
M a r s ’ , és V en u s ’ egyene (con junc t io )  azt  je­
l e n t i ,  hogy jobb  időt  nem is válasz thatnál  a’ 
bo ro tvá lkozás ra  , mint  épen ma , és épen 
m o s t  vagyon.  D e  más rész ről  ez egyen rósz 
j e lentésű is reád nézve , azt muta t j a  , hogy 
ina nagy veszély á l l e l ő t t e d :  nem ugyan é l ted’ 
e lvesz tése ,  de ol lyan baj , me llye t  egész é l ­
tedben szenvedni fogsz. Há lával  ta r tozo l  ne­
kem é r t e ,  hogy azt  tanácsion»,  őr izkedjél  e' 
szerencsét lenségtől  , s a jnálnám ha t a lá lni  
fogna .u

E l  képzelhet i tek menny ireboszonkodtam,  
hogy egy illy fecsegő ’s bo londos  bor bé ly ’ mar ­
kába ju tot t am I me l ly boszon tó  akadály egy 
szerelmesnek , ki kedvesével  t a l álkozni  ké­
s z ü l ! Nagyon meg haragudtam raj ta.  „ T ö r ő ­
döm is é n , —- mondék neki b o s z ú s a n , — ta ­
nácsaiddal  ’s jóslataiddal .  Nem azér t  h iva t t a ­
l a k , hogy a ’ cs i l lagjósola l ról  tudakozza lak}



azér t  vagy i t t en ,  hogy engem megboro tvál j  5 
há t  bo ro tvál j  i n e g , vagy t a ka ro d já l ,  hogy 
más bor bé ly t  hiva thassak.41

„ U r a m ,  — monda olly egykedvüleg , hogy 
iriég sokkal inkább boszon to t t  , — ini okod 
van ráin haragudn i?  T u d o d - e ,  hogy egy bo r ­
bé ly sem ér  föl v e l e m , ’s hogy hozzám ha­
sonlót  nem t a l á l s z , ha bá r  mondva cs inál­
t a tná l  is ? T e  csak bo rb é ly t  k í v á n t á l , ’s én 
egy személyben Bagdádi leg jobb b o r b é l y ,  
nagy t apasztal aid gyógyász , mély tudományu 
c he in i ku s , csalhat lan cs i l l ag jós , t ökéletes  
nye lvész  , hata lmas  szónok,  éles eszű logikus,  
*s a földmérésben , számtudományban , égész- 
sé g b e n , ’s az a lgebra’ minden f inomságaiban 
l egjár tasabb mathemat ikus  , ' s a ’ vi lág’ min­
den országainak tö r t éne te iben tudós h i s tor i ­
kus vagyok. E lő t t em  nincs semmi e l re j tve  az 
egész t ermészetben.  Boldogu l t  a t y ád ,  kinek 
künyekkel  ad óz om ,  valamikor  reá gondolok,  
meg vo l t  győződve érdemeim felől.  Szere tet t ,  
nyájaskodot t  velem ,  ’s nem szűnt  meg min­
den t á r saságokban , a’ hová  j á r t , engemet  
mi n t  a ’ v i lág’ legelső emberé t  idézni.  I r án ta  
va l ó  bá láb ó l  ’s ba rá t ság bó l ,  hozzád fogok 
t ar t ani  , ’s óla l inamba veszlek , ’s minden ve­
szélytől  meg foglak me n te n i ,  mellyel  a*csil­
l agzatok fenyegetnek *•

E ’ szavaknál  haragom mell e t t  sem la r -  
tóz ta tha tám a ’ nevetést .  „Ki fecseged-e már  
m a g a d a t , — mondék -— unalmas fecsegő ,  s el 
kezdesz-e egyszer boro tvá ln i  ?,c



„U r a m  , — felele a’ b o r bé l y ,  — m e g bá n­
tasz , ha fecsegőnek szidalmazsz , midőn el­
lenben az egész világ ezen tisztes mellek név­
vel cz i inez : Asezainit  azaz hal lgató.  V o l t  
h a t  bátyám kiket mé ltán fecsegőknek nevez­
he t t é l  v o l n a ,  ’s hogy ösmerd meg őket  » t u d ­
j a d ,  hogy a’ legüregebbiknek Ba kb u k ,  a má­
sodiknak Alhedár  , harmadiknak Bukeibik , 
negyediknek Alkuz A l - a s s z v a n y ,  ötödiknek 
Anu az sá r ,  ’s hatodiknak Sakayk vo l t  neve.  
Kzek szenvedhetet len fecsegők vol tak ; de én 
a ’ leg if jabbik , kevés szavú , és rövid beszé­
dű Yagyok.a

Képzel j étek,  uraim,  magatokat  helyembe . 
Mi t  l e h e l t e m ,  l á t v á n ,  hogy ii ly orgyilkos 
módon bánik v e l e m ? - 4 Adj neki három a ra ­
n ya t ,  — mondák házi gondv i se lőmn ek ,  —  
takarodjék a z t á n ,  ’s hagyjon b é k é t ;  ma nem 
akarok boro tvá lkozn i .4* —

„U r a i n ,  —  szóla erre a ’ borbély hozzám , 
— k é r l e k ,  mi t  ér tesz e’ beszédde l?  En nem 
kere s te l ek ,  hanem te h i v a t t á l ;  ’s mivel  igy 
van a’ do log  , fogadom jó muselmán szavamra,  
hogy el nem megyek , inig meg nem b o r o t ­
vál lak.  Ha meg nem ösmered bec semet ,  az 
nem én hibáin Boldogu l t  atyad igazságosabb 
vol t  hozzám*, va lamikor  e l h iv a t o t t ,  hogy eret  
vágjak r a j t a ,  le kel l e t t  me l l e  ü l n ö m ,  s ö l ö m  
vo l t  hal lani  azon szép d o lg o k a t , inel lyekrol  
beszélgeték neki.  Örökös bámulásban  tartárn 
ő t ,  el ragadáin . ’s ha elvégeztem fö lk iá l t a :  
„ T e  kifogyhat lan forrása vagy a’ tudomány­

i t .  16



nak! senki sem hason l í t  hozzád mély tudomá­
nyodban !■•— „Édes  u r a m , -  felelék neki,— több 
becsületet  adsz mint  sem érdemiem.  Ha  valami  
szépet  mondok  , azon kegyes ki hal lgatásnak 
köszönöm , mel lyben rész e l t e t s z , adakozásod 
gerjeszt i  bennem inind azon felséges gondo­
la to k a t ,  mel lyeknek szerencséjük van neked 
t e tszhetni  Cí Egykoron midőn egy csodála­
tos  beszédtől  , me l lye l  neki t a r to t t am e l r a ­
ga d t a t o t t ,  ezt  m o n d á : „A dja tok  neki száz 
aranyat  , ’s öl töztessétek egyik legdrágább r u ­
hámba.  * Nyomban  meg kapám az ajándékot .  
Azonna l  jövendőt  néztem neki a ’ csi l lagokból,  
s ugy t a l á l t a m , hogy ő a’ leg boldogabb 

ember  a vi lágon.  T öb b  szívességet is te t tem 
meg v e l e ,  mert  meg is küpölyözlem.*‘

, ^  borb é ly  nem al lapodék meg e* fecse-
g e s n e l , hanem megint  úja t  kezde me llv el 
t a r t o t t  fél  óráig.  KI unván ő t  hal lgatni '  
kétségbe esvén , hogy az idő így e l ,mi lék’ rs 
en semmit  sein h a la d t a m ,  nem tudáin mi t  
mondjak neki.  „ N e m ,  k i a l t é k , ■—m á r  az le­
h e t e t l en ,  hogy legyen a ’ vi lágon még több 
i l lyen e m b e r ,  kinek min t  neked abban tel jék 
kedve ,  hogy az embereket  dühbe hozza “  —

SZÁZHATVANHETEDIK ÉJSZAKA.

Azt  vél t em , szép módjával  többr e  fosok 
mehetni  a borbél lyal .  , ,Az istenre kérlek 
- m o n d ó k  nek i ,  — hagyd el szép beszédidet! 
a vegezd velem hamar  dolgodat  j a mint  már



mondot t am igen fonlos dolog mia t t  kel l  ha­
zu l ró l  el  me nn em .“4

E ’ szavakra elkezde nevetni .  „ Ig e n  dicsé­
retes volna , -  monda , —  ha szel l emünk min­
dig egy á l l apo tban  maradhatna , ’s mindig oko­
sak és eszesek vo lnánk ; azonban meghiszem,  
hogy ha r eám meg haragudtál ,  nyavalyád okozta 
e ’ ked vvá l tozásoda t ,  mel lyre nézve egy kis ta­
nu l sá gra  van szükséged 5 nem tehetsz jobba '^ 
m in t  ha atyád’ ’s nagyatyád’ pé ld á já t  köve­
ted.  Minden dolgaikban tanácsot kértek tóiéin,  
’s dicsekedés nélkül  mondha tom , hogy taná­
csommal  mindig megelégedtek.  Lá t d  — e uram,  
soha sein bo ldogu l  az ember  dolgaiban , ha 
okos emberektől  nem kér  tanácsot.  Nem le­
hetsz ügyes ember  , —  mond a ’ példa beszéd , 
—  ha ügyes emb er ’ tanácsán nem jársz.  E n  
szolgálatodra á l lok  , parancsolhatsz ve lem.44

, , l l á t  csak nem nyerhetem ineg t ő l e d , —  
vágék sz av á b a , —  hogy hosszú szólásmód­
jaidat  el h a g y d ,  mellyek csak fejemet zava r­
ják meg, ’s akadályoznak oda mennem , hol  
dolgom vagyon? Boro tvál j  meg t e h á t ,  vagy 
lódu l j .4t Ezt  m on d v á n ,  a’ földre to pp an tva  
haragosan fölkelek

A ’ mint  lá t á  hogy igazán hazagszom, ezt  
m o n d á : ?JNe b o s z o n k o d já l , ma r  hozzá fo­
gunk “

Va lóban  inegmosá fe j e met ,  e lkezde b o ­
ro tv á l n i  , de alig r án to t t  ra tain négyet,  meg 
ál l apodék ’s ezt  m o n dá :  , ,U ra m  te igen he­
ves v a g y , meg kel lene magadat i l l yetén föl -  
indulásoktól  t a rtózta tnod ; mel lyek csak a’ 
sá t ántól  származnak.  En  egyébiránt  meg é r ­
demiem hogy t iszte let tel  visel tessél  i rántam,



k o r o m r a , tudományomra .  és fényes erényeim­
re nézve,u

, , Borotvá l j  t ovább  , —  mondék isinét 
szavába v á g v á n , — és ne locsogj többe t . “  — 
, ,A z a z ,  —  monda 5 , —  szorgos dolgod van } 
mernék  fo ga d n i , hogy nem h ibázok.“  — „ H i ­
s z e n  , —  felelek , inar  két  óra óta mondom 
e z t ,  ’s m á r  régen meg ke l l e t t  vo lna  b o r o t -
ná lnod “ —  „Mérsékeld hevedet ,  —  felele . __
ta lán  még nem fontol tad jó l  in e g , a’ mi t  
szándékozol  5 ha az ember  valainel ly dolog­
gal h i r t e l enk ed ik , u tóbb  csaknem mindig meg 
bánja Szere tném ha tud tomra  adnád mi az 
a ’ szorgos do lg o d ,  majd meg mondanám ró la  
veiemenyemet .  Azonban még rá érsz . mivel  
csak dél re  v á r á t ó l , és addig még három óra . “  
—  . ,Arra  semmi g o n d o m , —  fele l ék ,  —  be­
csületes szavalar ló e m b e r ,  a’ r end e l t  időnél 
kor ábban  szokot t  megjelenni}  de észre sem 
v e t t e m ,  hogy veled szóvál t ásba bocsátkoz­
v á n ,  magam esem a* fecsegő borbélyok '  hi­
bájába.  Láss  h o z z á , hogy valahá ra  véget érj 
a ’ bo ro tvá lás sa l . “

Menné l  több sietséget m u t a t t a m ,  annál  
kevesbbé sietet t  ő nekem engedelmeskedni.  
Majd bo ro tvá já t  te t te  l e ,  ' s a s t ro lab iumát  
vet te  e l ő , majd ismét  ezt  te t te  e l , ’s amah­
hoz n y ú l t . “

Seherazád lá tván hogy nappal l ik,  e lhal l -  
gata.  D e  jövő éj jel  következőleg folytatá a ’ 
kezdet t  t ö r t é n e t e t :



„ A ’ b o r b é l y ,  —  monda az i f j ú , —  iá­
mét  félre te t te  b o r o tv á j á t ,  foga másodszor  
is az a s t r o l a b i u m o t , hogy meg nézze hány 
óra ? Megint  bejöve.  „ U r a m ,  —  szója hoz ­
z á m , —  jól  tudom é n ,  hogy nem hibázok}  
még há rom óra Ina d é l n e k , az bizonyos , 
vagy az egészség’ minden szabásai hamisak.“  —  
„B o ld o g  isten , — kiál ték , — már  vége türel ­
memnek!  To váb b  ezt  ki nem ál lhatom.  Á t ­
kozo t t  bo rbély !  szerencsét len borb é ly !  M á t  
nincs egyéb mód , minthogy neked essem és 
megfoj tsalak !“  —  , , Csendesen uram , — szóLa 
h idegen ,  ’s l iaragomon meg sem i n d ú l v a , 
—  nein félsz-e hogy megint  meg betegszel  ? 
Ne  mérgesked jé l , egy p i l l an t a t  a l a t t  készen 
leszek v e l e d . 4

E ’ szavakkal él tévé a s t ro lab iumát  bor o tv a  
t á ská já ba ,  elővevé b o r o t v á j á t ,  me llye l  az 
övéről  lógó szíjhoz fenvén ,  el kezde vele bo­
ro tvá ln i  } de e ’ közben a’ beszélést  csak nem 
hagyhatta.  „ H a  meg mondanád uram , —  szóla 
hozzám ; — mi dolgod van délben , ar r a  nézve 
jó tanácsot  adhatnék.“  Hogy megnyugtassam, 
az t  mondám n e k i , hogy ebédre készülök 
b a r á t i m ho z ,  kik meg akarnak vendégelni ,  ’s 
velem együt t  meg gyógyulásomon vigadozni.

Midőn  a ' b o r b é l y  a’ vendégséget  h a l l á ,  
föl k i á l t a :  „ i s t e n  áldjon meg e’ napon i s ,  
min t  egyebeken? Mos t  ju t  eszembe hogy 
tegnap én is négy vagy öt  ba rá t ima t  hi t t am 
mára e bé d r e ;  el feledkeztem r ó l a ,  ’s még



nem tetlein hozzá készületei ,c< — Ne  törődjé l  
vele , —  mondók n e k i , — ha i l lhon  nem eszem 
i s ,  éleles házam még is jól el van látva,  mint  
mindig , mind neked adom a ’ mi benne van } 
b o r t  is adok a’ mennyi  k e l l , mer t  igen jó 
van pinczémben : de s i e s s , ’s végezd el a ’ 
b o r o t v á l á s t , ’s gondold meg ,  hogy ha apám 
azér t  adot t  ajándékot  hogy beszélj  5 én  azért  
adok hogy hal lgass.“

Szavammal nem elégedet t  meg. „ I s t e n  
fizesse m e g , — monda hozzám való jósá­
godat  5 de hadd lássam mindjár t  az eleséget,  
ha elég lesz-e ba r á t i m ’ meg vendéglésére,  mer t  
azt  a k a r o m ,  hogy meg elégedjenek a’ jó ebéd­
del  , me l lye t  el ejökbe akarok t e n n i . —  „V a n ,  
— m o n d é k , — egy bárányom,  ha t  kappanom , 
t izenkét  csirkém , s még más egyebem , négy 
tál  é t e lhez . ' 4 Parancso lám egy rabszolgának , 
hogy ezt m i n d , négy nagy korsó bor ra l  együt t  
hozza elő.

„ M á r  ez s z é p ,  — monda a'  b o r b é l y , —  
de,.még gyümölcs k e l l ,  és fűszer  a’ húshoz.u  
A at tam neki a’ mi t  még kívánt .  Félbe  ha-  
gyá a ’ b o r o r v á l á s t , hogy az oda hordo t t aka t  
so rra meg vizsgál ja;  s mive l  ezen vizsgálat  
tovább  t a r t o t t  fél  ó r á n á l , k á r o m k o d t a m ,  s 
d ü h ös kö d le m : de bá r  inennyit  ká romkod­
tam ’s diihüsküdtem i s ,  az á tkozot t  még 
sem sietet t .  Végre  csak ugyan megint  a ’ bo ­
ro tváho z  n y ú l t , ’s egy két  pi l l antat ig b o r o t ­
v á l t ,  de megint  egyszerre meg á l lo t t  és m on ­
da :  , ,Nem h i t t em v o l n a ,  u r a m ,  hogy o l ly 
bőkezű légy } de már  l á tom , hogy bo ldogu l t  
atyád éled fül benned Valóban nem érdem­
iem a’ kegyet mel lyel  tetézsz , ’s bizonyossá



te szlek ,  hogy örökké háládatos leszek ho z­
zád érte.  Me r t  tudnod kel l  uram , hogy én 
mindenemet  i l ly derék emberek’ nagy Jelkli- 
ségének köszönöm,  min t  te vagy 5 a ’ miben 
Szán téhoz  h a s o n l ó m , ki az embereke t  d ör ­
göli  a ’ fü rdőben,  és S z a l y h o z , ki r á n to t t  
csicser borsót  á rul  az u t c z a n , es Szaluhoz 
ki b a b o t , es Akraszyhoz ki íiiveket árul  és 
Abu Mekarészhez , ki az utczát öntözi  hogy 
ne p or oz z ék ,  és Kasszemhez a'  C h a ly f  test­
ő réh ez :  ezen emberik soha sem h ú s ú i n a k ,  
sem nyűgösek,  sem veszekedők ; inegelége- 
det lebbek sorsokkal  , min t  a ’ Cha ly f  udva­
rának kö zep e t t e ,  mindig v ígak ,  ének és tánca 
kedvelők } ’s mindeniknek különös éneke és 
tán ez a vagyon , me llyel  egész Bagdádot  m ú ­
la t ják : de a1 mit  leg inkább becsülök bennök 
az ,  hogy nem erős fecsegek, szinte mint  ezen 
rab szo lga ,  kinek épen most  szerencséje va­
gyon veled szólni.  Nézd u r a m ,  ez Szán tunak 
éneke s t áncza,  ki az embereket  dörgöl i  a* 
fü rdőben ;  néz d ,  és vigyázz ha jól  t u d ó i n - e  
Utánazni.a

S ZAZ HATVA \ T KILE \ T CZE DIK 
ÉJSZAKA.

A’ borbé ly  most  el éneklé S zán tó ’ éne­
két ,  ’s el járá annak t á n c z á t , ’s bá r  mi t  m on ­
do t t am is n e k i , hogy bolondoskodásaiuak 
véget vessek ,  még sein szűnt  me g ,  mig mind 
az ok a t ,  kiket  meg n e v e z e t t , nem utánazta.



Ezután  monda , hozzám fordulván : , .u- 
r am , ezen derék embereke t  h í l t am hozzám } 
tudod-e m i t ,  tarts  ve l ün k ,  ’s hagyd o t t  bará-  
t i d o t ,  kik talán nagy fecsegők , ’s unalmas be­
szédeikkel  el fognak k á b í t a n i . ’s veszedelmesb 
nyavalyába e j teni ,  min t  a ’ me l lyből  most  
gyógyul .ál  ki } nálam el lenben csak m u la t ­
ságot  fogsz l e ln i . 'k

Boszonkodásoin me ll e t t  sem á l lhalám 
meg , hogy bolondságain ne nevessek.  Sze­
re tném ? — m o n d é k , — ha dolgom nem 
v o l n a ;  úgy el fogadnám h ívásoda t ,  ’s ö rö ­
mest  el m e nn ék ,  hogy veletek múlassak :  de 
kér lek már  mára  engedj me g ;  m á sk or ,  h a  
szabadabb leszek , szívesen részt  veszek ben­
ne.  Csak boro tvá l j  meg,  s eredj haza} ba­
rát id már  talán o t t  vannak . ‘‘ —  , , U ra m  , — 
fe le l e ,  — ne vesd meg k é r ésem e t .  J ö v e l ,  és 
vigadj a’ kel lemes t á r sasá gga l , mel lyet  nálam 
fogsz találni .  11a ezen emberekkel  egyszer 
együt t  lészsz , úgy meg fognak t e t s z en i , hogy 
ér tök ba rá t id ró l  is le fogsz mondan i .u  —  
„ N e  szól junk többe t  róla , —  F e l e l é k , — nem 
lehet  vendégségeden megjelennem.

A’ szép szerrel  semmit  sem nyertem.  
, , Mive l  tehát  nem akarsz hozzám j ő n i , —  
monda a ’ b o r b é l y , — meg kel l  engedned , 
hogy én mehessek veled.  A : init a d t á l , hoz­
zám hordatom , ba rá t im eh e tn e k ,  ha tetsze­
niük fog,  ’s én mind jár t  v i s sza jövök .  Nein 
akarok o l ly goromba  l e n n i ,  hogy egyedül 
hagyjalak} ineg é rde mied ,  hogy e ’ figyelmet 
mutassam i rán tad .“ —  >jEgek , — kiáll  ék , —  
h á t  ma csak nem szabadulhatok meg e’ nyű­
gös e m b e r t ő l ! A ’ nagy élő isten’ nevében , —



motulék n e k i , — végezd unalmas bes zé d id e t ! 
Eredj  bará t idhoz , i g y á l , eg y é l , vigadj v e l ü k ,  
’s engedd ineg , hogy én is az enyéimhez men­
jek.  É n  magam akarok menni ,  ’s nincs szük­
ségem társaságodra.  Azt  is meg kel l  val l a­
n o m ,  hogy a ’ hová én megyek,  oda téged be 
nem bocsáthatnak ; o t t  csak engeinet  várnak .“  
— , ,Csufo lódo l  u ram , —  Yiszonza, —  ha ba ­
rát id vendégségre h i t t a k , mi akadályozhat  
m e g e n g e d n e d ,  hogy el k i sé r j e lek? Örü ln i  
fognak , az t  tudom , ha  ol lyan ember t  viszesz 
l iozzájok , mi n t  én , kinek víg öt le te i  vágy­
nak , 's ki a ’ társaságot  kel lemesen tudja mu­
latni .  Akár  mi t  mondj  is, el van  végezve ,  ’s 
akaratod e l len is e l k í s é r l e k / '

E  szavak , m a i i n , engeinet  nagy zavar­
b a  e j tet tek , ,Hogy’ szabaduljak meg ez á t ­
kozo t t  b o r b é l y t ó l , —  mondék magamban — Ha 
e l l enmondásom mel l e t t  m a r a d o k , úgy vége 
nem lesz ve r sen ygé sün kne k /4 Plgyéb i r án t  
ha l i ám , hogy már  elsőt  kiá l tot t ak  dél i  imád­
ságra ’s ideje vol t  m e n n e m ;  a ’ hal lgatást  vá­
l a szto t t am t e h á t ,  ’s úgy t e t te t t em ma g am a t ,  
min t ha  r eá ál lanék el jövetelére.

Ez után meg b o r o t v á l t ; ’s ez meg tö r -  
t énv éns zó lék  h o z z á :  „ v i g y é l  néhányat  cse­
lédeim k ö z ü l ,  hogy ez eleséget segéljék el 
h o r d a n o d ,  ’s jőj el me g i n t ,  meg v á r l a k ,  ’s 
nem megyek el n é l k ü l e d / 4

Végre  el m e n t , ’s én egészen fel ö l tö -  
zém. Hal  lám hogy u tószor  k iá l to t t ak  imád­
ságra , és siet tem megindulni .  De  a ’ gonosz 
b o r b é l y ,  ki szándékomat  ki t a l á l t a ,  csak 
addig ment  embereimmel  , hogy őket  lakába 
be  menni  l á thassa ,  ’s házamat  sohasemvesz ­



te t te  el szeméből .  Egy útczaszeglet  me l lé  
v o n u l t ,  hogy szemmel tar t son 's utánam jö ­
hessen.  Va lóba n  a ’ mint  a ’ K á d i ’ a j t a j ához 
érék , ’s vissza fo rdul t am , észrevet tem , hogy 
o t t  van  az útcza’ végén , a ’ min halálos  bősz ú -  
ságra gerjedtem.

A ’ Kád i ’ aj taja félig nyi tva v o l t ,  ’s b e  
l é p te m m el  o t t  talaláin az öreg a s s z o n y t , ki 
r ám  v á r a k o z o t t ,  ’s az a j tó t  be c s u k v á n ,  a* 
f iatal kisaszszony’ szobájába vez e te t t ,  kibe 
szerelmes valék.  De  alig kezdék vele beszél­
g e t n i ,  midőn zörgést  hal lánk az útczán.  A ’ 
kisasszony az ab lakhoz mene , ’s lá tá a ’ r o s ­
t é lyon á l l a l ,  hogy atyja v o l t ,  ki az imád­
ságról  haza jö t t .  Én  is kinéztem , ’s [meg 
l á l ám a ’ b or b é l y t ,  azon helyen ülni  , ho l  
én ü l t em , midőn a ’ kisasszonyt legelőször  
látám.

M os t  ket tőtől  f él t em , a’ K ád i ’ jöve ­
t e l é tő l  és a’ b o r b é l y ’ j e len lé t é től .  Az elsőre 
nézve a ’ kisasszony meg n yu g t a to t t ,  azt  
mondvá n  , hogy atyja csak r i tkán jő az ő 
szobájába 5 ’s ha ezen kedvetlen eset m e g t a ­
lá lna  is tör t énni  , gondoskodot t  ő má r  o l -  
lyan módról  , hogy engemet biztosan el ik-  
l a thasson :  de a ’ szerencsét len bo rb é ly ’ esz- 
telensége nagy nyugtalanságot  támasztot t  
b e n n e m , me l ly  a ’ mint  hal l an i  f o g j á t o k , 
nem is vo l t  alaptalan.

M ihe ly t  haza ér t  a’ K á d i ,  egy rabszo l­
gáját  , ki azt  meg érdemié , maga meg botozta.  
A ’ rabszolga úgy o r d í t o t t ,  hogy az utczá ra  
is ki hal lo t t .  A ’ borbély  azt vé l t e ,  hogy én 
o r d í t o k , ’s engem vernek.  E ’ hiedelemben 
iszonyúan kezde k i á l t o z n i , megszaggatá r u -



l i a i t , fejere ha m ut  h in te t t  , ’s az egészszoin-  
8zeisagot  segítségre kér te  , a ’ inelly öszve is 
gyűl t .  Kérdezik , mi baj , s mi  segítségei ki­
van : „ a h  , —  k iái la , — az u r a m a t ,  az én 
kedves ó ta lmazómat  megölik !“  ’S nein szól­
ván eg ye b e t ,  házamhoz s z a la d , egyre k iá l­
tozván  , ’s minden inasaimat  botokka l  fel  
f egyverkez le tvén , velük együt t  vissza jöt t .  
L e  i rhatat lan dühhel  verék a ’ K ád i ’ a j t a j á t ,  
ki  egy rabszolgát  k i i lde ,  hogy nézze meg mi ­
csoda zaj ez. A ’ ki r émülve t érvén vissza urá­
hoz monda :  , ,U ra m  több inint  t iz ezer ember  
akar  hozzád e rőve l  b e r o n ta n i ,  ’s már  kezdik 
az a j tó t  zúzni . “

A’ Kádi  azonnal  oda sz a la d t , maga nyi tá 
ki az a j t ó t ,  s kérdezd init akarnak.  T isz le -  
letes  je lenléte  nem b irhalá  embereimet  i r ánta  
t i s z t e l e t r e ,  ’s o l ly  szemtelenek v o l t a k ,  hogy 
ezt mondák n e k i : , , Atkozo t t  K á d i , kutya
Kad i  , mi okból  ölöd meg u r u n k a t ?  M i t  vé­
te t t  neke d?“  — ,,Jó e m b e r e k ,  —  íelele nekik 
a ’ Kádi  , — mié r t  öl tem volna meg u r a t o k a t ,

k , 9 ö  7
it  nem is üsme rek ,  s ki engem nein bá n ­

t o t t ?  Házam nyitva v a n ,  j er t ek ,  néz zé te k ,  
*s keressétek.  c — , , Megbotoztad , —  monda a* 
b o r b é l y ,  — még egy p i l l an ta t ta l  ez e lőt t  ha l ­
lo t t am  s ikol t ásá t . “  — „ D e  mondjá tok  meg 
csak,  — felele a’ K á d i ,  —  mivel  bá n t ha t o t t  
Volna meg u ratok , a ’ íni á l la l  ar ra b i r h a t o t t  
v a l a ,  hogy úgy bánjaim v e l e „  a ’ mint  mond­
játok.? Házamban van-e ? Es ha  o t t  v a n , 
hogy’ mehetet t  oda, vagy ki vezethet t e oda?“ —  
„ N e m  fogsz engem nagy szakál loddal  e l ámí ­
t a n i , förtelmes K á d i ,  —  felele a ’ b o r b é l y ,  
— tudom én mi t  beszélek.  Leányod szeret i



u r u n k a t ,  ’s össze jüve te l t  r ende l t  vele há ­
z a d n á l ,  a'  déli  imádság alat t  3 kétség kívül  
neked h i r t  adlak ró la  , haza j ö t t é l ,  o t t  kap­
tad , ’s r abszolgáiddal  meg bo toz ta t t ad .  D e  
e gyalázatos bánásodat  nein viszed el szára­
zá n ,  a ’ Chalyfnak tudtául  l é sz e n ,  ’s ő gyors 
és jó igazságot fog tenni.  Ereszd e l ,  ’s add 
ki nekünk tü s t én t ,  ha n e m ,  úgy be rontunk ,  
*s ki ragadjuk szégyenedre.“  — , . Szükségtelen 
ennyi t  f e c s e g n i f e l e l e  a’ K á d i ,  — ’s í l ly  
za j t  ütni  5 ha való a ’ mi t  beszé l sz ,  úgy csak 
j e r t ek b e ,  és keressétek ,  én meg engedem.44

Alig monda a’ Kádi  e’ szavaka t ,  midőn 
a ’ borb é ly  és embereim , dühösen a’ házba ro ­
hanván , el kezdtek engemet mindenüt t  keresni .

SZÁZIIETVENEDIK ÉJSZAKA.

Mivel  mindent  h a l l o t t a m ,  a* mit  a ’ bo r ­
b é l y  a’ Kádinak m o n d o t t ,  o l ly  helyet  keres­
t e m ,  a’ hová el búhassam.  Kein talál tain 
egyebet egy nagy szekr ény né l , me llybe bele 
vete t t em m a g a m a t , és aztán becsuktam.  M i ­
nekutána  a’ borbé ly  mindent  ki kutatot t ,  azon 
szobába is el j ö t t  me l lyben én valék.  Oda 
j ö t t  a’ szekrényhez , fü lnyi tá ,  ’s mihe ly t  en­
gem megpi l l anta , fejére v é v é , ’s elvíve.  Egy 
magas lépcsőn men t  le az ud va r r a ,  mellyen 
keresztül  m e n v é n , végre k ié r t  az utczára 
nyiló aj tón.  A ’ mint  igy v i t t  szerencsét len­
ségre ki ny í lo t t  a1 szekrény,  ’s el nem szen­
vedhetvén azon g y a l áz a t ó t , hogy az u tánunk



t o ldú ló  nép’ szemeinek,  's gúnyainak ki téve 
l e g ye k ,  ol ly sietséggel ugrot tam ki az u t -  
czára , hogy az egyik l ábamat  tetemesen meg 
s é r t e t t e m ,  ’s azóta mindig sánta maradtam.  
Nem éreztem mind já r t  egész b a j o m a t ,  ’s f ö l -  
ke l t em  , hogy a’ köznép’ kaczaja elől  sebes 
futással  inenekedjein meg. Ső t  tele marokka l  
szórtam ezüstöt  és a ra nya t ,  me l lye l  erszé­
nyein tele v o l t , 's míg a ’ nép azt fül kapk od t a ,  
me l l ék  útczákon el i l l an tam.

De az á tkozot t  bo rb é ly  , ki a ’ csel t l iasz-  
náiá  , me l ly  á l t al  a ’ sokaságtól  meg szabadul­
t a i n ,  nyomba köve t e t t ,  ’s el nem veszte sze­
mei  e l ő l ,  ' s tel jes ere jéből  kiá l toza : , , Meg­
á l l j  u r a i n ,  mié r t  szaladsz úgy? Tudnád  csak 
mennyire bán kód om ,  azon gyalázatos te t ten,  
me l lye t  a’ Kádi  el követet t  r a j t a d ,  ki ol ly 
nagy lelkű vagy ,  's kinek ba rá t im és én an­
nyi há láva l  ta r tozunk ! Nein meg mondtam-e 
hogy makacsságod, mivel  nem akar t á l  ma­
gaddal v i n n i , é l tedet  veszedelembe fogja ej­
teni  ? Lásd most  mi esett  r a j t a d ,  a’ magad’ 
h ibá ja  m i a t t ; ’s ha én meg átalkodva nem 
követ tel ek volna , akárhová mentél  i s ,  m i l e t t  
vo lna  belőled ? D e  há t  hová  mészsz uram ? 
vár j  meg legalább.

így k iabál t  a ’ bo ldogtalan  borbé ly  fen 
hangon az ulczán.  Nem eléglé m e g , hogy 
a ’ Kádi’ környében o l ly  nagy zaj t  ü t ö t t ,  az 
egész varassal  megakará tudatni .  Akkori  dü­
hömben jíedvem le t t  volna  b e v á r n i , és meg 
f o j t a n i 5 de az á l t a l  á l l ap o t om at  még ny i l -  
vabbá  tet tein volna.  Más részt  vá la sz té k , 
l á t v á n , hogy kiá l tozása temérdek sok embe-



r ek ’ l á tványává tesz , kik az ablakokra és aj tók­
ra  c sődü l t ek ,  vagy az úlczán meg á l lo t t a k :  
egy chánba m e n te m ,  mellynek íölvigyázóját  
üsmerém.  Az aj tóban l e l e m ,  hová a’ zaj ki 
csalta.  , , Kér lek az i s t en re ,  — inondék n e k i ,
— ne bocsásd be az őrü l t e t  u t ánam a’ chánba.“  
Meg ígé r t e ,  ’s szavát  is t a r t o t t a ;  de nagy 
b a j j a l ;  mer t  a nyakas b o r b é l y ,  minden el -  
l enezése’ daczára is be akar t  t ö r n i , ’s ezer  
szidalommal  i l l etvén t á vozo t t  el c sak ,  's ha­
zamenet  nem győzte mindeneknek,  kikkel  ta­
l á l k o z o t t ,  nagyítva el  mondani  ini fontos 
szo lgála to t  te t t  ő nekem.

E ’ képen szabadultain meg .  ez a lkalmat ­
lan ember tő l .  A chán’ felvigyázója kér t  most ,  
beszél jem el neki tör ténetemet .  Megcselek-  
vem.  Az után én kér tem , hogy meggyógyu­
lásomig adjon ki nekem bérbe egy szobát .  
, ,Urain , —  m o n d a , — nem fogna-e lakodban 
több  alkalmatosságod l e n n i ?  Nem akarok l a ­
komba  t é r n i , — felelék n e k i , —  ez a’ gálád 
borbé ly nem nyugodnék,  inig o t t  föl nem ke­
res ne ;  minden nap a lka lma t l ankodnék ,  ’s 
végre agyon haragudnám m a g a m a t , ha min­
dig szemem előt t  lenne.  Különben is , az u tán,  
a ’ mi ma raj t am e s e t t ,  nem szánhatom el 
m a g am a t ,  t ovább e’ városban maradnom.  E l ­
megyek , a’ hová szerencsém vezér l end .“

Va lóban  mihe ly t  meggyógyul tam,  inin- 
den p én z em et ,  me llyre gondol tam hogy az .  
ú ton szükségem lesz , magamhoz vevén , egyéb 
ér t ékemet  rokonimnak ajándékozám.

E ’ szer int  el indul tam B a g d á d b ó l , ’s ide • j 
érkeztem.  Okom vo l t  r e m é n y i e m ,  hogy e’ '



t á j  szerző b o r b é l y t , honnomtó l  illy t ávol  
országban nem logom elő t a l á l n i ; 's iiné még 
is i t t  lelem közöl tetek.  Ne csodál j átok t e h á t ,  
hogy úgy szorongok el távozni .  E lg ondo lha t ­
já tok ,  mennyire boszonlhat  egy ember ’ látása,  
ki oka bénaságomnak , ’s azon szomorú  kény-  
t e l enségnek ,  liogy r o k o n im tó l ,  b a r á t i m t ó l ,  
*8 honn omtó l  tdyol  kell  élnem.

E ’ s' iavak után fölkele a ’ sánta ifjú , ’s 
el inene.  A  házi gazda kikíséré az aj tóig 
sa jnálkozását  j e l e n t vé n ,  hogy nem'tudva i l ly 
kedvel lenséget  okozo t t  neki.

Midőn az ifjú e l m e n t , — folyta tá  a ’ szabó, 
—-mindnyá jan igen csodálkoztunk tör ténetén.  
Szemeinket  a ’ borbélyra  fo rd í tot tuk , ’s azt  
mondók n e k i , hogy igen roszúl  cselekedett ,  ha 
való volna a z ,  a ’ mi t  ha l lo t tunk .  , ,Ura im , —  
fe le l e ,  l e j é t ,  me llye t  mind eddigle sütve 
t a r t o t t ,  f ö l e m e l v é n , — az if jú’ beszéde a l a t t  
való ha l lgatásom eléggé b i z o n y í t j a , hogy 
ßeinmit sem mondot t  o l l y a l ,  a ’ mi t  magam 
is ineg ne yal lanék.  De bá r  mi t  mondo t t  
‘«gyen i s ,  inég is azt  á l l í t om  , hogy kel let t  
tennem , a mi t  cselekedtem ; i té l ietek róla 
ti  magatok.  Nem adta e magát  veszedelem- 

j ’s kimenekedhetet t  volna  -  e belőle  , 
Uly szerencsésen segédem nélkül  ? Szerencsés­
e k  t a r tha t ja  m a g á t ,  hogy il ly csekély sérti- 
*«8sel meg szabadult .  Nem sokkal nagyobb 
' eszedeleinnek te t t em-e én ki ma g am a t ,  hogy 
^•zon házból  ki hozzam , mel lyben a’ m in t y é l -  

a ,  roszúl  bántak ve le?  Van-e  t ehá t  o k a ,  
l '&naszkoduia, ’s nekem il ly ocsmány szidal­
makat mondania ? Ez a ’ köszönet é r t e ,  ha 
^ l á t l a n  embereknek szolgálnuk.  Avval  vádol ,



hogy fecsegő vagyok ; de az merő rágalom : 
hé t  tes tvérek k ö z ü l ,  kik v a l án k ,  én vagyok 
ki  leg kevesebbet  s z ó l , ’s kinek leg több esze 
van.  Hogy er ről  ineg győzzelek,  csak a’ magam’ 
’s az ők tö r t éne teke t  k e l l  el beszélnem.  K é r ­
lek l igyelmezzelek :

r
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